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JIGSAW
JSM1023

Do not dispose of the product in
E unsuitable containers.
Thank you for buying this Ferm product.
By doing so you now have an excellent product, c €
delivered by one of Europe’s leading suppliers.
All products delivered to you by Ferm are
manufactured according to the highest standards  Additional safety warnings for jigsaws
of performance and safety. As part of our e Do not work materials containing asbestos.
philosophy we also provide an excellent customer Asbestos is considered carcinogenic.
service, backed by our comprehensive warranty. e Wear safety goggles, hearing protection and
We hope you will enjoy using this product for if necessary other protective means, such as
many years to come. safety gloves, safety shoes, etc.
e Before use, remove all nails and other metal

objects from the workpiece.
SAFETY WARNINGS .

Make sure that the workpiece is properly
@ WARNING °

The product is in accordance with the
applicable safety standards in the
European directives.

supported or fixed.
Read the enclosed safety warnings, o

Do not use the machine without the guard.
Inspect the saw blade before each use. Do not
the additional safety warnings and the
instructions. Failure to follow the safety

use saw blades which are bent, cracked, or
warnings and the instructions may result

otherwise damaged.

Make sure that the saw blade is properly
in electric shock, fire and/or serious
injury. Keep the safety warnings and
the instructions for future reference.

The following symbols are used in the user
manual or on the product:

Read the user manual.
Risk of personal injury.

Risk of electric shock.

the mains if the mains cable becomes
damaged and during cleaning and
maintenance.

>B>BO

Wear safety goggles.
Wear hearing protection.

Wear a dust mask.

o O Q)

Double insulated.

Immediately remove the mains plug from

mounted.

Only use saw blades that are suitable for use
with the machine.

Only use saw blades with the correct
dimensions.

Do not use other accessories than saw blades.
Do not use saw blades made of HSS steel.
Do not use the machine on workpieces
requiring a maximum sawing depth that
exceeds the maximum sawing depth of the
saw blade.

Hold the machine by the insulated gripping
surfaces where the saw blade may contact
hidden wiring or the mains cable. If the saw
blade contacts a ‘live’ wire, the exposed metal
parts of the machine can also become ‘live’.
Risk of electric shock.

Let the machine run at no load in a safe area
after mounting the saw blade. If the machine
vibrates strongly, immediately switch off the
machine, remove the mains plug from the
mains, and try to solve the problem.

Beware that the saw blade continues to
rotate for a short period after switching off
the machine. Do not attempt to bring the saw
blade to a standstill yourself.




Kickback

Kickback is the upward and backward
movement of the saw blade when the saw blade
unexpectedly touches an object. Securely hold
the machine during use. Keep your attention
focused on the operation.

Kickback is usually caused by:

- unintentionally touching hard objects or
materials with the rotating saw blade;

- ablunt saw blade;

- asaw blade that is not properly mounted;

- sawing into a previous cut;

- alack of attention to the operation;

- aninstable stance.

Electrical safety
f Always check that the voltage of the

power supply corresponds to the voltage
on the rating plate.
¢ Do not use the machine if the mains cable or
the mains plug is damaged.
e Only use extension cables that are suitable
for the power rating of the machine with a
minimum thickness of 1.5 mm2. If you use an

extension cable reel, always fully unroll the
cable.

Mains plug replacement (UK only)

If the moulded 3-pin plug attached to the unit is
damaged and needs replacing, it is important
that it is correctly destroyed and replaced by an
approved BS 1363/5A fused plug and that the
following wiring instructions are followed.

The wires in the mains cable are coloured in
accordance with the following code:

blue neutral

brown live

As the colours of the wires in the mains cable
of the unit may not correspond to the coloured
markings identifying the terminals in the plug,
proceed as follows:

- The wire which is coloured blue must be
connected to the terminal which is marked
with the letter N or coloured black.

- The wire which is coloured brown must be
connected to the terminal which is marked
with the letter L or coloured red.

Technical data

Mains voltage 230V~
Mains frequency 50 Hz
Power input 570 W
No-load speed 500 - 3,000/min
Max. sawing depth (wood) 70 mm
Max. sawing stroke 18 mm
Mitre angle 45°
Number of pendulum positions 4
Weight 2.0kg

Noise and vibration
Sound pressure (Lpa)
Acoustic power (Lwa)
Vibration (wood) 7.7 m/s? K=1.5 m/s?
Vibration (metal) 13.0 m/s? K=1.5 m/s?

A Wear hearing protection.

Vibration level

The vibration emission level stated in this

instruction manual has been measured in

accordance with a standardised test given in

EN 60745; it may be used to compare one tool

with another and as a preliminary assessment of

exposure to vibration when using the tool for the

applications mentioned

- using the tool for different applications, or with
different or poorly maintainted accessories,
may significantly increase the exposure level

- the times when the tool is switched off or when
it is running but not actually doing the job, may
significantly reduce the exposure level

90.4 dB(A) K=3dB
101.4 dB(A) K=3dB

Protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping
your hands warm, and organizing your work
patterns

DESCRIPTION (FIG. A)

Your pendulum action jigsaw has been designed
for sawing wood, metal, plastics, ceramics,
rubber, etc. to any required size and in any
required shape.
1. On/off switch
Lock-on button
Speed adjustment wheel
Pendulum action switch
Guard
Saw blade holder
Saw shoe

NookowN




8. Allen screw for parallel guide
9. Scale for mitre angle
10.Dust extraction connection
11.Grip

12.Allen key

13.Allen key holder

ASSEMBLY

Mounting and removing the saw blade (fig. B)
Refer to the table below to select the required saw
blade.

Before assembly, always switch off the
machine and remove the mains plug from
the mains.

Saw blade Material
Coarse Wood
Medium Wood
Fine Steel, aluminium, plastic
Very fine Wood (curves)
Do not attempt to remove the guard from
A the machine.
Mounting

e Raise the guard (5).

e Slacken the Allen screws (14) using the Allen
key (12).

¢ Insert the saw blade (15) in the saw blade
holder (6) as far as possible. The teeth of
the saw blade (15) must point upward and
forward. The smooth side of the saw blade
must engage in the slot of the guide roller (16).

e Tighten the Allen screws (14) using the Allen
key (12).

e Lower the guard (5).

Removing

e Raise the guard (5).

e Slacken the Allen screws (14) using the Allen
key (12).

e Remove the saw blade (15) from the saw blade
holder (6).

e Tighten the Allen screws (14) using the Allen
key (12).

e |ower the guard (5).

Mounting and removing the parallel guide

(fig. C)

The parallel guide is used for sawing along edges
at a maximum distance of 16 cm.

Mounting

e Slacken the Allen screws (8) using the Allen
key (12).

e Insert the parallel guide (17) into the saw shoe

7).

Set the parallel guide (17) to the required

position.

e Tighten the Allen screws (8) using the Allen key
(12).

Removing

e Slacken the Allen screws (8) using the Allen
key (12).

¢ Remove the parallel guide (17) from the saw
shoe (7).

e Tighten the Allen screws (8) using the Allen key
(12).

Switching on and off (fig. A)

¢ To switch on the machine, press the on/off
switch (1).

* To switch the machine to continuous mode,
keep the on/off switch (1) pressed and
simultaneously press the lock-on button (2).

e To switch off continuous mode, press the on/
off switch (1) again.

e To switch off the machine, release the on/off
switch (1).

Setting the speed (fig. A)

The speed adjustment wheel is used for setting
the speed. The speed adjustment wheel can be
set to 6 positions. The ideal speed depends on
the profile and the teeth of the saw blade and on
the material to be worked.

A Do not set the speed during use.

e Turn the speed adjustment wheel (3) to the
required position.
- For hard materials, use a saw blade with fine




teeth and select a lower speed.
- For soft materials, use a saw blade with coarse
teeth and select a higher speed.

Setting the mitre angle (fig. D)
The mitre angle is variable between 0° and 45°.
The mitre angle can be read from the scale (9).

A Do not set the mitre angle during use.

e Slacken the Allen screws (18) using the Allen
key (12).

e Tilt the saw shoe (7) to the required position.

e Tighten the Allen screws (18) using the Allen
key (12).

Using the pendulum action switch (fig. A)

The pendulum action switch is used to set the
way in which the teeth of the saw blade grip the
material. The pendulum action switch can be set
to 4 positions.

A\

e Turn the pendulum action switch (4) to required
position according to the material to be
worked. Refer to the table below to select the
required position.

Do not set the pendulum position during
use.

Material Pendulum position

Wood 1-3

Plastics

Aluminium -1

Steel

Ceramics

guide the saw blade.

Firmly hold the machine by the grip.

Set the sawing speed.

Set the mitre angle.

Set the pendulum position.

Switch on the machine.

Wait until the machine has reached full speed.

Place the saw shoe on the workpiece.

Slowly move the machine along the pre-drawn

line, firmly pressing the saw shoe against the

workpiece.

* Do not apply too much pressure on the
machine. Let the machine do the work.

e Switch off the machine and wait for the
machine to come to a complete standstill
before putting the machine down.

CLEANING AND MAINTENANCE

e Regularly clean the housing with a soft cloth.

e Keep the ventilation slots free from dust and
dirt. If necessary, use a soft, moist cloth to
remove dust and dirt from the ventilation slots.
Regularly clean the saw blade to avoid
inaccuracies during use.

e Regularly lubricate the guide roller.

Before cleaning and maintenance, always
switch off the machine and remove the
mains plug from the mains.

Replacing the saw blade (fig. B)
Worn or damaged saw blades must be replaced
immediately.
Only use sharp and undamaged saw
] blades.
o
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Rubber

Dust extraction (fig. E)

e |Insert the dust extraction adapter (19) into the
dust extraction connection (10).

e Connect the hose of a vacuum cleaner to the
dust extraction adapter (19).

Hints for optimum use

e Clamp the workpiece. Use a clamping device
for small workpieces.

e Draw a line to define the direction in which to

e To remove the old saw blade (15), proceed
as described in the section ,Mounting and
removing the saw blade*“.

e To mount the new saw blade (15), proceed
as described in the section ,Mounting and
removing the saw blade*“.




ENVIRONMENT

Disposal

The product, the accessories, and the
E packaging must be sorted for

environmentally friendly recycling.
Only for EC countries
Do not dispose of power tools into domestic
waste. According to the European Guideline
2012/19/EU for Waste Electrical and Electronic
Equipment and its implementation into national
right, power tools that are no longer usable must
be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly way.

WARRANTY

Consult the enclosed warranty terms.

The product and the user manual are subject
to change. Specifications can be changed
without further notice.




STICHSAGE
JSM1023

Vielen Dank fiir den Kauf dieses Ferm Produkts.
Hiermit haben Sie ein ausgezeichnetes Produkt
erworben, dass von einem der fiihrenden
Lieferanten Europas geliefert wird. Alle von

Ferm an Sie gelieferten Produkte sind nach den
héchsten Standards von Leistung und Sicherheit
gefertigt. Teil unserer Firmenphilosophie ist es
auch, Ihnen einen ausgezeichneten Kundendienst
anbieten zu kénnen, der von unserer umfassenden
Garantie unterstitzt wird. Wir hoffen, dass Sie
viele Jahre Freude an diesem Produkt haben.

SICHERHEITSHINWEISE

@ ACHTUNG

Lesen Sie die beiliegenden
Sicherheitsanweisungen, die
zusétzlichen Sicherheitsanweisungen
sowie die Bedienungsanleitung.

Das Nichtbeachten der
Sicherheits-anweisungen und der
Bedienungsanleitung kann zu einem
Stromschlag, Feuer und/oder schweren
Verletzungen flihren. Bewahren Sie
die Sicherheitsanweisungen und die
Bedienungsanleitung zur kiinftigen
Bezugnahme auf.

Folgende Symbole werden im Benutzerhandbuch
oder auf dem Produkt verwendet:
Lesen Sie das Benutzerhandbuch.

Gefahr von Personenverletzungen.

Gefahr eines Stromschlags.

Ziehen Sie sofort den Netzstecker aus
der Steckdose, falls das Netzkabel
beschédigt wird sowie bei der Reinigung
und Wartung.

>

Tragen Sie eine Schutzbrille.
Tragen Sie einen Gehérschutz.

@

Tragen Sie eine Staubmaske.

o)
Ao
O
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Zusétzliche Sicherheitshinweise fiir

Stichsagen

e Bearbeiten Sie keine asbesthaltigen
Materialien. Asbest wird als krebserregend
eingestuft.

e Tragen Sie eine Schutzbrille, einen
Gehorschutz und gegebenenfalls weitere
Schutzausriistung wie Sicherheitshandschuhe,
Sicherheitsschuhe, usw.

e Entfernen Sie vor dem Gebrauch alle Nagel
und sonstigen Metallgegensténde aus dem
Werkstulck.

e \ergewissern Sie sich, dass das Werksttick
richtig gestitzt bzw. fixiert ist.

¢ \Verwenden Sie die Maschine nicht ohne
Schutzvorrichtung.

o Uberpriifen Sie das Sageblatt vor jedem
Gebrauch. Verwenden Sie keine verbogenen,
gerissenen oder anderweitig beschadigten
Ségeblatter.

¢ \ergewissern Sie sich, dass das Ségeblatt
richtig angebracht ist.

e \erwenden Sie nur Sageblatter, die fir den
Gebrauch mit der Maschine geeignet sind.

e Verwenden Sie nur Sageblatter mit den
richtigen MaBen.

¢ \Verwenden Sie kein anderes Zubehor als
Séageblatter.

e \Verwenden Sie keine aus HSS-Stahl
bestehenden Sageblatter.

¢ \Verwenden Sie die Maschine nicht auf
Werkstlicken, bei denen eine maximale
Sagetiefe erforderlich ist, die die maximale
Ségetiefe des Sageblatts Uberschreitet.

e Halten Sie die Maschine an den isolierten
Griffflachen, falls die Gefahr besteht, dass
das Sé&geblatt versteckte Leitungen oder
das Netzkabel bertihren kénnte. Falls das

Schutzisoliert.

Entsorgen Sie das Produkt nicht in hierfir
nicht vorgesehenen Abfallbehéltern.

Das Produkt entspricht den geltenden
Sicherheitsnormen der européischen
Richtlinien.




Sageblatt einen spannungsfiihrenden Draht
berihrt, kdnnen die freiliegenden Metallteile
der Maschine ebenfalls spannungsfiihrend
werden. Gefahr eines Stromschlags.

e Lassen Sie die Maschine nach dem Anbringen
des Sé&geblatts in einem sicheren Bereich im
Leerlauf laufen. Vibriert die Maschine stark,
schalten Sie sie sofort aus, ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose und versuchen
Sie, das Problem zu beheben.

e Seien Sie sich darliber im Klaren, dass das
Séageblatt nach dem Abschalten der Maschine
noch etwas nachlauft. Versuchen Sie nicht,
das Ségeblatt selbst zum Stillstand zu
bekommen.

Riickschlag

Als Riickschlag wird die Auf- und

Rickwartsbewegung des Ségeblatts bezeichnet,

wenn dieses unerwartet auf einen Gegenstand

trifft. Halten Sie die Maschine beim Gebrauch
sicher fest. Konzentrieren Sie sich auf die Arbeit.

Ein Ruckschlag wird normalerweise verursacht

durch:

- ein unbeabsichtigtes Berihren harter
Gegenstéande oder Materialien mit dem sich
bewegenden Ségeblatt;

- ein stumpfes Sageblatt;

- ein nicht richtig montiertes Ségeblatt;

- Ségearbeiten in einem vorherigen Schnitt;

- mangelnde Aufmerksamkeit bei der Arbeit;

- eine instabile Haltung.

Elektrische Sicherheit

Achten Sie stets darauf, dass die

A Spannung der Stromversorgung mit der
Spannung auf dem Typenschild
libereinstimmt.

¢ \erwenden Sie die Maschine nicht, wenn das
Netzkabel oder der Netzstecker beschadigt
ist.

e Verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die
fur die Leistungsaufnahme der Maschine
geeignet sind und eine Mindestaderstarke von
1,5 mm2 haben. Falls Sie eine Kabeltrommel

verwenden, rollen Sie das Kabel immer
vollsténdig ab.

TECHNISCGHE DATEN

Netzspannung 230V~
Netzfrequenz 50 Hz
Leistungsaufnahme 570 W
Leerlaufgeschwindigkeit 500 - 3.000/min
Max. Sagetiefe (Holz) 70 mm
Max. Sdgehub 18 mm
Gehrungswinkel 45°
Anzahl der Pendelhubpositionen 4
Gewicht 2,0 kg
LARM UND VIBRATIONEN

Schalldruck (Lpa)
Schallleistung (Lwa)
Vibrationen (Holz)
Vibrationen (Metall)

A Tragen Sie einen Gehérschutz.

Vibrationsstufe

Die im dieser Bedienungsanleitung angegebene
Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem
standardisierten Test gemaB EN 60745
gemessen; Sie kann verwendet

werden, um ein Werkzeug mit einem anderen
zu vergleichen und als vorlaufige Beurteilung
der Vibrationsexposition bei Verwendung

des Werkzeugs fir die angegebenen
Anwendungszwecke

90,4 dB(A) K=3dB
101,4 dB(A) K=3dB
7,7 m/s?> K=1.5 m/s?
13,0 m/s? K=1.5 m/s?

- die Verwendung des Werkzeugs firr andere
Anwendungen oder mit anderem oder
schlecht gewartetem Zubehor kann die
Expositionsstufe erheblich erhéhen

- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet
ist, oder wenn es lauft aber eigentlich nicht
eingesetzt wird, kdnnen die Expositionsstufe
erheblich verringern

Schitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und
des Zubehors, halten Sie Ihre Hande warm und
organisieren Sie lhren Arbeitsablauf

1



BESCHREIBUNG (ABB. A)

Ihre Pendelhubstichsage wurde zum S&gen in
Holz, Metall, Kunststoff, Keramik, Gummi, etc. in
jeder benétigten GréBe und jeder erforderlichen
Form konstruiert.

1. Ein-/Aus-Schalter
Ausschaltsperre
Geschwindigkeitseinstellrad
Pendelhubschalter
Schutzvorrichtung
Ségeblatthalter
Sageschuh
Inbusschraube fur Parallelfihrung
Skala fur Gehrungswinkel
10.Staubabsauganschluss
11.Griff
12.Inbusschlussel
13.Inbusschlisselhalter

NN

©

MONTAGE

Schalten Sie die Maschine vor der
Montage aus und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose.

Anbringen und Entfernen des Sageblatts (Abb.

B)
Die Wahl des bendtigten Sageblatts kdnnen Sie
der Tabelle unten entnehmen.

Séageblatt Material

Grob Holz

Mittel Holz

Fein Stahl, Aluminium, Kunststoff

Sehr fein Holz (Kurven)
Versuchen Sie nicht, die Schutz-
vorrichtung von der Maschine zu
entfernen.

Anbringen

e Heben Sie die Schutzvorrichtung (5) an.

e |ockern Sie die Inbusschrauben (14) mit dem
Inbusschlussel (12).

e Fihren Sie das Ségeblatt (15) so weit wie
moglich in den Sageblatthalter (6) ein. Die
Zahne des Sageblatts (15) missen nach
oben und nach vorne weisen. Die glatte
Seite des Sageblatts muss in den Schlitz der

Fuhrungsrolle (16) eingreifen.

Ziehen Sie die Inbusschrauben (14) mit dem
Inbusschlissel (12) an.

Senken Sie die Schutzvorrichtung (5).

Entfernen

Heben Sie die Schutzvorrichtung (5) an.
Lockern Sie die Inbusschrauben (14) mit dem
Inbusschlissel (12).

Entfernen Sie das Sageblatt (15) aus dem
Séageblatthalter (6).

Ziehen Sie die Inbusschrauben (14) mit dem
Inbusschlissel (12) an.

Senken Sie die Schutzvorrichtung (5).

Anbringen und Entfernen der Parallelfiihrung
(Abb. C)

Die Parallelfihrung wird verwendet, um mit einem
Mindestabstand von 16 cm an Kanten entlang zu
ségen.

Anbringen

Lockern Sie die Inbusschrauben (8) mit dem
Inbusschlissel (12).

Setzen Sie die Parallelfihrung (17) in den
Ségeschuh (7) ein.

Stellen Sie die Parallelfiihrung (17) auf die
erforderliche Position.

Ziehen Sie die Inbusschrauben (8) mit dem
Inbusschlissel (12) an.

Entfernen

Lockern Sie die Inbusschrauben (8) mit dem
Inbusschlissel (12).

Entfernen Sie die Parallelfiihrung (17) vom
Séageschuh (7).

Ziehen Sie die Inbusschrauben (8) mit dem
Inbusschlussel (12) an.

GEBRAUCH

Ein- und Ausschalten (Abb. A)

Um die Maschine einzuschalten, driicken Sie
auf den Ein-/Aus-Schalter (1).

Um die Maschine auf Dauerbetrieb zu
schalten, halten Sie den Ein-/Aus-Schalter (1)
gedriickt und driicken Sie gleichzeitig auf die
Ausschaltsperre (2).

Um den Dauerbetrieb auszuschalten, driicken
Sie erneut auf den Ein-/Aus-Schalter (1).

12




e Um die Maschine auszuschalten, lassen Sie
den Ein-/Aus-Schalter (1) los.

Einstellung der Geschwindigkeit (Abb. A)
Das Geschwindigkeitseinstellrad wird zur
Einstellung der Geschwindigkeit verwendet.
Das Geschwindigkeitseinstellrad kann auf
6 Positionen eingestellt werden. Die ideale
Geschwindigkeit hangt vom Profil und

den Zahnen des Ségeblatts sowie vom zu
bearbeitenden Material ab.

A\

¢ Drehen Sie das Geschwindigkeitseinstellrad
(8) auf die erforderliche Position.

- Verwenden Sie fiir harte Materialien ein
Sé&geblatt mit feinen Zéhnen und wahlen Sie
eine niedrigere Geschwindigkeit.

- Verwenden Sie fiir weiche Materialien ein
Sé&geblatt mit groben Zahnen und wahlen Sie
eine hohere Geschwindigkeit.

Stellen Sie die Geschwindigkeit nicht
wéhrend des Gebrauchs ein.

Einstellung des Gehrungswinkels (Abb. D)
Der Gehrungswinkel ist zwischen 0° und 45°
einstellbar. Der Gehrungswinkel kann auf der
Skala (9) abgelesen werden.

A\

e Lockern Sie die Inbusschrauben (18) mit dem
Inbusschlissel (12).

e Schwenken Sie den Sageschuh (7) in die
erforderliche Position.

e Ziehen Sie die Inbusschrauben (18) mit dem
Inbusschlissel (12) an.

Stellen Sie den Gehrungswinkel nicht
wéhrend des Gebrauchs ein.

Verwendung des Pendelhubschalters (Abb. A)
Der Pendelhubschalter wird verwendet, um die
Art und Weise einzustellen, in der die Zahne

des Sageblatts in das Material eingreifen.

Der Pendelhubschalter kann auf 4 Positionen
eingestellt werden.

Stellen Sie die Pendelhubposition nicht
wéhrend des Gebrauchs ein.

A\

e Drehen Sie den Pendelhubschalter (4) je
nach dem zu bearbeitenden Material in
die entsprechende Position. Die Wahl der
erforderlichen Position kénnen Sie der Tabelle
unten entnehmen.

Material Pendelhubposition
Holz 1-3

Kunststoff
Aluminium
Stahl
Keramik
Gummi

5
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Staubabsaugung (Abb. E)

e Stecken Sie den Staubabsaugadapter (19) in
die Staubabsaugverbindung (10).

e Verbinden Sie den Schlauch eines
Staubsaugers mit dem Staubabsaugadapter
(19).

Ratschlége fiir optimale Arbeitsergebnisse

e Spannen Sie das Werkstlck ein.

Verwenden Sie fur kleine Werkstlicke eine
Spannvorrichtung.

e Zeichnen Sie eine Linie, um die Richtung

vorzugeben, in der das Sageblatt gefiihrt wird.

Halten Sie die Maschine sicher am Giriff fest.

Stellen Sie die Sdgegeschwindigkeit ein.

Stellen Sie den Gehrungswinkel ein.

Stellen Sie die Pendelhubposition ein.

Schalten Sie die Maschine ein.

Warten Sie, bis die Maschine ihre volle

Geschwindigkeit erreicht hat.

Setzen Sie den S&geschuh auf das Werkstuick.

e Bewegen Sie die Maschine langsam die
vorgezeichnete Linie entlang, wobei Sie
den Sageschuh fest gegen das Werkstlick
driicken.

o Uben Sie nicht zu viel Druck auf die Maschine
aus. Lassen Sie die Maschine die Arbeit
verrichten.

e Schalten Sie die Maschine aus und warten Sie,
bis sie vollkommen zum Stillstand gekommen
ist, bevor Sie sie ablegen.

13



REINIGUNG UND WARTUNG

¢ Reinigen Sie das Gehause regelmaBig mit
einem weichen Lappen.

e Halten Sie die Bellftungsschlitze
staub- und schmutzfrei. Verwenden Sie
gegebenenfalls einen weichen feuchten
Lappen, um den Staub und Schmutz aus den
Beluftungsschlitzen zu entfernen.

e Reinigen Sie regelmaBig das Sageblatt,
um Ungenauigkeiten beim Gebrauch zu
vermeiden.

e Schmieren Sie regelméBig die Fiihrungsrolle.

Schalten Sie die Maschine vor der
Reinigung und Wartung immer aus und
ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose.

Erneuerung des Sageblatts (Abb. B)
Verschlissene oder beschadigte Sageblatter
mussen unverziglich erneuert werden.

A

e Um das alte S&geblatt (15) zu entfernen,
gehen Sie gemaB Beschreibung im Abschnitt
~Anbringen und Entfernen des Sageblatts* vor.

e Um das neue Sageblatt (15) anzubringen,
gehen Sie gemaB Beschreibung im Abschnitt
~Anbringen und Entfernen des Sageblatts* vor.

UMWELT

Entsorgung
Das Produkt, sein Zubehdr sowie die
E Verpackung missen fiir ein
umweltfreundliches Recycling getrennt
entsorgt werden.
Nur fiir EG-Lander
Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht tber
den Hausmdll. Entsprechend der Européischen
Richtlinie 2012/19/EG flr Elektro- und
Elektronikschrott sowie der Einfihrung in das
nationale Recht mussen Elektrowerkzeuge, die

nicht mehr im Gebrauch sind, getrennt gesammelt
und umweltfreundlich entsorgt werden.

Verwenden Sie ausschlieBlich scharfe
und unbeschéadigte Sédgeblétter.

GARANTIE

Schlagen Sie in den beigefligten
Garantiebedingungen nach.

Das Produkt und das Benutzerhandbuch
kénnen geandert werden. Die technischen
Daten kdnnen ohne Vorankiindigung geandert
werden.
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DECOUPEERZAAG
JSM1023

Hartelijk dank voor de aanschaf van dit Ferm
product. Hiermee heeft u een uitstekend product
aangeschaft van één van de toonaangevende
Europese distributeurs. Alle Ferm producten
worden gefabriceerd volgens de hoogste
prestatie- en veiligheidsnormen. Deel van
onze filosofie is de uitstekende klantenservice
die wordt ondersteund door onze uitgebreide
garantie.

Wij hopen dat u vele jaren naar tevredenheid
gebruik zult maken van dit product.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

WAARSCHUWING

@ Lees de bijgesloten veiligheids-
voorschriften, de aanvullende
veiligheidsvoorschriften en de
instructies. Het niet in acht nemen

van de veiligheidsvoorschriften en de
instructies kan leiden tot elektrische

schok, brand en/of ernstig letsel. Bewaar

de veiligheidsvoorschriften en de
instructies voor toekomstig gebruik.

De volgende symbolen worden gebruikt in de

gebruikershandleiding of op het product:

Lees de gebruikershandleiding.

Gevaar voor persoonlijk letsel.

Gevaar voor elektrische schok.

Verwijder onmiddellijk de netstekker uit
het stopcontact indien de netkabel
beschadigd raakt en tijdens reiniging en
onderhoud.

>0

Draag een veiligheidsbril.
Draag gehoorbescherming.

DP

Draag een stofmasker.

1 bubbel geisoleera.
Werp het product niet weg in
E ongeschikte containers.
c € Het product is in overeenstemming met

de van toepassing zijnde veiligheids-
normen in de Europese richtlijnen.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften voor

decoupeerzagen

e Bewerk geen materialen die asbest bevatten.
Asbest wordt als kankerverwekkend
beschouwd.

¢ Draag een veiligheidsbril, gehoorbescherming
en indien nodig andere beschermings-
middelen, zoals veiligheidshandschoenen,
veiligheidsschoenen, etc.

e Verwijder voor gebruik alle spijkers en andere
metalen voorwerpen uit het werkstuk.

e Zorg ervoor dat het werkstuk correct wordt
ondersteund of vastgezet.

e Gebruik de machine niet zonder de
beschermkap.

e Controleer het zaagblad voor ieder gebruik.
Gebruik geen zaagbladen die verbogen,
vervormd of op andere wijze beschadigd zijn.

e Zorg ervoor dat het zaagblad correct is
gemonteerd.

e Gebruik uitsluitend zaagbladen die geschikt
zijn voor gebruik met de machine.

e Gebruik uitsluitend zaagbladen met de juiste
afmetingen.

e Gebruik geen andere accessoires dan
zaagbladen.

e Gebruik geen zaagbladen van HSS-staal.

e Gebruik de machine niet op werkstukken

die een maximale zaagdiepte vereisen die

hoger is dan de maximale zaagdiepte van het

zaagblad.

Houd de machine vast bij de geisoleerde

oppervilakken op plekken waar het zaagblad in

contact kan komen met verborgen bedrading
of het netsnoer. Indien het zaagblad in contact
komt met een onder spanning staande draad,
kunnen de blootgestelde metalen delen van de
machine ook onder spanning komen. Gevaar
voor elektrische schok.

e Laat na het monteren van het zaagblad de
machine onbelast draaien op een veilige plek.
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Indien de machine sterk vibreert, schakel
dan onmiddellijk de machine uit, verwijder de
netstekker uit het stopcontact en probeer het

probleem te verhelpen.

e Wees erop bedacht dat het zaagblad na
het uitschakelen van de machine nog korte
tijd blijft doordraaien. Probeer niet zelf het
zaagblad tot stilstand te brengen.

Terugslag

Terugslag is de op- en achterwaartse beweging
die het zaagblad maakt wanneer het zaagblad
onverwachts met een voorwerp in aanraking
komt. Houd de machine tijdens gebruik stevig

vast. Houd uw aandacht bij de werkzaamheden.
Terugslag wordt meestal veroorzaakt door:

het met het draaiende zaagblad onbedoeld
raken van harde voorwerpen of materialen;
een bot zaagblad;

een verkeerd gemonteerd zaagblad;

in een bestaande snede zagen;

gebrek aan aandacht bij de werkzaamheden;
een instabiele werkhouding.

Elektrische veiligheid

A

Controleer altijd of de spanning van de
stroomtoevoer overeenkomt met de
spanning op het typeplaatje.

Gebruik de machine niet indien het netsnoer of
de netstekker zijn beschadigd.

Gebruik uitsluitend verlengkabels die geschikt
zijn voor het vermogen van de machine met
een minimale dikte van 1,5 mm2. Indien u een
verlengkabelhaspel gebruikt, rol dan altijd de
kabel volledig uit.

A Draag gehoorbescherming.

Trillingsniveau

Het trillingsemissieniveau, dat in deze
gebruiksaanwijzing wordt vermeld, is gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde
test volgens EN 60745; deze mag worden
gebruikt om twee machines met elkaar te
vergelijken en als voorlopige beoordeling van

de blootstelling aan trilling bij gebruik van de
machine voor de vermelde toepassingen

- gebruik van de machine voor andere
toepassingen, of met andere of slecht
onderhouden accessoires, kan het
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen

- wanneer de machine is uitgeschakeld of
wanneer deze loopt maar geen werk verricht,
kan dit het blootstellingsniveau aanzienlijk
reduceren

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van

trilling door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren

BESCHRIJVING (FIG. A)

Uw pendeldecoupeerzaag is ontworpen voor
het zagen van hout, metaal, kunststof, keramiek,
rubber, etc. tot iedere gewenste afmeting en in
iedere gewenste vorm.

1. Aan/uit-schakelaar
. Vergrendelingsknop

TECHNISCHE GEGEVENS

Netspanning 230V~
Netfrequentie 50 Hz
Ingangsspanning 570W
Toerental onbelast 500 - 3.000/min
Max. zaagdiepte (hout) 70 mm
Max. zaagheweging 18 mm
Verstekhoek 45°
Aantal pendelposities 4
Gewicht 2,0kg

Geluid en vibratie

Geluidsdruk (Lpa)

90,4 dB(A) K=3dB

Geluidsvermogen (Lwa)

101,4 dB(A) K=3dB

Vibratie (hout)

7,7 m/s?> K=1.5 m/s?

Vibratie (metaal)

13,0 m/s? K=1.5 m/s?

. Instelwiel toerental

. Schakelaar pendelinstelling
. Beschermkap

. Zaagbladhouder
Zaagschoen

. Inbusschroef voor parallelgeleider
9. Schaal voor verstekhoek
10.Stofafzuigaansluiting
11.Handgreep
12.Inbussleutel
13.Inbussleutelhouder

©ONOUAWN
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ASSEMBLAGE

Monteren en verwijderen van het zaagblad (fig.
B)

Zie onderstaande tabel voor het selecteren van
het gewenste zaagblad.

Schakel voor assemblage altijd de
machine uit en verwijder de netstekker uit
het stopcontact.

Zaagblad Materiaal
Grof Hout
Medium Hout
Fijn Staal, aluminium, kunststof
Zeer fijn Hout (rondingen)

Probeer niet de beschermkap van de
A machine te verwijderen.

Monteren

e Breng de beschermkap (5) omhoog.

e Draai de inbusschroeven (14) een paar slagen
los met behulp van de inbussleutel (12).

¢ Plaats het zaagblad (15) zo ver mogelijk in
de zaagbladhouder (6). De tanden van het
zaagblad (15) moeten naar boven en naar
voren wijzen. De gladde zijde van het zaagblad
moet in de sleuf van de geleiderol (16) vallen.

e Draai de inbusschroeven (14) vast met behulp
van de inbussleutel (12).

e Breng de beschermkap (5) omlaag.

Verwijderen

e Breng de beschermkap (5) omhoog.

e Draai de inbusschroeven (14) een paar slagen
los met behulp van de inbussleutel (12).

e Verwijder het zaagblad (15) uit de
zaagbladhouder (6).

e Draai de inbusschroeven (14) vast met behulp
van de inbussleutel (12).

e Breng de beschermkap (5) omlaag.

Monteren en verwijderen van de
parallelgeleider (fig. C)

De parallelgeleider wordt gebruikt voor het zagen
langs randen op een maximale afstand van 16 cm.

Monteren
e Draai de inbusschroeven (8) een paar slagen
los met behulp van de inbussleutel (12).

e Plaats de parallelgeleider (17) in de
zaagschoen (7).

e Stel de parallelgeleider (17) in op de gewenste
positie.

e Draai de inbusschroeven (8) vast met behulp
van de inbussleutel (12).

Verwijderen

e Draai de inbusschroeven (8) een paar slagen
los met behulp van de inbussleutel (12).

e \erwijder de parallelgeleider (17) uit de
zaagschoen (7).

e Draai de inbusschroeven (8) vast met behulp
van de inbussleutel (12).

In- en uitschakelen (fig. A)

e Om de machine in te schakelen, drukt u de
aan/uit-schakelaar (1) in.

e Om de machine naar continubedrijf te
schakelen, houdt u de aan/uit-schakelaar
(1) ingedrukt en drukt gelijktijdig de
vergrendelingsknop (2) in.

e Om continubedrijf uit te schakelen, drukt u de

aan/uit-schakelaar (1) nogmaals in.

Om de machine uit te schakelen, laat u de aan/

uit-schakelaar (1) los.

Instellen van de snelheid (fig. A)

Het instelwiel voor het toerental wordt gebruikt
voor het instellen van de snelheid. Het instelwiel
voor het toerental kan in 6 posities worden
ingesteld. De ideale snelheid is afhankelijk van het
profiel en de tanden van het zaagblad en van het
te bewerken materiaal.

A Stel de snelheid niet in tijdens gebruik.

e Draai het instelwiel voor het toerental (3) naar
de gewenste positie.

- Gebruik voor harde materialen een zaagblad
met fijne tanden en selecteer een lagere
snelheid.

- Gebruik voor zachte materialen een zaagblad
met grove tanden en selecteer een hogere
snelheid.
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Instellen van de verstekhoek (fig. D)
De verstekhoek is variabel tussen 0° en 45°. De

verstekhoek kan worden afgelezen op de schaal (9).

Stel de verstekhoek niet in tijdens

A gebruik.

e Draai de inbusschroeven (18) een paar slagen
los met behulp van de inbussleutel (12).

e Kantel de zaagschoen (7) naar de gewenste
positie.

e Draai de inbusschroeven (18) vast met behulp
van de inbussleutel (12).

Gebruiken van de schakelaar voor de
pendelinstelling (fig. A)

De schakelaar voor de pendelinstelling wordt
gebruikt voor het instellen van de manier waarop
de tanden van het zaagblad in het materiaal
grijpen. De schakelaar voor de pendelinstelling
kan in 4 posities worden ingesteld.

A\

e Draai de schakelaar voor de pendelinstelling
(4) naar de gewenste positie naargelang het te
bewerken materiaal. Zie onderstaande tabel
voor het selecteren van de gewenste positie.

Stel de pendelpositie niet in tijdens
gebruik.

Materiaal Pendelinstelling

Hout 1-3

Kunststof

Aluminium -1

Staal

Keramiek

[=] (][] [ B

Rubber

Stofafzuiging (fig. E)

¢ Plaats de stofafzuigadapter (19) in de
stofafzuigaansluiting (10).

e Sluit de slang van een stofzuiger aan op de
stofafzuigadapter (19).

Aanwijzingen voor optimaal gebruik

e Klem het werkstuk vast. Gebruik een
kleminrichting voor kleine werkstukken.

e Teken een lijn om de richting te bepalen waarin
het zaagblad moet worden geleid.

e Houd de machine stevig vast bij de handgreep.

Stel de zaagsnelheid in.

Stel de verstekhoek in.

Stel de pendelpositie in.

Schakel de machine in.

Wacht totdat de machine volledig op snelheid

is.

Plaats de zaagschoen op het werkstuk.

e Beweeg de machine langs de vooraf
getekende lijn, waarbij de zaagschoen stevig
tegen het werkstuk wordt gedrukt.

e QOefen niet te veel druk uit op de machine. Laat
de machine het werk doen.

e Schakel de machine uit en wacht totdat de

machine volledig tot stilstand is gekomen

voordat u de machine wegzet.

REINIGING EN ONDERHOUD

* Reinig regelmatig de behuizing met een zachte
doek.

e Houd de ventilatieopeningen vrij van stof en
vuil. Gebruik indien nodig een zachte, vochtige
doek om stof en vuil uit de ventilatieopeningen
te verwijderen.

* Reinig regelmatig het zaagblad om
onnauwkeurigheden tijdens gebruik te
vermijden.

e Smeer de geleiderol regelmatig.

Schakel voor reiniging en onderhoud
altijd de machine uit en verwijder de
netstekker uit het stopcontact.

Vervangen van het zaagblad (fig. B)
Versleten of beschadigde zaagbladen moeten
onmiddellijk worden vervangen.

A\

e Ga voor het verwijderen van het oude
zaagblad (15) te werk zoals beschreven in het
gedeelte ,Monteren en verwijderen van het
zaagblad®.

e Ga voor het monteren van het nieuwe
zaagblad (15) te werk zoals beschreven in het
gedeelte ,Monteren en verwijderen van het
zaagblad®.

Gebruik uitsluitend scherpe en
onbeschadigde zaagbladen.
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MILIEU

Afdanking

Het product, de accessoires en de
E verpakking moeten worden gesorteerd
voor milieuvriendelijke recycling.

Uitsluitend voor EG-landen

Werp elektrisch gereedschap niet weg bij het
huisvuil. Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/
EG voor Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur en de implementatie ervan in
nationaal recht moet niet langer te gebruiken
elektrisch gereedschap gescheiden worden
verzameld en op een milieuvriendelijke wijze
worden verwerkt.

GARANTIE

Raadpleeg de bijgesloten garantiebepalingen.

Het product en de gebruikershandleiding zijn
onderhevig aan wijzigingen. Specificaties
kunnen zonder opgaaf van redenen worden
gewijzigd.

19



SCIE SAUTEUSE
JSM1023

Merci pour votre achat de ce produit Ferm.

Vous disposez maintenant d‘un excellent produit,
proposé par I‘'un des principaux fabricants
européens. Tous les produits que vous fournit
Ferm sont fabriqués selon les normes les plus
exigeantes en matiére de performances et

de sécurité. Complété par notre garantie tres
complete, I‘excellence de notre service clientéle
forme également partie intégrante de notre
philosophie.

Nous espérons que vous profiterez longtemps de
ce produit.

AVERTISSEMEN
ECURIT!
@ AVERTISSEMENT

Consultez les avertissements de
sécurité, les avertissements de
sécurité additionnels ainsi que

les instructions fournis ici. Le non
respect des avertissements de sécurité
et des instructions peut occasionner
une électrocution, un incendie ou

des blessures graves. Conservez les
avertissements de sécurité et les
instructions pour référence future.

Les symboles suivants sont utilisés dans le
manuel d‘utilisation ou apposés sur le produit :
Lisez le manuel d‘utilisation.

Risque de blessures.

Risque d‘électrocution.

Débranchez immédiatement la fiche de la
prise secteur si le cable secteur est
endommageé ainsi que durant le
nettoyage et la maintenance.

>0

Portez des lunettes de protection.
Portez une protection auditive.

@

Portez un masque anti-poussiére.

Double isolation.

o)
&
O

Ne jetez pas le produit dans des

E conteneurs qui ne sont pas prévus a cet
effet.

Le produit est conforme aux normes de

sécurité applicables des directives

européennes.

3

Avertissements de sécurité supplémentaires

pour les scies sauteuses

e Ne travaillez pas sur des matériaux contenant
de I‘amiante. L‘amiante est considéré comme
carcinogene.

e Portez des lunettes de sécurité, une protection
auditive et, si nécessaire, d‘autres moyens de
protection personnelle comme des gants de
sécurité, des chaussures de sécurité, etc.

e Avant I‘usage, retirez tous les clous et autres
objets métalliques de la piece a ouvrer.

e Assurez-vous que la piece a ouvrer est
correctement soutenue ou fixée.

¢ N'utilisez pas la machine sans le carter de
protection.

e \érifiez |'état de la lame de scie avant
chaque utilisation. N‘utilisez pas de lames
de scie recourbées, fissurées ou autrement
endommagées.

e Veillez a ce que la lame de scie soit
correctement montée.

e Utilisez uniquement des lames de scie
adaptées a cette machine.

e Utilisez uniquement des lames de scie aux
dimensions correctes.

e N'utilisez pas d‘autre accessoire que les lames
de scie.

e N‘employez pas de lames de scie en acier
HSS.

e N'utilisez pas la machine sur des pieces a
ouvrer nécessitant une profondeur de coupe
maximum dépassant celle de la lame de scie.

e Tenez la machine par les surfaces de poignée
isolées lorsque la lame de scie peut toucher
des cablages cachés ou le cable secteur. Si
la lame de scie touche un fil sous tension, les
pieces métalliques exposées de la machine




peuvent également étre sous tension. Risque
d‘électrocution.

e Une fois la lame de scie en place, laissez la
machine tourner sans charge dans une zone
sécurisée. En cas de fortes vibrations de la
machine, mettez-la immédiatement hors
tension, débranchez la fiche de la prise secteur
et essayez de résoudre le probléme.

e Aprés avoir débranché la machine, la lame
de scie continue a tourner pendant quelque
temps. N‘essayez jamais d‘immobiliser vous-
méme la lame de scie.

Recul

Le recul correspond au mouvement vers le haut
et I‘arriere de la lame de scie lorsqu‘elle touche
inopinément un objet. Tenez fermement la
machine pendant |‘utilisation. Restez concentré
sur le travail effectué.

Le recul est habituellement provoqué par :

- un contact inattendu avec des objets ou des
matériaux durs alors que la lame de scie
tourne ;

- une lame de scie émoussée ;

- une lame de scie mal installée ;

- le fait de scier dans une trace de coupe
existante ;

- un défaut d‘attention lors du travail ;

- une position instable.

Sécurité électrique
Vérifiez si la tension d‘alimentation
A électrique correspond bien a celle de la
plaque signalétique.
e N'utilisez pas la machine si le cable secteur ou
la fiche secteur est endommagé.
e Utilisez uniquement des rallonges adaptées a
la puissance nominale de la machine et d‘une
section minimum de 1,5 mm2. Si vous utilisez

une bobine de rallonge, déroulez toujours
complétement le céble.

DONNEES TECHNIQUES

Tension secteur 230V~
Fréquence secteur 50 Hz
Puissance 570 W
Vitesse a vide 500 - 3.000/min
Profondeur max. de sciage (bois) 70 mm
Course max. de coupe 18 mm
Angle d’onglet 45°

Nombre de positions pendulaires 4
Poids 2,0kg
Bruit et vibration

Pression acoustique (Lpa)
Puissance acoustique (Lwa)
Vibration (bois)

Vibration (métal)

A Portez une protection auditive.

Niveau de vibrations

Le niveau de vibrations émises indiqué en ce
manuel d’instruction a été mesuré conformément
a I’essai normalisé de la norme EN 60745; il peut
étre utilisé pour comparer plusieurs outils et pour
réaliser une évaluation préliminaire de I’exposition
aux vibrations lors de I'utilisation de I’outil pour
les applications mentionnées

90,4 dB(A) K=3dB
101,4 dB(A) K=3dB
7,7 m/s?>K=1.5 m/s?
13,0 m/s? K=1.5 m/s?

- lutilisation de I'outil dans d’autres
applications, ou avec des accessoires
différents ou mal entretenus, peut
considérablement augmenter le niveau
d’exposition

- lamise hors tension de I'outil et sa non-
utilisation pendant qu’il est allumé peuvent
considérablement réduire le niveau
d’exposition

Protégez-vous contre les effets des vibrations
par un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
structurant vos schémas de travail

DESCRIPTION (FIG. A)

Votre scie sauteuse pendulaire a été congue pour
le sciage du bois, du métal, du plastique, de la
céramique, caoutchouc, etc. de toutes tailles et
formes.
1. Interrupteur de marche/arrét
. Bouton de verrouillage
. Molette de réglage de vitesse
. Interrupteur de mouvement pendulaire
. Carter de protection
Porte-lame
. Patin de la scie
. Vis Allen pour guide paralléle
. Echelle d’angle d’onglet

POWER SINCE 1965
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10.Raccord d‘extraction de poussiere
11.Poignée

12.Clé Allen

13.Support de clé Allen

MONTAGE

Montage et retrait de la lame de scie (fig. B)
Voir la table suivante pour sélectionner la lame de
scie correcte.

Avant le montage, mettez toujours la
machine hors tension et débranchez la
fiche de la prise secteur.

Lame de scie Matériau
Grossier Bois
Moyen Bois
Fin Acier, aluminium, plastique
Trés fin Bois (courbes)

N'essayez pas de retirer le carter de
A protection de la machine.

Montage

e |evezle carter de protection (5).

e Desserrez les vis Allen (14) avec la clé Allen
(12).

e Insérez la lame de scie (15) dans le porte-lame
(6) aussi loin que possible. Les dents de la
lame de scie (15) doivent pointer vers le haut
et I‘avant. Le coté lisse de la lame de scie doit
s‘engager dans la fente du galet de guidage
(16).

e Serrez les vis Allen (14) avec la clé Allen (12).

e Abaissez le carter de protection (5).

Retrait

e Levez le carter de protection (5).

e Desserrez les vis Allen (14) avec la clé Allen
(12).

e Retirez lalame de scie (15) du porte-lame (6).

e Serrez les vis Allen (14) avec la clé Allen (12).

e Abaissez le carter de protection (5).

Montage et retrait du guide paralléle (fig. C)
Le guide paralléle permet de scier parallélement a
un c6té a une distance maximale de 16 cm.

Montage

e Desserrez les vis Allen (8) avec la clé Allen (12).

e Insérez le guide paralléle (17) dans le patin de
scie (7).

e Réglez le guide paralléle (17) sur la position
souhaitée.

e Serrez les vis Allen (8) avec la clé Allen (12).

Retrait

e Desserrez les vis Allen (8) avec la clé Allen (12).

e Retirez le guide paralléle (17) du patin de scie
(7).

e Serrez les vis Allen (8) avec la clé Allen (12).

UTILISATION

Mise en marche et arrét (fig. A)

e Pour mettre la machine en marche, appuyez
sur I'interrupteur marche/arrét (1).

e Pour mettre la machine en fonctionnement
continu, enfoncez I'interrupteur marche/arrét
(1) sans le relacher et appuyez sur le bouton de
verrouillage (2).

e Pour arréter la machine en fonctionnement
continu, appuyez encore une fois sur
I'interrupteur marche/arrét (1).

e Pour arréter la machine, relachez I'interrupteur
marche/arrét (1).

Réglage de la vitesse (fig. A)

La molette de réglage de vitesse sert a ajuster

la vitesse. La molette de réglage de vitesse peut
adopter 6 positions. La vitesse idéale dépend du
profil et des dents de la lame de scie ainsi que du
matériau ouvré.

A\

Sélectionnez la vitesse souhaitée au moyen de
la molette de réglage de vitesse (3).
- Pour les matériaux durs, utilisez une lame
de scie aux dents fines et sélectionnez une
vitesse plus lente.
- Pour les matériaux mous, utilisez une lame de
scie aux dents plus grossiéeres et sélectionnez
une vitesse plus rapide.

Ne réglez pas la vitesse pendant
l‘utilisation.
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Réglage de I‘angle d‘onglet (fig. D)
L’angle d‘onglet est variable entre 0° et 45°. Vous
pourrez lire I'angle d‘onglet sur I‘échelle (9).

A\

e Desserrez les vis Allen (18) avec la clé Allen
(12).

e Inclinez le patin de scie (7) sur la position
souhaitée

e Serrez les vis Allen (18) avec la clé Allen (12).

Ne réglez pas I‘angle d‘onglet pendant
l‘utilisation.

Utilisation de I‘interrupteur de mouvement
pendulaire (fig. A)

L‘interrupteur de mouvement pendulaire sert
arégler la fagon dont les dents de la lame de
scie attaquent le matériau. L‘interrupteur de
mouvement pendulaire peut adopter 4 positions.

A\

e Tournez l‘interrupteur de mouvement
pendulaire (4) sur la position requise selon le
matériau a ouvrer. Voir la table suivante pour
sélectionner la position correcte.

Ne réglez pas la position pendulaire
pendant |‘utilisation.

Matériau Position pendulaire

Bois 1-3

Plastiques

Aluminium -1

Acier

Céramique

olo|loo|—

Caoutchouc

Evacuation de la poussiére (fig. E)

e Insérez |‘adaptateur d‘extraction de poussiere

(19) dans le raccord d‘extraction de poussiere
(10).

e Connectez le flexible d‘un aspirateur a
|‘adaptateur d‘extraction de poussiére (19).

Conseils pour une utilisation optimale

e Serrez la piece a ouvrer. Utilisez un appareil de

serrage pour les petites piéces.
e Tirez une ligne définissant la direction de
guidage de la lame de scie.
e Tenez fermement la machine par la poignée.
e Réglez la vitesse de coupe.

Réglez I'angle d‘onglet.

Réglez la position pendulaire.

Mettez la machine en marche.

Attendez que la machine atteigne son régime
maximum.

Placez le patin de scie sur la piece a ouvrer.
Déplacez lentement la machine le long de
la ligne tracée en appuyant le patin de scie
fermement contre le mur.

N‘exercez pas de pression excessive sur la
machine. Laissez la machine faire le travail.
Eteignez la machine et attendez son
immobilisation totale avant de la reposer.

NETTOYAGE ET MAINTENANCE

Avant le nettoyage et la maintenance,
mettez toujours la machine hors tension
et débranchez la fiche de la prise secteur.

Nettoyez régulierement le boitier a I'aide d’un
chiffon doux.

Débarrassez les fentes de ventilation de
toute salissure et poussiere. Si nécessaire,
utilisez un chiffon doux et humide pour retirer
la salissure et la poussiére des fentes de
ventilation.

Nettoyez régulierement la lame de scie pour
éviter un usage imprécis.

Lubrifiez régulierement le galet de guidage.

Remplacement de lame de scie (fig. B)
Les lames de scie usées ou endommageées
doivent étre immédiatement remplacées.

A\

Utilisez uniquement des lames de scie
aff(tées et en parfait état.

Pour retirer I'ancienne lame de scie (15),
procédez selon les instructions de la section
»,Montage et retrait de la lame de scie”.

Pour installer la nouvelle lame de scie (15),
procédez selon les instructions de la section
»,Montage et retrait de la lame de scie”.

POWER SINCE 1965
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ENVIRONNEMENT

Mise au rebut

Le produit, les accessoires et I'emballage
E doivent étre triés pour assurer un
recyclage écologique.
Uniquement pour les pays CE
Ne jetez pas les outils électriques avec les
déchets domestiques. Selon la directive
européenne 2012/19/EU « Déchets
d‘équipements électriques et électroniques »
et sa mise en ceuvre dans le droit national, les
outils électriques hors d‘usage doivent étre
collectés séparément et mis au rebut de maniere
écologique.

GARANTIE

Consultez les termes de la garantie fournis.

Le produit et le manuel d‘utilisation sont sujets
a modifications. Les spécifications peuvent
changer sans autre préavis.
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SIERRA CALADORA
JSM1023

Gracias por comprar este producto Ferm.

Al hacerlo ha adquirido un excelente producto,
suministrado por uno de los proveedores lideres
en Europa. Todos los productos suministrados
por Ferm se fabrican de conformidad con

las normas mas elevadas de rendimiento y
seguridad. Como parte de nuestra filosofia
también proporcionamos un excelente servicio
de atencion al cliente, respaldado por nuestra
completa garantia.

Esperamos que disfrute utilizando este producto
durante muchos afnos.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

ADVERTENCIA

&

y las instrucciones adjuntas. De

no respetarse las advertencias de
seguridad y las instrucciones, podrian
producirse descargas eléctricas,

incendios y/o lesiones graves. Conserve

las advertencias de seguridad y
las instrucciones para su posterior
consulta.

Los siguientes simbolos se utilizan en el manual
de usuario o en el producto:
Lea el manual de usuario.

Riesgo de lesiones personales.

Riesgo de descarga eléctrica.

Saque inmediatamente el enchufe de la
toma si el cable eléctrico resulta dafiado
y durante la limpieza y el mantenimiento.

4

Lleve gafas de seguridad.
Lleve proteccion auditiva.

Lea las advertencias de seguridad, las
advertencias de seguridad adicionales

Lleve una mascara antipolvo.

™
Ao
O

Doble aislamiento.

hi4
Ce

No deseche el producto en contenedores
no adecuados.

El producto es conforme con las normas
de seguridad vigentes en las Directivas
Europeas.

Advertencias de seguridad adicionales para
caladoras

No trabaje con materiales que contengan
amianto. El amianto se considera cancerigeno.
Utilice gafas de seguridad, proteccion auditiva
Y, Si es necesario, otros medios de proteccion
tales como guantes, calzado de seguridad, etc.
Antes del uso, quite todos los clavos y otros
objetos metdlicos de la pieza de trabajo.
Asegurese de que la pieza de trabajo esté
debidamente apoyada o fijada.

No utilice la maquina sin la proteccion.
Inspeccione la hoja de sierra antes de cada uso.
No utilice hojas de sierra que estén dobladas,
agrietadas o dafiadas de algun otro modo.
Asegurese de que la hoja de sierra esté
debidamente montada.

Utilice nicamente hojas de sierra que sean
adecuadas para su uso con la maquina.

Utilice nicamente hojas de sierra con las
dimensiones correctas.

No utilice otros accesorios que no sean hojas
de sierra.

No utilice hojas de sierra de acero rapido (HSS).
No utilice la maquina en piezas de trabajo que
requieran una profundidad de serrado maxima
que supere la profundidad de serrado maxima
de la hoja de sierra.

Sujete la maquina por las superficies de agarre
aisladas cuando la hoja de sierra pueda entrar
en contacto con cables ocultos o el cable
eléctrico. If the saw blade contacts a ‘live’

wire, the exposed metal parts of the machine
can also become ‘live‘. Riesgo de descarga
eléctrica.

Deje que la maquina funcione sin carga en
una zona segura tras el montaje de la hoja de
sierra. Si la maquina vibra mucho, apaguela

\FERM|
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inmediatamente, saque el enchufe de la toma
e intente solucionar el problema.

e Tenga en cuenta que después de apagar la
maquina, la hoja de sierra continuia girando
durante un corto periodo de tiempo. No
intente hacer que se detenga la hoja de sierra.

Retroceso

El retroceso es el movimiento hacia arriba y atras
de la hoja de sierra cuando ésta toca un objeto
inesperadamente. Sujete la maquina con firmeza
durante el uso. Mantenga su atencion centrada
en la operacion.

El retroceso normalmente se produce por:

- el contacto involuntario de objetos o
materiales duros con la hoja de sierra que gira;

- una hoja de sierra desafilada;

- una hoja de sierra montada incorrectamente;

- el serrado en un corte anterior;

- una falta de atencion a la operacion;

- una postura inestable.

Seguridad eléctrica
Compruebe siempre que la tension del
A suministro eléctrico corresponda con la
tension de la placa de caracteristicas.
e No utilice la maquina si el cable o el enchufe
eléctrico han sufrido dafos.
e Utilice unicamente cables alargadores que
sean adecuados para la potencia nominal de
la maquina con un grosor minimo de 1,5 mmz2.

Si utiliza un cable alargador en rollo, desenrolle
totalmente el cable.

DATOS TECNICOS

Tension de red 230V~
Frecuencia de red 50 Hz
Entrada de alimentacién 570 W
Velocidad sin carga 500 - 3.000/min
Profundidad max. de serrado (madera) 70 mm
Carrera mdx. de serrado 18 mm
Angulo de inglete 45°
Namero de posiciones pendulares 4
Peso 2,0kg

Ruido y vibracion
Presion acustica (Lpa)
Potencia acustica (Lwa)
Vibracion (madera)
Vibracién (metal)

90,4 dB(A) K=3dB
101,4 dB(A) K=3dB
7,7 m/s?K=1.5 m/s?
13,0 m/s? K=1.5 m/s?

A Lleve proteccidn auditiva.

Nivel de vibracién

El nivel de emisién de vibraciones indicado en
este manual de instrucciones ha sido medido
seguin una prueba estandar proporcionada en

EN 60745; puede utilizarse para comparar una
herramienta con otra y como valoracion preliminar
de la exposicion a las vibraciones al utilizar la
herramienta con las aplicaciones mencionadas

- al utilizarla para distintas aplicaciones o con
accesorios diferentes o con un mantenimiento
defi ciente, podria aumentar de forma notable
el nivel de exposicion

- enlas ocasiones en que se apaga la
herramienta o cuando esta funcionando
pero no esta realizando ningun trabajo, se
podria reducir el nivel de exposiciéon de forma
importante

Protéjase contra los efectos de la vibracién
realizando el mantenimiento de la herramienta
y sus accesorios, manteniendo sus manos
calientes y organizando sus patrones de trabajo

DESCRIPCION (FIG. A)

La caladora de accién pendular se ha disefado

para serrar madera, metal, plastico, ceramica,

goma, etc. a cualquier tamafo o forma deseado.
1. Interruptor de encendido/apagado

. Botoén de bloqueo

. Rueda de ajuste de velocidad

. Interruptor de accién pendular

. Proteccién

. Portahojas de sierra

Base de la sierra

. Tornillo Allen para guia paralela

. Escala para angulo de inglete

10.Conexién para extraccion de polvo

11.Empufadura

12.Llave Allen

13.Portallaves Allen

O NOD A WD

[¢e]
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MONTAJE

Montaje y retirada de la hoja de sierra (fig. B)
Consulte la siguiente tabla para seleccionar la
hoja de sierra deseada.

Antes del montaje, apague siempre la
maquina y saque el enchufe de la toma.

Hoja de sierra Material

Grueso Madera

Medio Madera

Fino Acero, aluminio, plastico

Muy fino Madera (curvas)
No intente retirar la proteccion de la
maquina.

Montaje

e Levante la proteccion (5).

¢ Afloje los tornillos Allen (14) con la llave Allen
(12).

e Introduzca la hoja de sierra (15) en el
portahojas de sierra (6) tanto como sea
posible. Los dientes de la hoja de sierra (15)
deben apuntar hacia arriba y hacia delante. El
lado liso de la hoja de sierra debe acoplarse en
la ranura del rodillo de guia (16).

e Apriete los tornillos Allen (14) con la llave Allen
(12).

e Baje la proteccion (5).

Retirada

e |evante la proteccion (5).

¢ Afloje los tornillos Allen (14) con la llave Allen
(12).

e Retire la hoja de sierra (15) del portahojas de
sierra (6).

* Apriete los tornillos Allen (14) con la llave Allen
(12).

¢ Baje la proteccion (5).

Montaje y retirada de la guia paralela (fig. C)
La guia paralela se utiliza para serrar
longitudinalmente a los bordes hasta una
distancia maxima de 16 cm.

Montaje
e Afloje los tornillos Allen (8) con la llave Allen (12).
¢ Introduzca la guia paralela (17) en la base de la

sierra (7).

e Ajuste la guia paralela (17) a la posicion
deseada.

e Apriete los tornillos Allen (8) con la llave Allen
(12).

Retirada

e Afloje los tornillos Allen (8) con la llave Allen
(12).

¢ Retire la guia paralela (17) de la base de la
sierra (7).

e Apriete los tornillos Allen (8) con la llave Allen
(12).

Encendido y apagado (fig. A)

e Para encender la maquina, presione el
interruptor de encendido/apagado (1).

e Para cambiar la maquina al modo continuo,
mantenga presionado el interruptor de
encendido/apagado (1) y presione a la vez el
botén de bloqueo (2).

e Para apagar el modo continuo, presione de
nuevo el interruptor de encendido/apagado
(1).

e Para apagar la maquina, suelte el interruptor
de encendido/apagado (1).

Ajuste de la velocidad (fig. A)

La rueda de ajuste de velocidad se utiliza para
ajustar la velocidad. La rueda de ajuste de
velocidad puede situarse en 6 posiciones. La
velocidad ideal depende del perfil y de los dientes
de la hoja de sierra, asi como del material que va
a trabajarse.

A No ajuste la velocidad durante el uso.

e Gire larueda de ajuste de velocidad (3) a la
posicién deseada.

- Para materiales duros, utilice una hoja de
sierra con dientes finos y seleccione una
velocidad inferior.

- Para materiales blandos, utilice una hoja de
sierra con dientes gruesos y seleccione una
velocidad superior.
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Ajuste del angulo de inglete (fig. D)
El angulo de inglete es variable entre 0° y 45°. El
angulo de inglete puede leerse en la escala (9).

A\

e Afloje los tornillos Allen (18) con la llave Allen
(12).

¢ Incline la base de la sierra (7) a la posicién
deseada.

e Apriete los tornillos Allen (18) con la llave Allen
(12).

No ajuste el angulo de inglete durante el
uso.

Uso del interruptor de accién pendular (fig. A)
El interruptor de accién pendular se utiliza para
ajustar la forma en que los dientes de la hoja de
sierra penetran en el material. El interruptor de
accion pendular puede situarse en 4 posiciones.

A\

e Gire el interruptor de accion pendular (4) a la
posicidon deseada en funcion del material que
va a trabajarse. Consulte la siguiente tabla
para seleccionar la posicion deseada.

No ajuste la posicion pendular durante el
uso.

Material Posicion pendular

Madera 1-3

Plasticos

Aluminio -1

Acero

Cerdmica

olo|Ioo|—

Goma

Extraccion de polvo (fig. E)

e |ntroduzca el adaptador de extraccién de
polvo (19) en la conexién para extraccion de
polvo (10).

e Conecte el tubo flexible de un aspirador al
adaptador de extraccion de polvo (19).

Consejos para un uso 6ptimo

¢ Fije la pieza de trabajo. Utilice un dispositivo
de fijacién para piezas de trabajo pequenas.

e Trace una linea para definir la direccion en la
que guiar la hoja de sierra.

e Sujete la maquina firmemente por la

empufadura.

Ajuste la velocidad de serrado.

Ajuste el angulo de inglete.

Ajuste la posicién pendular.

Encienda la maquina.

Espere hasta que la maquina alcance la

maxima velocidad.

e Coloque la base de la sierra sobre la pieza de
trabajo.

e Mueva lentamente la maquina por la linea
pretrazada, presionando firmemente la base
de la sierra contra la pieza de trabajo.

¢ No aplique demasiada presion sobre la
magquina. Deje que la maquina haga el trabajo.

e Apague lamaquinay espere que ésta se
detenga completamente antes de dejarla.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

e Limpie la carcasa periédicamente con un pafio
suave.

e Mantenga las ranuras de ventilacién libres de
polvo y suciedad. En caso necesario, utilice un
pafo suave humedecido para eliminar el polvo
y la suciedad de las ranuras de ventilacion.

e Limpie regularmente la hoja de sierra para
evitar imprecisiones durante el uso.

e Lubrique regularmente el rodillo de guia.

Antes de la limpieza y el mantenimiento,
apague siempre la maquina y saque el
enchufe de la toma.

Sustitucion de la hoja de sierra (fig. B)
Las hojas de sierra desgastadas o dafiadas
deben sustituirse inmediatamente.

A\

e Pararetirar la hoja de sierra (15) antigua,
proceda como se describe en la seccién
»,Montaje y retirada de la hoja de sierra“.

e Para montar la hoja de sierra (15) nueva,
proceda como se describe en la seccién
»,Montaje y retirada de la hoja de sierra“.

Utilice sdlo hojas de sierra afiladas y sin
danos.

28



MEDIO AMBIENTE

Desechado
El producto, los accesorios y el embalaje
E deben clasificarse para un reciclaje
respetuoso con el medio ambiente.

Sélo para paises CE

No deseche las herramientas eléctricas con los
residuos domésticos. De conformidad con la
Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos y su
implementacion en el derecho nacional, las
herramientas eléctricas que dejen de funcionar
deben recogerse por separado y desecharse de
forma respetuosa con el medio ambiente.

GARANTIA

Consulte las condiciones de la garantia adjunta.

El producto y el manual de usuario estan
sujetos a cambios. Las especificaciones
pueden modificarse sin previo aviso.
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SERRA DE DESACOPLAMENTO
JSM1023

Obrigado por adquirir este produto Ferm.
Trata-se de um produto excelente, fabricado por

um dos fornecedores lideres na Europa. Todos os

produtos fornecidos pela Ferm séo fabricado em
conformidade com os mais elevados requisitos
de desempenho e seguranca. Como parte da
nossa filosofia, oferecemos uma excelente
assisténcia ao cliente, apoiada pela nossa
garantia abrangente.

Esperamos que desfrute deste produto por
muitos anos.

AVISOS DE SEGURANCA

AVISO

Leia os avisos de seguranca inclusos,
os avisos de seguranca adicionais e
as instrugées. O ndo cumprimento dos
avisos de seguranca e das instrucées
pode resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou graves les6es. Guarde
todos os avisos de seguranca e as
instrucées para futura referéncia.

&

Neste manual do utilizador ou no produto
utilizam-se os seguintes simbolos:

Leia o manual do utilizador.
Risco de lesées pessoais.

Risco de choque eléctrico.

Desligue imediatamente a ficha de
alimentacdo da tomada, caso o cabo de
alimentacéo fique danificado, assim
como antes de proceder a trabalhos de
limpeza e de manutencé&o.

>B>BO

Utilize 6culos de proteccéo.
Utilize proteccdes auriculares.

Utilize uma mdscara de protecgéo anti-
poeira.

DP

Isolamento duplo.

4
Ce

Nao descarte o produto em recipientes
inadequados.

O produto esta em conformidade com as
normas de seguranca aplicaveis nas
directivas europeias.

Avisos adicionais de seguranca para serras de
recortes

Nao trabalhe materiais que contenham amianto.
O amianto é considerado carcinogénico.

Use 6culos e protecgdes auriculares e, caso
seja necessario, outros meios de protecgao,
tais como luvas de trabalho, calgado, etc.
Antes de utilizar, retire todos os pregos e
outros objectos de metal da pega de trabalho.
Certifique-se de que a peca de trabalho esta
devidamente apoiada ou fixa.

Nao utilize a maquina sem proteccao.
Inspeccione a lamina de serra antes de

cada utilizagé@o. Nao utilize laminas de serra
dobradas, com fendas ou danificadas de
alguma forma.

Certifique-se de que a lamina de serra esta
correctamente montada.

Utilize apenas laminas de serra adequadas
para utilizagdo com a maquina.

Utilize apenas laminas de serra com as
dimensdes correctas.

Nao utilize outros acessoérios para além das
laminas de serra.

N&o utilize Iaminas de serra em ago HSS.
Nao utilize a maquina em pecas de trabalho
que requeiram uma profundidade maxima de
serracao que exceda a profundidade maxima
de serragédo da lamina de serra.

Segure a maquina pelas superficies de pega
isoladas sempre que a lamina de serra possa
entrar em contacto com cablagem oculta

ou o cabo de alimentagdo. O contacto da
lamina da serra com um cabo com tenséo
também coloca as pegas metadlicas expostos
da maquina sob tensao. Risco de choque
eléctrico.

Depois de montar a lamina de serra, deixe

a maquina funcionar sem carga numa area
segura. Se a maquina vibrar intensamente,
desligue-a imediatamente, desligue a ficha de




alimentagéo na tomada e tente solucionar o
problema.

e Tenha em atencéo que depois de desligar a
maquina, a lamina de serra continua a rodar
durante alguns segundos. Nunca tente parar
por si mesmo a lamina de serra.

Ressalto

Ressalto € o movimento para cima e para

tras da lamina de serra quando esta toca
inesperadamente num objecto. Segure a maquina
durante a utilizagdo. Mantenha a sua atencéo
concentrada na operagao.

O ressalto é normalmente causado por:

- contacto acidental com materiais ou objectos
rigidos com a lamina de serra em rotagao;

- umalamina de serra embotada;

- umalamina de serra incorrectamente
montada;

- serrar num corte anterior;

- falta de atencao na operacao;

- uma posigao instavel.

Seguranca eléctrica
Certifique-se sempre de que a tensao de
A alimentacdo corresponde a tenséo
indicada na placa de especificacées.
e Nao utilize a maquina se o cabo ou ficha de
alimentagéo estiverem danificados.
e Utilize apenas cabos de extensdo adequados
a classificagdo nominal da maquina com
uma espessura minima de 1,5 mm2. No caso

de usar uma bobina de cabo de extenséo,
desenrole o cabo todo.

DADOS TECNICOS

Tensdo 230V~
Frequéncia da rede 50 Hz
Poténcia de entrada 570W
Velocidade sem carga min-1 500 - 3.000

Profundidade max. de serracdo (madeira) 70 mm
Profundidade max. de curso 18 mm
Angulo de esquadria 45°
Numero de posicdes pendulares 4
Peso 2,0kg

Ruido e vibragao
Presséo acustica (Lpa)

90,4 dB(A) K=3dB

Poténcia acustica (Lwa) 101,4 dB(A) K=3dB
Vibracéo (madeira) 7,7 m/s?K=1.5 m/s?
Vibracao (metal) 13,0 m/s? K=1.5 m/s?

A Utilize protecgbes auriculares.

Nivel de vibracao

O nivel de emisséo de vibragdes indicado na
parte posterior deste manual de instrugdes foi
medido de acordo com um teste normalizado
fornecido na EN 60745; pode ser utilizado para
comparar uma ferramenta com outra e como uma
avaliacao preliminar de exposigao a vibragdo
quando utilizar a ferramenta para as aplicagbes
mencionadas

- utilizar a ferramenta para diferentes aplicagdes
ou com acessorios diferentes ou mantidos
defi cientemente, pode aumentar signifi
cativamente o nivel de exposicao

- o numero de vezes que a ferramenta é
desligada ou quando estiver a trabalhar sem
fazer nada, pode reduzir signifi cativamente o
nivel de exposicao

Protejase contra os efeitos da vibragéo,
mantendo a ferramenta e os acessorios,
mantendo as maos quentes e organizando os
padrdes de trabalho

DESCRICAO (FIG. A)

A sua serra de recortes pendular foi concebida
para serrar madeira, metal, plastico, ceramica,
borracha, etc. em qualquer tamanho e em
qualquer forma.

1. Interruptor de ligar/desligar
Botao de bloqueio
Roda de ajuste da velocidade
Interruptor de movimento pendular
Proteccao
Suporte da lamina de serra
Sapata da serra
Parafuso Allen para guia paralela
9. Escala para angulo de esquadria
10.Conector de extracgéo de poeiras
11.Punho
12.Chave Allen
13.Suporte da chave Allen

ONOOALDN
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MONTAGEM .

Antes de montar, desligue sempre a
madquina no interruptor e retire a ficha da
tomada.
Montagem e remocao da lamina de serra (fig. B)
Consulte a tabela abaixo para seleccionar a
lamina de serra pretendida.

Lamina de serra Material

Grosso Madeira

Médio Madeira

Fino Aco, aluminio, plastico

Muito fino Madeira (curvas)
Néo tente remover a protecgcdo da
maquina.

Montagem

e Levante a protecgéo (5).

e Desaperte os parafusos Allen (14) utilizando a
chave Allen (12).

e |nsira alamina de serra (15) no respectivo
suporte (6) tanto quanto possivel. Os dentes da
lamina de serra (15) devem ficar voltados para
cima e para a frente. O lado liso da lamina de
serra deve encaixar na ranhura do rolo guia (16).

e Aperte os parafusos Allen (14) utilizando a
chave Allen (12).

e Desca a protecgao (5).

Remocao

e |evante a proteccao (5).

e Desaperte os parafusos Allen (14) utilizando a
chave Allen (12).

e Retire a lamina de serra (15) do respectivo
suporte (6).

e Aperte os parafusos Allen (14) utilizando a
chave Allen (12).

e Desca a protecgao (5).

Montagem e remocao da guia paralela (fig. C)
A guia paralela é utilizada para serrar ao longo de
extremidades a uma distancia maxima de 16 cm.

Montagem

e Desaperte os parafusos Allen (8) utilizando a
chave Allen (12).

* Insira a guia paralela (17) no calgo da serra (7).

Regule a guia paralela (17) para a posicao
pretendida.

e Aperte os parafusos Allen (8) utilizando a
chave Allen (12).

Remocao

e Desaperte os parafusos Allen (8) utilizando a
chave Allen (12).

e Remova a guia paralela (17) do cal¢o da serra
).

e Aperte os parafusos Allen (8) utilizando a
chave Allen (12).

UTILIZACAO

Ligacao e desligacao (fig. A)

e Paraligar a maquina, prima o interruptor de
ligar/desligar (1).

e Para ligar a maquina no modo continuo, prima
o interruptor de ligar/desligar (1) ao mesmo
tempo que prime o botéao de bloqueio (2).

e Para desligar o modo continuo, prima
novamente o interruptor de ligar/desligar (1).

e Para desligar a maquina, liberte o interruptor
de ligar/desligar (1).

Ajuste da velocidade (fig. A)

A roda de ajuste da velocidade é utilizada para
regular a velocidade. E possivel regular a roda de
ajuste da velocidade em 6 posicoes. A velocidade
ideal depende do perfil e dos dentes da lamina de
serra e do material que sera trabalhado.

A\

e Gire aroda de ajuste da velocidade (3) para a
posicao pretendida.

- Para materiais rigidos, utilize uma lamina de
serra com dentes finos e seleccione uma
velocidade mais lenta.

- Para materiais moles, utilize uma lamina de
serra com dentes grossos e seleccione uma
velocidade mais alta.

Néo regule a velocidade durante a
utilizacgo.

Regulacao do angulo de esquadria (fig. D)
O angulo de esquadria € variavel entre 0° e 45°. O
angulo de esquadria pode ser lido na escala (9).
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Néo regule o &ngulo de esquadria
durante a utilizagéo.

A\

e Desaperte os parafusos Allen (18) utilizando a
chave Allen (12).

¢ Incline o calgo da serra (7) para a posigao
pretendida.

e Aperte os parafusos Allen (18) utilizando a
chave Allen (12).

Utilizacao do interruptor de movimento
pendular (fig. A)

O interruptor de movimento pendular é utilizado
para regular a forma como os dentes da lamina
de serra agarram o material. E possivel regular
o interruptor de movimento pendular para 4
posicoes.

A

e Rode o interruptor de movimento pendular
(4) para a posicao pretendida de acordo com
o material que sera trabalhado. Consulte a
tabela abaixo para seleccionar a posi¢ao
pretendida.

Néo regule a posicao pendular durante a
utilizaggo.

Material Posicao pendular

Madeira 1-3

Plasticos

Aluminio -1

Aco

Ceramica

olo|loo|—

Borracha

Extraccao de poeiras (fig. E)

* Insira o adaptador de extrac¢ao de poeiras
(19) no conector de extraccéo de poeiras (10).

e Ligue a mangueira de um aspirador ao
adaptador de extracgéo de poeiras (19).

Sugestoes para uma melhor utilizacao

* Fixe a peca de trabalho. Utilize um dispositivo
de fixagao para pequenas pegas de trabalho.

e Trace uma linha para definir a direc¢do de
orientagdo da lamina de serra.

e Segure firmemente a maquina pelo punho.

* Regule a velocidade de serracéo.

e Regule o angulo de esquadria.

e Regule a posigédo do péndulo.

e Ligue a maquina.

e Aguarde até que a maquina atinja a velocidade
maxima.

e Coloque a sapata da serra sobre a peca de
trabalho.

e Desloque lentamente a maquina ao longo
da linha previamente tragada, pressionando
firmemente a sapata da serra contra a peca de
trabalho.

¢ Nao aplique demasiada presséo sobre a
maquina. Permita que a maquina execute o
trabalho.

e Desligue a maquina e espere que pare
completamente antes de a pousar.

LIMPEZA E MANUTENCAO

e Limpe regularmente a estrutura utilizando um
pano macio.

* Mantenha as ranhuras de ventilacéo isentas
de poeiras e sujidade. Se necessario, utilize
um pano macio humido para remover poeiras
e sujidade das ranhuras de ventilacdo.

e Limpe regularmente a lamina de serra para
evitar imprecisdes durante a utilizagao.

e Lubrifique regularmente o rolo guia.

Antes de proceder a trabalhos de limpeza
e manutencéo, desligue sempre a
maaquina no interruptor e retire a ficha da
tomada.

Substituicdo da lamina de serra (fig. B)
As laminas de serra gastas ou danificadas devem
ser imediatamente substituidas.

A

e Pararemover a lamina de serra (15) usada,
efectue os procedimentos descritos na sec¢ao
»,Montagem e remogéao da lamina de serra“.

e Para montar a nova lamina de serra (15),
efectue os procedimentos descritos na sec¢ao
»,Montagem e remogéao da lamina de serra“.

Utilize apenas laminas de serra afiadas e
em perfeitas condicées.
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AMBIENTE

Eliminacao
O produto, acessdrios e a embalagem
ﬁ devem ser separados para reciclagem
ecologicamente segura.

Apenas para os paises da CE

Nao coloque as ferramentas eléctricas no lixo
doméstico. Em conformidade com a directriz
europeia 2012/19/EU relativa a residuos de
equipamentos eléctricos e electrénicos e
respectiva implementagéo na legislagéo nacional,
as ferramentas eléctricas ndo utilizaveis devem
ser recolhidas separadamente e eliminadas de
um modo ecologicamente seguro.

GARANTIA

Consulte os termos da garantia inclusos.

O produto e o manual do utilizador estao
sujeitos a alteracoes. As especificacoes
podem ser alteradas sem aviso prévio.
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SEGHETTO ALTERNATIVO
JSM1023

Grazie per aver acquistato questo prodotto Ferm.

Con questo acquisto lei € entrato in possesso
di un prodotto di qualita eccellente, distribuito
da uno dei principali fornitori in Europa. Tutti

i prodotti distribuiti da Ferm sono realizzati in
conformita con i piu rigidi standard in materia di
sicurezza e prestazioni. E nostra filosofia offrire
al cliente un servizio di assistenza di eccellente
livello, supportato da una garanzia completa.
Ci auguriamo che apprezzera |‘'uso di questo
prodotto per molti anni a venire.

AVVISI DI SICUREZZA

AVVISO

Leggere accuratamente gli avvisi

di sicurezza, gli avvisi di sicurezza
aggiuntivi e le istruzioni. La mancata
osservanza degli avvisi di sicurezza e
delle istruzioni potrebbe causare scosse
elettriche, incendio e/o gravi lesioni.
Mantenere gli avvisi di sicurezza e le

&

istruzioni a portata di mano per future

consultazioni.

| seguenti simboli sono utilizzati nel presente

manuale utente o sul prodotto:

Leggere il manuale utente.

Pericolo di lesioni personali.

Pericolo di scosse elettriche.

Disconnettere immediatamente la spina
di alimentazione dalla rete elettrica
qualora il cavo di alimentazione risulti
danneggiato e durante ogni operazione
di pulitura e manutenzione.

>B>B O

Indossare occhiali di protezione.
Indossare protezioni per l‘udito.

@

Indossare una mascherina anti-polvere.

™
Ao
O

Doppio isolamento

hi4
Ce

Non smaltire il prodotto in contenitori
non idonei.

Il prodotto & conforme agli standard
pertinenti in materia di sicurezza previsti
dalla legislazione Europea.

Awvisi di sicurezza aggiuntivi per seghetti
alternativi

Non operare su materiali contenenti amianto.
L‘amianto & una sostanza considerata
cancerogena.

Indossare occhiali protettivi, protezioni per
|‘udito e, se necessario, altro equipaggiamento
protettivo, come guanti da lavoro, scarpe di
sicurezza, ecc.

Prima dell‘uso, rimuovere chiodi ed altri
oggetti metallici dal pezzo in lavorazione.
Verificare che il pezzo in lavorazione sia
sostenuto o fissato correttamente.

Non utilizzare I‘elettroutensile senza il
paralama.

Prima di ogni uso, controllare lo stato della
lama della sega. Non utilizzare lame della sega
deformate, spezzate o altrimenti danneggiate.
Assicurarsi che la lama della sega sia montata
correttamente.

Usare soltanto lame della sega idonee all‘'uso
con |‘elettroutensile.

Usare esclusivamente lame della sega della
corretta dimensione.

Non utilizzare accessori diversi dalle lame della
sega.

Non utilizzare lame della sega in acciaio HSS.
Non utilizzare I‘elettroutensile per segare pezzi
in lavorazione che richiedono una profondita
di taglio superiore alla profondita massima di
taglio della lama della sega.

Nei punti in cui la lama della sega puo

entrare in contatto con fili elettrici nascosti

o con il cavo di alimentazione, sostenere
|‘elettroutensile mediante I‘apposita
impugnatura isolante. Se la lama della sega
entra in contatto con un filo elettrico sotto
tensione, & possibile che anche le parti

2
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metalliche esposte dell‘elettroutensile siano
sotto tensione. Pericolo di scosse elettriche.

e Farruotare |‘elettroutensile in assenza di
carico in un‘area sicura dopo il montaggio
della lama della sega. Se I‘elettroutensile vibra
eccessivamente, spegnerlo immediatamente,
disconnettere la spina di alimentazione dalla
rete elettrica e tentare di risolvere il problema.

e Porre attenzione poiché la lama della sega
continua a ruotare per un breve periodo dopo
lo spegnimento dell‘elettroutensile. Non
tentare di arrestare manualmente il movimento
della lama della sega.

Contraccolpo

Il contraccolpo ¢ il brusco movimento della lama
della sega verso I‘alto e all‘indietro quando entra
accidentalmente in contatto con un oggetto.
Sostenere saldamente |‘elettroutensile durante
|‘uso. Mantenere |‘attenzione concentrata sul
lavoro in corso.

Il contraccolpo € generalmente causato da:

- il contatto accidentale della lama della sega in
rotazione con oggetti o materiali duri;

- unalama della sega smussata;

- unalama della sega montata in modo errato;

- esecuzione del taglio all‘interno di un taglio
precedente;

- unamancanza di attenzione durante il lavoro;

- una posizione instabile.

Sicurezza elettrica
f Controllare sempre che la tensione di

alimentazione corrisponda alla tensione
indicata sulla targhetta delle
caratteristiche.

e Non utilizzare |‘elettroutensile quando il cavo o
la spina di alimentazione sono danneggiati.

e Utilizzare esclusivamente cavi di
prolunga idonei per la potenza nominale
dell‘elettroutensile, con conduttori di sezione
minima di 1,5 mm2. Quando si utilizza un cavo

di prolunga con avvolgicavo, svolgere sempre
completamente il cavo.

DATI TECNICI

Tensione di alimentazione 230V~
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza assorbita 570 W
Velocita a vuoto 500 - 3.000/min
Massima profondita di segatura (legno) 70 mm
Massima corsa di segatura 18 mm
Angolo di quartabuono 45°
Numero di posizioni pendolari 4
Peso 2,0kg
Rumorosita e vibrazioni

Pressione sonora (Lpa) 90,4 dB(A) K=3dB
Potenza acustica (Lwa) 101,4 dB(A) K=3dB
Vibrazione (legno) 7,7 m/s? K=1.5 m/s?

Vibrazione (metallo) 13,0 m/s? K=1.5 m/s?

A Indossare protezioni per I‘udito.

Livello delle vibrazioni

Il livello di emissione delle vibrazioni indicato
sul retro di questo manuale di istruzioni e stato
misurato in conformita a un test standardizzato
stabilito dalla norma EN 60745; questo

valore puo essere utilizzato per mettere a
confronto un 'utensile con un altro o come
valutazione preliminare di esposizione alla
vibrazione quando si impiega 'utensile per le
applicazioni menzionate

- sesi utilizza 'utensile per applicazioni diverse,
oppure con accessori differenti o in scarse
condizioni, il livello di esposizione potrebbe
aumentare notevolmente

- imomentiin cui I'utensile & spento oppure & in
funzione ma non viene effettivamente utilizzato
per il lavoro, possono contribuire a ridurre il
livello di esposizione

Proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro
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DESCRIZIONE (FIG. A) e Abbassare il paralama (5).

Il seghetto alternativo con movimento pendolare
¢ stato progettato per segare legno, metallo,
plastica, ceramica, gomma ecc. in qualsiasi
dimensione e forma.

Interruttore on/off

Pulsante di blocco

Selettore di regolazione della velocita
Interruttore del movimento pendolare
Paralama

Portalama

Scarpa della sega

Vite a brugola per guida parallela

9. Scala per I‘angolo di quartabuono
10.Raccordo di estrazione della polvere
11.Impugnatura

12.Chiave a brugola

13.Supporto della chiave a brugola

N O~ LN A

MONTAGGIO

Prima del montaggio, spegnere sempre
I‘elettroutensile e scollegare la spina di
alimentazione dalla rete elettrica.
Montaggio e rimozione della lama della sega
(fig. B)
Per scegliere la lama della sega necessaria fare
riferimento alla tabella riportata sotto.

Lama della sega Materiale
Grezzo Legno
Medio Legno
Fine Acciaio, alluminio, plastica
Molto sottile Legno (si curva)
Non tentare di rimuovere il paralama
A dall‘elettroutensile.
Montaggio

e Sollevare il paralama (5).

e Utilizzando la chiave a brugola (12) allentare le

viti a brugola (14).

¢ Inserire il pit possibile la lama della sega (15)
nel portalama (6). | denti della lama della sega
(15) devono essere rivolti verso I‘alto e in
avanti. Il lato liscio della lama della sega deve
innestarsi nella fessura del rullo di guida (16).

e Utilizzando la chiave a brugola (12) serrare le
viti a brugola (14).

Rimozione

Sollevare il paralama (5).

Utilizzando la chiave a brugola (12) allentare le
viti a brugola (14).

Rimuovere la lama della sega (15) dal
portalama (6).

Utilizzando la chiave a brugola (12) serrare le
viti a brugola (14).

Abbassare il paralama (5).

Montaggio e rimozione della guida parallela
(fig. C)

La guida parallela consente di eseguire tagli lungo
i bordi a una distanza massima di 16 cm.

Montaggio

Utilizzando la chiave a brugola (12) allentare le
viti a brugola (8).

Inserire la guida parallela (17) nella scarpa della
sega (7).

Impostare la guida parallela (17) sulla
posizione desiderata.

Utilizzando la chiave a brugola (12) serrare le
viti a brugola (8).

Rimozione

Utilizzando la chiave a brugola (12) allentare le
viti a brugola (8).

Rimuovere la guida parallela (17) dalla scarpa
della sega (7).

Utilizzando la chiave a brugola (12) serrare le
viti a brugola (8).

Accensione e spegnimento (fig. A)

Per accendere |‘elettroutensile, premere
Iinterruttore on/off (1).

Per commutare I‘elettroutensile sulla modalita
continua, mantenere premuto l‘interruttore
on/off (1) e contemporaneamente premere il
pulsante di blocco (2).

Per disattivare la modalita continua, premere
nuovamente I‘interruttore on/off (1).

Per spegnere I‘elettroutensile, rilasciare
I’interruttore on/off (1).
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Impostazione della velocita (fig. A)

Il selettore di regolazione della velocita consente
di impostare la velocita. Il selettore di regolazione
della velocita &€ impostabile su 6 posizioni. La
velocita ideale dipende dal profilo e dal tipo di
denti della lama della sega e dal materiale da
lavorare.

A Non impostare la velocita durante I'uso.

e Ruotare il selettore di regolazione della velocita
(3) nella posizione desiderata.

- Per segare materiali duri, utilizzare una lama
della sega a denti fini e selezionare la velocita
pil bassa.

- Per segare materiali teneri, utilizzare una
lama della sega a denti grossi e selezionare la
velocita piu alta.

Impostazione dell‘angolo di quartabuono (fig. D)
L‘angolo di quartabuono é regolabile tra 0° e 45°.
L‘angolo di quartabuono & indicato dalla scala (9).

A\

e Utilizzando la chiave a brugola (12) allentare le
viti a brugola (18).

¢ Inclinare la scarpa della sega (7) nella
posizione desiderata.

e Utilizzando la chiave a brugola (12) serrare le
viti a brugola (18).

Non impostare I‘angolo di quartabuono
durante l'uso.

Uso dell’interruttore commutatore del
movimento pendolare (fig. A)
L’interruttore del movimento pendolare consente
di impostare il modo in cui i denti della lama della
sega fanno presa sul materiale. Linterruttore
del movimento pendolare € impostabile su 4
posizioni.

Non impostare la posizione pendolare
A durante I‘uso.

¢ Ruotare I'interruttore del movimento pendolare
(4) nella posizione necessaria in base al
materiale da lavorare. Per selezionare la
posizione necessaria fare riferimento alla
tabella riportata sotto.

Materiale
Legno
Plastica
Alluminio
Acciaio
Ceramica
Gomma

Posizione pendolare
1-3

1

o|lo|Ioo|—

Aspirazione della polvere (fig. E)

e Inserire |'adattatore per I‘estrazione delle
polveri (19) nel relativo raccordo (10).

e Collegare il flessibile di un aspirapolvere
all‘adattatore di estrazione delle polveri (19).

Suggerimenti per un uso ottimale

¢ Bloccare il pezzo in lavorazione. Utilizzare un
dispositivo di bloccaggio per eseguire tagli su
piccoli pezzi.

e Tracciare una linea per definire la direzione in
cui muovere la lama della sega.

¢ Tenere saldamente I‘elettroutensile mediante

l‘impugnatura.

Impostare la velocita di segatura.

Impostare I‘angolo di quartabuono.

Impostare la posizione pendolare.

Accendere |‘elettroutensile.

Attendere finché I‘elettroutensile non ha

raggiunto la massima velocita.

e Posizionare la scarpa della sega sul pezzo in
lavorazione.

¢ Muovere lentamente |‘elettroutensile lungo la
linea tracciata precedentemente, premendo
saldamente la scarpa della sega contro il
pezzo in lavorazione.

e Non esercitare una pressione eccessiva
sull‘elettroutensile. Lasciare che
|‘elettroutensile effettui il lavoro.

e Prima di appoggiare I‘elettroutensile,
spegnerlo e attendere che si arresti
completamente.
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PULIZIA E MANUTENZIONE GARANZIA

Prima di ogni operazione di pulizia e

manutenzione, spegnere sempre
I‘elettroutensile e disconnettere la spina
di alimentazione dalla rete elettrica.

e Pulire regolarmente I'involucro con un panno
morbido.

e Mantenere le feritoie di ventilazione pulite e
libere da polvere e sporco. Se necessario,
utilizzare un panno morbido inumidito per
rimuovere polvere e sporco dalle feritoie di
ventilazione.

e Pulire regolarmente la lama della sega per
evitare imprecisioni durante I‘uso.

e Lubrificare regolarmente il rullo di guida.

Sostituzione della lama della sega (fig. B)
Le lame della sega usurate o danneggiate devono
essere sostituite immediatamente.
Utilizzare esclusivamente lame della sega
affilate e non danneggiate.
e Perrimuovere la vecchia lama della sega
(15), procedere come descritto nella sezione
»,Montaggio e rimozione della lama della sega“.
e Per montare la nuova lama della sega (15),

procedere come descritto nella sezione
»,Montaggio e rimozione della lama della sega“.

AMBIENTE

Smaltimento
Il prodotto, gli accessori e I'imballaggio
E devono essere raccolti separatamente
per un riciclaggio ecocompatibile.

Soltanto per paesi CE.

Non smaltire gli elettroutensili nei contenitori per
rifiuti domestici. Ai sensi della Direttiva 2012/19/
EU del Parlamento europeo in materia di Rifiuti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche e della
relativa attuazione nell‘ambito della legislazione
nazionale, gli elettroutensili inutilizzabili devono
essere raccolti separatamente e smaltiti in modo
ecocompatibile.

Consultare i termini e le condizioni della garanzia
allegata.

Questo prodotto ed il presente manuale utente
sono soggetti a modifiche. Le specifiche
possono essere modificate senza preavviso.
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STICKSAG
JSM1023

Tack for att du valde denna Ferm-produkt.

Du har nu fatt en utmarkt produkt, levererad av en
av Europas ledande leverantérer. Alla produkter
som levereras fran Ferm &r tillverkade enligt de
hdgsta standarderna for prestanda och sékerhet.
Som en del av var filosofi ingar &dven att vi
tillhandahaller en utmarkt kundservice, som &ven
backas upp av var omfattande garanti.

Vi hoppas att du kommer att ha gladje av denna
produkt i manga ar.

SAKERHETSVARNINGAR

VARNING
@ Léas de medféljande

sdkerhetsvarningarna, de
tilkommande sédkerhetsvarningarna
och anvisningarna. Om inte
sékerhetsvarningarna och anvisningarna
féljs kan detta orsaka elstétar, brand
och/eller allvarliga kroppsskador.

Behéll sékerhetsvarningarna och
anvisningarna fér framtida bruk.

Féljande symboler anvands i bruksanvisningen
eller pa produkten:
L&s igenom bruksanvisningen.

Risk fér personskada.

Risk for elstot.

Dra omedelbart ut ndtkontakten ur
vagguttaget om nétsladden skadas och
&ven under rengéring och underhall.
Anvénd skyddsglaségon.

Anvénd hérselskydd.

Anvénd skyddsmask.

VO PP

1 bubbeiisolerad.

Sléng inte produkten i oldmpliga
E behéllare.

c € Produkten é&r i dverensstdmmelse med
tilldmpliga sékerhetsstandarder i EU-
direktiven.

Ytterligare sékerhetsvarningar fér sticksagar

e Arbeta inte med material som innehaller
asbest. Asbest betraktas som
cancerframkallande.

e Baér skyddsglaségon, hdrselskydd och vid
behov andra personliga skyddsmedel, t.ex.
skyddshandskar, sakerhetsskor etc.

e Foére anvandning, ta bort alla spikar och andra
metallféremal fran arbetsstycket.

e Setill att arbetsstycket har korrekt stéd eller
faste.

¢ Anvand inte maskinen utan skyddet.

e Undersok sagbladet fére anvéandning. Anvand
aldrig sagblad som &r bojda, spruckna eller pa
annat satt skadade.

o Setill att sdgbladet &r korrekt monterad.

Anvand bara sagblad som &r lampliga att

anvandas med maskinen.

Anvand endast sdgblad med korrekta matt.

Anvand inga andra tillbehér an sagblad.

Anvéand inte sagblad tillverkade av HSS-stal.

Anvéand inte maskinen om det krévs ett

maximalt sagdjup som &r stdrre dn sdgbladens

maximala sagdjup.

e Hall maskinen i den isolerade greppytan dar
sagbladet kan komma i kontakt med dolda
ledningar eller natkabeln. Om sagbladet
kommer i kontakt med spénningsférande
ledning, kan de exponerade metalldelarna pa
maskinen ocksa bli spanningsférande. Risk for
elstot.

e Lat maskinen ga obelastad pa en saker
plats efter montering av sagbladet. Om
maskinen vibrerar starkt ska maskinen
stdngas av omedelbart och nétsladden dras
ur vaggkontakten. Sedan férsdker man l6sa
problemet.

e Tank pa att sagbladet fortsatter rotera en kort
stund efter att maskinen har stangts av. Forsok
aldrig hjalpa till att f& sagbladet att stanna.

S
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Bakslag

En rekyl innebar att sdgbladet kastas uppat och
bakat om de ovantat kommer i kontakt med

ett foremal. Hall maskinen i ett fast grepp, med
b&gge handerna, nar den anvands. Hall din
uppmarksamhet riktad pé arbetet.

Bakslag orsakas vanligen av:

- att de roterande sagbladet oavsiktligt kommer
i kontakt med harda féremal eller material;

- ett slott sdgblad;

- ett sdgblad som inte ar korrekt monterat;

- sagning i ett tidigare sagat snitt;

- bristande uppmérksamhet under arbetet;

- en ostadig kroppsstéllning.

Elektrisk sédkerhet
Kontrollera alltid att strémférsérjningens
A spénning éverensstdmmer med
spanningen pa mérkplaten.
¢ Anvand inte maskinen om natkabeln eller
natkontakten ar skadad.
e Anvand endast forlangningskablar som &r
lampliga for maskinens nominella effekt, minst
1,5 mm2 tjocka. Om férlangningskabel pa

trumma anvands maéste kabeln alltid rullas ut
helt.

TEKNISKA DATA

Néatspanning 230V~
Natfrekvens 50 Hz
Ineffekt 570 W
Obelastad hastighet 500 - 3.000/min
Max. sagdjup (tré) 70 mm
Max. sagslag 18 mm
Geringsvinkel 45°
Antalet pendellégen 4
Vikt 2,0 kg

Buller och vibrationer
Bullerniva (Lpa)
Ljudeffekt (Lwa)
Vibration (tré)

Vibration (metall)

A Anvénd hérselskydd.

Vibrationsemissionsvardet som star pa baksidan
av den har instruktionsboken har uppmaétts
enligt ett standardiserat test i enlighet med

EN 60745; detta varde kan anvéandas for att
jamfora vibrationen hos olika verktyg och som

90,4 dB(A) K=3dB
101,4 dB(A) K=3dB
7,7 m/s? K=1.5 m/s?
13,0 m/s? K=1.5 m/s?

en ungefarlig uppskattning av hur stor vibration
anvandaren utsatts for nar verktyget anvéands
enligt det avsedda syftet

- om verktyget anvands p3 ett annat an det
avsedda syftet eller med fel eller daligt
underhallna tillbehodr kan detta drastiskt 6ka
vibrationsnivan

- nér verktyget stangs av eller & pa men
inte anvands, kan detta avsevért minska
vibrationsnivan

Skydda dig mot vibration genom att underhalla
verktyget och dess tillbehor, hélla hadnderna varma
och styra upp ditt arbetssatt

BESKRIVNING (FIG. A)

Din pendelsticksag har konstruerats for sagning
i tra, metall, plast, keramik, gummi, etc. till varje
onskad storlek och till varje 6nskad form.
1. Strémbrytare
Sparrknapp
Ratt for hastighetsjustering
Omkopplare for pendelrérelse
Skydd
Sagbladshallare
Fotplatta
Insexskruv for parallellanslag
9. Skala foér geringsvinkel
10.Dammsugaranslutning
11.Handtag
12.Insexnyckel
13.Hallare for insexnyckel

MONTERING

Montering och borttagning av sagbladet (fig. B)
Se tabellen nedan for val av 6nskat sagblad.

ON>O R~ WDN

Innan montering ska du alltid sténga av
maskinen och dra ut ndtkontakten ur
vdgguttaget.

Sagblad Material

Grovt Tra

Medium Trd

Fin Stal, aluminium, plast
Mycket fin Tra (kurvor)
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A Avldgsna inte skyddet fran maskinen.

Montering

o Lyft skyddet (5).

e | ossainsexskruven (14) med insexnyckeln (12).

e Stick in sagbladet (15) i sdgbladshallaren (6)
sa langt som mojligt. S&gbladets tander (15)
maste vara riktade uppét och framét. Den
jamna sida av sagbladet méaste passa in i
slitsen till styrrullen (16).

e Dra fast insexskruven (14) med insexnyckeln
(12).

e Séank skyddet (5).

Borttagning

o Lyft skyddet (5).

e |ossainsexskruven (14) med insexnyckeln (12).

e Tabort sdgbladet (15) i sdgbladshallaren (6).

e Dra fast insexskruven (14) med insexnyckeln
(12).

e Sank skyddet (5).

Montering och borttagning av parallellanslaget
(fig. C)

Parallellanslaget anvands for sdgning langs kanter
med ett maximalt avstand pa 16 cm.

Montering

e | ossainsexskruven (8) med insexnyckeln (12).
e Stick in parallellanslaget (17) i sdgskon (7).

e Stéll in parallellanslaget (17) i 6nskat lage.

e Dra fast insexskruven (8) med insexnyckeln (12).

Borttagning

e | ossainsexskruven (8) med insexnyckeln (12).
e Tabort parallellanslaget (17) fran sagskon (7).

e Dra fast insexskruven (8) med insexnyckeln (12).

ANVANDNING

Starta och stanga av (fig. A)

e For att starta maskinen, tryck pa strombrytaren
().

e For att starta maskinen, tryck in sparrknappen
(2) och hall samtidigt in strombrytaren (1).

e For att stdnga av det kontinuerliga l1aget, tryck
en gang till pa strombrytaren (1).

e For att stdnga av maskinen, slapp
strombrytaren (1).

Instéllning av hastigheten (fig. A)

Ratten for hastighetsjustering anvands

till att stalla in hastigheten. Ratten for
hastighetsjustering kan stéllas in pa 6 lagen.
Den idealiska hastigheten beror pa profilen och
sagbladets tdnder och materialet man arbetar
med.

A Stéll inte in hastigheten vid anvdndning.

e Stéll in ratten for hastighetsjustering (3) i
oOnskat lage.

- For harda material, anvand ett sdgblad med
fina tander och valj en lagre hastighet.

- For mjuka material, anvand ett sagblad med
grova téander och valj en hdgre hastighet.

Instélining av geringsvinkeln (fig. D)
Geringsvinkel ar installbar mellan 0° och 45°.
Geringsvinkeln kan avldsas pa en skala (9).

A\

¢ Lossa insexskruven (18) med insexnyckeln
(12).

Luta sagskon (7) till onskat lage.

Dra fast insexskruven (18) med insexnyckeln
(12).

Stéll inte in geringsvinkeln under
anvandning.

Bruk av omkopplaren for pendelrérelse (fig. A)
Omkopplaren fér pendelrérelse anvands till att
stélla in det satt pa vilket sagbladets tander griper
tag i materialet. Omkopplaren for pendelrérelse
kan stéllas ini 4 lagen.

A\

e Vrid omkopplaren for pendelrorelse (4) till
6nskat lage beroende pa det material som ska
bearbetas. Se tabellen nedan for val av dnskat
lage.

Stéll inte in pendelldgena under
anvéndning.
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Material Pendelldge

Tra

1-3

Plast

Aluminium

1

Stal

Keramik

Gummi

olooo|—

Da

mmutsugning (fig. E)

For in dammsugaradaptern (19) i
dammsugaranslutningen (10).

Anslut dammsugningsanordningens slang till
dammsugaradaptern (19).

Tips for basta anvdndning

Spann fast arbetsstycket. Anvand ett
fastspanningsdon foér mindre arbetsstycken.
Rita linjer som visar i vilken riktning sagbladet
ska foras.

Hall maskinen med ett fast grepp i handtaget.
Stall in saghastigheten.

Stall in geringsvinkeln.

Stall in pendellaget.

Starta maskinen.

Vanta tills maskinen uppnatt full hastighet.
Placera fotplattan pa arbetsstycket.

Flytta langsamt maskinen langs med den
tidigare ritade linjen och tryck fotplattan
stadigt mot arbetsstycket.

Utbva inte for stort tryck pa maskinen. Lat
maskinen gora arbetet.

Stang av maskinen och vanta tills den stannat
helt innan du satter ner maskinen.

RENGORING OCH UNDERHALL

Innan reng6ring och underhéll ska du
alltid stdnga av maskinen och dra ut

nétkontakten ur vdgguttaget.

Rengdr holjet regelbundet med en mjuk trasa.
Se till att ventilationshalen &r fria fran damm
och smuts. Anvand vid behov en mjuk, fuktig
trasa for att ta bort damm och smuts fran
ventilationshalen.

Rengor sagbladet regelbundet for att undvika
problem och fel under anvandningen.

Smorj styrrullen regelbundet.

Byte av sagblad (fig. B)
Slitna eller skadade sagblad maste omedelbart
bytas ut.

A Anvénd endast vassa, oskadade sagblad.

* Tabort det gamla sagbladet (15), genom
att fortsatta enligt beskrivningen i avsnitt
»Montering och borttagning av sagbladet®.

e Montera den nya sagbladet (15), genom
att fortsatta enligt beskrivningen i avsnitt
»Montering och borttagning av sagbladet®.

[V ITINTe)

Bortskaffning
Produkten, tillbehéren och férpackningen
madste sorteras fér miljévénlig atervinning.

Endast for EU-lander

Slang inte elverktyg i hushallsavfallet. Enligt det
europeiska WEEE-direktivet 2012/19/EG for
avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning
och dess tillampning nationellt ska elverktyg som
inte 1angre kan anvandas samlas in separat och
kasseras pa ett miljovanligt satt.

GARANTI

Se de medféljande garantivillkoren.

Med férbehall f6r &ndringar i produkten och
bruksanvisningen. Specifikationer kan dndras
utan férvarning.
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Kiitdmme teitd taman Ferm-tuotteen valinnasta.
Olette hankkineet erinomaisen tuotteen, jonka
valmistaja on yksi Euroopan johtavia toimittajia.
Kaikki Ferm-yhtion toimittamat tuotteet on
valmistettu korkeimpien suorituskyky- ja
turvallisuusstandardien mukaan. Osana

filosofiaamme tarjoamme my®&s korkealuokkaisen

asiakaspalvelun, jota tukee kokonaisvaltainen
takuu.

Toivomme, etta tuote palvelee teitd monia vuosia.

TURVALLISUUSOHJEET

VAROITUS

Lue ndma turvallisuusohjeet,
lisdvaroitukset ja ohjeet. Mikali
turvallisuusohjeita ja varoituksia

el noudateta, voise se johtaa
séhkéiskuihin, tulipaloon ja/tai
vakavaan henkilévahinkoon. Sailyta
turvallisuusohjeet ja varoitukset
tulevia kayttokertoja varten.

&

Seuraavat merkit esiintyvat kayttdoppaassa tai
tuotteessa:

Lue kédyttéohjeet.

Henkilévahinkovaara.

Séhkdiskuvaara.

Irrota pistoke vélittémésti verkkovirtaléh-

teestd, jos virtajohto on vaurioitunut tai
puhdistuksen ja huollon aikana.

Kéyta hengityssuojaa.

QOPRB>P>

Kaksinkertainen eristys.

Kéyta suojalaseja. Kéyta kuulosuojaimia.

4
i

Al hévité tuotetta sopimattomiin
jateastioihin.

Tuote téyttada soveltuvien EU-direktiivien
turvallisuusstandardit.

Kuviosahojen lisaturvallisuusohjeet

Al tyosta asbestia sisaltivia materiaaleja.
Asbesti on karsinogeeninen materiaali.

Kéyté suojalaseja, kuulosuojaimia ja
tarvittaessa muita suojavarusteita, kuten
suojakasineitd, suojajalkineita, jne.

Ennen laitteen kaytt6a on kaikki naulat ja muut
metalliset osat poistettava tydstdkappaleesta.
Varmista, ettd tydstékappale on tuettu tai
kiinnitetty hyvin.

Al kayta konetta ilman suojaa.

Tarkista sahantera ennen jokaista kdyttdkertaa.
Al4 kéyta sahanterid, jos niissé on taittumia,
halkeamia tai muita vaurioita.

Varmista, ettéd sahanterat on asennettu
koneeseen oikein.

Kéyté ainoastaan sahanteri, jotka sopivat
kaytettavaksi koneen kanssa.

Kéytéd ainoastaan oikean kokoisia sahanteria.
Ala kayta koneessa muita lisdvarusteita,
ainoastaan sahanteria.

Al kayta HSS-teraksesta tehtyjad sahanteria.
Al kayta konetta tydstokappaleisiin, jotka
vaativat syvemman sahaussyvyyden kuin
sahanteran maksimisahaussyvyys on.

Pitele konetta sen eristetyista kahvoista silloin,
kun sahantera voi koskettaa piilossa olevia
johtoja tai virtajohtoa. Jos sahantera koskettaa
jannityksenalaista johtoa, jannite voi siirtya
koneen suojaamattomiin metallipintoihin.
Séhkdiskuvaara.

Anna koneen kdyda kuormittamattomana
turvallisella alueella sahanterdn asennuksen
jalkeen. Jos kone tarisee voimakkaasti,
sammuta kone valittdmasti, irrota sen pistoke
verkkovirtaldhteesté ja ratkaise ongelma.
Huomaa, etta sahantera pyorii edelleen lyhyen
aikaa koneen sammutuksen jalkeen. Ala yrita
pysayttdd sahanterad itse.

Takaisin isku

Takaisin isku on sahanteran liike ylds- ja taaksepain
silloin, kun sahanterét koskevat odottamattomasti
johonkin esineeseen. Pitele konetta tiukasti kayton
aikana. Keskity koneen kayttoon.




Takaisin isku johtuu yleensé seuraavista syista:

- koneen pydriva sahantera koskettaa kovia
esineita tai materiaaleja odottamattomasti;

- sahanterd on tylsg;

- virheellisesti asennettu sahanter3;

- koneella sahataan aikaisempaan
sahauskohtaan;

- kayton aikana koneen kayttdon ei keskityta
riittévasti;

- kayttbasento on epavakaa.

Sahkoturvallisuus
ﬁ Tarkista aina, ettd verkkojénnite vastaa

koneen tyyppikilven merkintéja.

o Ala kayta konetta, jos sen virtajohto tai pistoke
on vaurioitunut.

e Kayta ainoastaan jatkojohtoja, jotka
sopivat koneen nimellistehoon ja joiden
vahimmaispaksuus on 1,5 mm2. Jos kaytat
jatkojohdon kelaa, kelaa johto aina kokonaan
vapaaksi.

TEKNISET TIEDOT

Verkkojénnite 230V~
Verkkotaajuus 50 Hz
Ottoteho 570W
Kuormittamaton nopeus 500 - 3.000/min
Sahauksen maksimisyvyys (puu) 70 mm
Sahauksen maksimi-isku 18 mm
Viistekulma 45°
Heiluriasentojen lukumaéré 4
Paino 2,0kg
Melu ja térind

Adnipaine (Lpa) 90,4 dB(A) K=3dB
Akustinen teho (Lwa) 101,4 dB(A) K=3dB
Tarina (puu) 7,7 m/s? K=1.5 m/s?

Tarind (metalli) 13,0 m/s? K=1.5 m/s?

A Kéyté kuulosuojaimia.

Tarinataso

Taman ohjekirjan takana mainittu térinasateilytaso
on mitattu standardin EN 60745 mukaisen
standarditestin mukaisesti; sitd voidaan kayttaa
verrattaessa yhta laitetta toiseen seké alustavana
tarinélle altistumisen arviona kaytettaessa laitetta
manituissa kayttotarkoituksissa

- laitteen kaytto eri kayttotarkoituksiin
tai erilaisten tai huonosti yllapidettyjen
lisélaitteiden kanssa voi lisatéd merkittavasti
altistumistasoa

- laitteen ollessa sammuksissa tai kun se
on kaynnissa, mutta silld ei tehda ty6ta,
altistumistaso voi olla huomattavasti pienempi

Suojaudu tarinén vaikutuksilta yllapitamalla laite
ja sen lisdvarusteet, pitamalld kadet lampimina ja
jarjestamalla tydmenetelmét

KUVAUS (KUVA A)

Tama heilurikuviosaha on tarkoitettu puun,

metallin, muovien, keramiikan, kumen jne.

sahaukseen missa tahansa koossa ja muodossa.
1. Virtakytkin

Lukituspainike

Nopeuden sa&tépyora

Heiluritoiminnon kytkin

Suoja

Sahanterén pidike

Sahakenka

Samansuuntaisen ohjaimen kuusiokoloruuvi

9. Viistekulman asteikko

10.Pélynpoistoliittyma

11.Kahva

12.Kuusiokoloavain

13.Kuusiokoloavaimen pidike

Sahanteran asennus ja irrotus (kuva B)
Katso alla olevaa taulukkoa valitessasi
sahanteraa.

©ONO O WD

Ennen asennusta kone on aina kytkettdvéa
pois pdélté ja sen pistoke on irrotettava
verkkovirtaldhteesta.

Sahanterd Materiaali

Karkea Puu

Keskikova Puu

Hieno Terés, alumiini, muovi
Erittdin hieno Puu (kaarteet)

POWER SINCE 1965
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A Al yrita irrottaa suojaa koneesta.

Asennus

¢ Nosta suoja (5).

e | Oysad kuusiokoloruuveja (14)
kuusiokoloavainta (12) kayttaen.

e Aseta sahanterd (15) sahanteran pidikkeeseen
(6) niin kauas kuin mahdollista. Sahanteran (15)
hampaiden on osoitettava ylds- ja eteenpain.
Sahanteran tasaisen puolen on kiinnityttava
ohjainrullan (16) aukkoon.

e Kirista kuusiokoloruuvit (14) kuusiokoloavainta
(12) kayttaen.

e Laske suoja (5).

Irrotus

¢ Nosta suoja (5).

e | 6ysaa kuusiokoloruuveja (14)
kuusiokoloavainta (12) kayttaen.

¢ |rrota sahantera (15) sahanteran pidikkeesta
(6).

e Kiristd kuusiokoloruuvit (14) kuusiokoloavainta
(12) kayttaen.

e Laske suoja (5).

Samansuuntaisen ohjaimen asennus ja irrotus
(kuva C)

Samansuuntaista ohjainta kaytetaan
reunakappaleiden sahaamiseen enintddn 16 cm
paassa reunasta.

Asennus

e | 6ysaa kuusiokoloruuveija (8)
kuusiokoloavainta (12) kayttaen.

e Aseta samansuuntainen ohjain (17)
sahakenkaan (7).

e Aseta samansuuntainen ohjain (17) vaadittuun
asentoon.

e Kiristé kuusiokoloruuvit (8) kuusiokoloavainta
(12) kayttaen.

Irrotus

e | Oysad kuusiokoloruuveija (8)
kuusiokoloavainta (12) kayttaen.

e Irrota samansuuntainen ohjain (17)
sahakengasta (7).

e Kiristd kuusiokoloruuvit (8) kuusiokoloavainta
(12) kayttaen.

KAYTTO

Paalle ja pois paalta kytkenta (kuva A)

e Kytke kone paalle painamalla virtakytkinta (1).

e Kytke kone jatkuvaan toimintatilaan pitamalla
virtakytkinta (1) painettuna ja painamalla
samanaikaisesti lukituspainiketta (2).

e Kytke kone péaalle jatkuvaan toimintatilaan
painamalla virtakytkinté (1) uudelleen.

e Kytke kone pois paalta vapauttamalla
virtakytkin (1).

Nopeuden asetus (kuva A)

Nopeus asetetaan nopeuden saatépyoralla.
Nopeuden saatdpyora voidaan asettaa 6
asentoon. lhanteellinen nopeus riippuu profiilista
ja sahanteran hampaista seka tydstettavasta
materiaalista.

A Al4 aseta nopeutta kéytén aikana.

e Kaanna nopeuden sdatdépyora (3) vaadittuun
asentoon.

- Kun kyseessa on kova materiaali, kayta
hienohampaista sahanteraé ja valitse
alhaisempi nopeus.

- Kun kyseessa on pehmea materiaali, kayta
karkeahampaista sahanteréd ja valitse
korkeampi nopeus.

Viistekulman asetus (kuva D)
Viistekulma on valilla 0° - 45°. Viistekulma voidaan
lukea asteikosta (9).

A Al aseta viistekulmaa kéytén aikana.

e | 6ysaa kuusiokoloruuveja (18)
kuusiokoloavainta (12) kayttaen.

e Kallista sahakenka (7) vaadittuun asentoon.

e Kiristéd kuusiokoloruuvit (18) kuusiokoloavainta
(12) kayttaen.

Heiluritoiminnon kytkimen kaytt6 (kuva A)
Heiluritoiminnon kytkimelld asetetaan suunta,
johon sahanterén hampaat kiinnittyvat
materiaaliin. Heiluritoiminnon kytkin voidaan
asettaa 4 asentoon.
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A Al4 aseta heilurikytkinta kdyton aikana.

e Kaanni heiluritoiminnon kytkin (4) vaadittuun
asentoon tyostettdvan materiaalin mukaan.
Katso alla olevaa taulukkoa valitessasi
vaadittua asentoa.

Heiluriasento
1-3

Materiaali
Puu

Muovit
Alumiini
Terds
Keramiikka
Kumi

1

olo|Ioo|—

Polyn poisto (kuva E)

e Aseta polynpoistosovitin (19)
polynpoistoliittimeen (10).

e Liitd imurin letku polynpoistosovittimeen (19).

Vinkkeja optimaaliseen kayttoon

e Kiinnita tydstokappale paikoilleen. Kayta
kiristyslaitetta, jos tyostokappaleet ovat hyvin
pienia.

e Piirrd viiva ty6tokappaleeseen maarittdaksesi

suunnan, johon sahanteraa ohjataan.

Pitele konetta tiukasti kahvasta.

Aseta sahausnopeus.

Aseta viistekulma.

Aseta heiluriasento.

Kytke kone paélle.

Odota, kunnes kone on saavuttanut tédyden

nopeuden.

Aseta sahakenka tydstékappaleeseen.

e Siirré kone hitaasti esipiirrettya viivaa
pitkin painamalla sahakenkaa tiukasti
ty6stokappaletta vasten.

o Ald kohdista koneeseen liikaa painetta. Anna
koneen tehda tyo.

e Kytke kone pois paalta ja odota, kunnes
kone on pysahtynyt tysin ennen koneen
asettamasta alas.

Ennen puhdistista ja huoltoa kone on aina

PUHDISTUS JA HUOLTO
kytkettévé pois p&élté ja sen pistoke on
irrotettava verkkovirtaldhteesta.

e Puhdista koneen ulkokuori pehmealla
kankaalla.

o Al anna pdlyn ja lian tukkia tuuletusaukkoja.
Puhdista tuuletusaukot polysta ja liasta
tarvittaessa pehmedllé ja kostealla pyyhkeella.

e Puhdista sahanterd sdanndéllisesti valttadksesi
epatarkkuudet kayton aikana.

e Voitele ohjainrulla séanndllisesti.

Sahanteran vaihto (kuva B)
Kuluneet tai vaurioituneet sahanterat on
vaihdettava valittémasti.

A\

e [rrota vanha sahantera (15) osion ,Sahanteran
asennus ja irrotus® mukaisesti.

e Asenna uusi sahantera (15) osion ,,Sahanterén
asennus ja irrotus” mukaisesti.

YMPARISTO

Havitys

)54

Vain EC-maille

Al havita sahkolaitteita kotitalousjatteen
mukana. Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-standardin 2012/19/EU ja vastaavien
paikallisten lakien mukaisesti kaytetyt
sd@hkolaitteet on havitettava erilliskerdyksessa
ympéristoystavallisesti.

TAKUU

Lue takuuehdot.

Kéyté ainoastaan terévié ja ehjid
sahanteria.

Tuote, lisdvarusteet ja pakkaus on
lajiteltava ympaéristoystéavéllista kierrdtysta
varten.

Tuotteeseen ja kdyttéoppaaseen voidaan
tehdd muutoksia. Teknisia tietoja voidaan
muuttaa ilmoituksetta.

POWER SINCE 1965
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STIKKSAG
JSM1023

Takk for at du har kjopt dette produktet fra Ferm.
Du har n& et fremragende produkt fra en av
Europas ledende leverandorer. Alle produkter

fra Ferm produserer i samsvar med de hoyeste
standarder for ytelse og sikkerhet. Som en del av
var filosofi yter vi fremragende kundeservice og
gir en omfattende garanti.

Vi haper du vil ha glede av dette produktet i
mange ar.

SIKKERHETSADVARSLER

@ ADVARSEL

Les de medfolgende
sikkerhetsadvarslene,
tilleggsadvarslene og

instruksjonene. Hvis du ikke folger
sikkerhetsadvarslene og instruksjonene
kan dette fore til elektriske stot,

brann og/eller alvorlige skader. Ta

vare pa sikkerhetsadvarslene og
instruksjonene for fremtidige oppslag.

Folgende symboler finnes i handboken eller pa
produktet:
Les brukerhdndboken.

Risiko for personskade.

Risiko for elektrisk stot.

Trekk oyeblikkelig stopslet ut av
stikkontakten hvis ledningen skades og
nér du utfarer rengjering eller
vedlikehold.

Bruk vernebriller. Bruk horselsvern.

Bruk stovmaske.

Dobbeltisolert.

Ikke kast produktet pd en upassende
mate.

4
i

Ytterligere sikkerhetsadvarsler for stikksager

e |kke arbeid med materialer som
inneholder asbest. Asbest anses & veere
kreftfremkallende.

* Bruk vernebriller, harselsvern og eventuelt
annet verneutstyr som hansker, vernesko osv.

e For bruk ma du fierne alle spiker og andre
metallobjekter fra arbeidsstykket.

e Pase at arbeidsstykket er tilstrekkelig stottet
eller festet.

e [kke bruk maskinen uten vernet.

¢ |Inspiser sagbladet for hver gangs bruk. Ikke

bruk sagblad som er boyd, sprukket eller

skadet pa annen mate.

Péase at sagbladet er riktig montert.

Bruk kun sagblad som egner seg til maskinen.

Bruk kun sagblad med riktige dimensjoner.

Ikke bruk annet tilbeher enn sagblad.

Ikke bruk sagblad laget av HSS-stal.

Bruk ikke maskinen pa arbeidsstykker

som krever en maksimal sagedybde som

overskrider maksimal sagedybde for

sagbladet.

¢ Hold maskinen pa de isolerte gripeoverflatene
hvor sagbladet kan komme i kontakt
med skjulte ledninger eller nettkabelen.

Hvis sagbladet kommer i kontakt med en
stremferende kabel, kan ogsa de utsatte
metalldelene pa maskinen bli stramfarende.
Risiko for elektrisk stot.

e |amaskinen ga uten belastning pa et sikkert
sted etter at du har montert sagbladet. Hvis
maskinen vibrerer for mye ma du sla den av
med en gang, trekke ut stapslet og forseke a
lose problemet.

e Husk at sagbladet vil fortsette a rotere en
stund etter at du slar av maskinen. Ikke forsgk
a stanse sagbladet manuelt.

Produktet oppfyller gjeldende
sikkerhetskrav i EU-dlrektivene.

Tilbakeslag

Tilbakeslag er sagbladets bra bevegelse oppover
eller bakover nar den uventet steter pa et hardt
objekt. Hold maskinen forsvarlig fast under bruk.
Folg noye med pa det du gjer.
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Tilbakeslag forarsakes vanligvis av:

- uventet bergring av harde objekter eller
materialer med et roterende sagblad;

- etslovt sagblad;

- et sagblad som ikke er skikkelig montert;

- sagingi et tidligere kutt;

- mangel pa oppmerksomhet;

- ustabil arbeidsstilling.

Elektrisk sikkerhet
f Kontroller alltid at forsynt spenning

stemmer overens med spenningen pa
typeskiltet.
* |kke bruk maskinen hvis stromledningen eller
stopslet er skadet.
e Bruk kun skjoteledninger som passer
til maskinens nominelle effekt, med en
minimumstykkelse pa 1,5 mm2. Hvis du bruker

en skjoteledningstrommel, ma hele ledningen
rulles ut.

TEKNISKE DATA

Nettspenning 230V~
Nettfrekvens 50 Hz
Inngangseffekt 570W
Hastighet uten belastning 500 - 3.000/min
Maks. sagedybde (tre) 70 mm
Maks. slag 18 mm
Gjeeringsvinkel 45°
Antall pendelstillinger 4
Vekt 2,0kg
Sty og vibrasjon

Lydtrykk (Lpa) 90,4 dB(A) K=3dB
Lydkraft (Lwa) 101,4 dB(A) K=3dB

Vibrasjon (tre)
Vibrasjon (metall)

A Bruk horselsvern.

Vibrasjonsniva

Det avgitte vibrasjonsnivaet som er angitt bak i
denne bruksanvisningen er blitt malt i samsvar
med en standardisert test som er angitt i EN
60745; den kan brukes til & sammenligne et
verktgy med et annet, og som et forelopig
overslag over eksponering for vibrasjoner ved
bruk av verktoyet til de oppgavene som er nevnt

7,7 m/s?K=1.5 m/s?
13,0 m/s? K=1.5 m/s?

- bruk av verktoyet til andre oppgaver, eller med

annet eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan
gi en vesentlig skning av eksponeringsnivaet

- tidsrommene nér verktoyet er avslatt eller nar
det gar men ikke arbeider, kan gi en vesentlig
reduksjon av eksponeringsnivaet

Beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner
ved & vedlikeholde verktayet og utstyret, holde
hendene varme og organisere arbeidsmaéten din

BESKRIVELSE (FIG. A)

Din pendelstikksag er beregnet pa a sage tre,
metall, plast, leirgods, gummi etc. til enhver
onsket storrelse og i enhver gnsket form.
1. P&/av-bryter
Laseknapp
Hjul for hastighetsregulering
Pendelbryter
Vern
Sagbladholder
Fotplate
Umbracoskrue for parallellanlegget
. Skala for gjaeringsvinkel
10.Stevavsugkobling
11.Handtak
12.Umbracongkkel
13.Holder for umbracongkkel

MONTERING

Montering og fjerning av sagbladet (fig. B)
Se tabellen nedenfor for & velge ensket sagblad.

PN~ WDN

[¢e]

For montering ma maskinen alltid slas av
og stopslet ma trekkes ut.

Sagblad Materiale

Grov Tre

Medium Tre

Fint Stal, aluminium, plast
Sveert fint Tre (buer)

A Forsok ikke & fierne vernet fra maskinen.

Montering

49



e Hev vernet (5).

e Losne umbracoskruene (14) ved bruk av
umbracongkkelen (12).

e Sett sagbladet (15) sd langt inn i
sagbladholderen (6) som mulig. Tennene pa
sagbladet (15) ma peke opp og fremover. Den
glatte siden av sagbladet ma ligge i sporet for
styrevalsen (16).

e Fest umbracoskruene (14) ved bruk av
umbracongkkelen (12).

e Senk vernet (5).

Fjerning

e Hev vernet (5).

e |asne umbracoskruene (14) ved bruk av
umbracongkkelen (12).

e Fjern sagbladet (15) fra sagbladholderen (6).

e Fest umbracoskruene (14) ved bruk av
umbracongkkelen (12).

e Senk vernet (5).

Montering og fjerning av parallellanlegget (fig. C)
Parallellanlegget brukes til & sage langs kanter
med en maksimal avstand p& 16 cm.

Montering

e |Lasne umbracoskruene (8) ved bruk av
umbracongkkelen (12).

e Sett parallellanlegget (17) inn i fotplaten (7).

e Stillinn parallellanlegget (17) i ensket stilling.

e Fest umbracoskruene (8) ved bruk av
umbracongkkelen (12).

Fjerning

e Losne umbracoskruene (8) ved bruk av
umbracongkkelen (12).

¢ Fjerne parallellanlegget (17) fra fotplaten (7).

e Fest umbracoskruene (8) ved bruk av
umbracongkkelen (12).

Sla pa og av (fig. A)

e For a sl& pa maskinen trykker du pé/av-
bryteren (1).

e For a sld maskinen pa til sammenhengende
modus, holder du p&/av-bryteren (1) inne
samtidig som du trykker pa laseknappen (2).

e For a sld av sammenhengende modus, trykker
du inn p&/av-bryteren (1) igjen.

e For & sl& av maskinen slipper du p&/av-
bryteren (1).

Innstilling av hastigheten (fig. A)

Hjulet for hastighetsregulering brukes til & stille inn
hastigheten. Hjulet for hastighetsregulering kan
stilles inn i 6 stillinger. Ideell hastighet avhenger av
profilen og tennene pa sagbladet og pa materialet
det skal arbeides i.

A Ikke juster hastigheten under bruk.

e Vri hjulet for hastighetsregulering (3) til ensket
stilling.

- For harde materialer, bruk et sagblad med fine
tenner og velg lav hastighet.

- For myke materialer, bruk et sagblad med
grove tenner og velg en hgyere hastighet.

Innstilling av gjaeringsvinkelen (fig. D)
Gjaeringsvinkelen kan variere mellom 0° og 45°.
Gjeeringsvinkelen kan leses av pa skalaen (9).

A Ikke juster gjeeringsvinkelen under bruk.

e Lasne umbracoskruene (18) ved bruk av
umbracongkkelen (12).

e Tipp fotplaten (7) til ensket stilling.

e Fest umbracoskruene (18) ved bruk av
umbracongkkelen (12).

Bruk av pendelbryteren (fig. A)
Pendelbryteren brukes for a stille inn maten
tennene pa sagbladet griper tak i materialet pa.
Pendelbryteren kan stilles inn i 4 stillinger.

A Ikke juster pendelstillingen under bruk.

e Vri pendelbryteren (4) til onsket stilling i
henhold til materialet som det skal arbeides i.
Se tabellen nedenfor for & velge gnsket stilling.
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Materiale Pendelstilling

ggst 1 3 A Bruk kun skarpe og uskadede sagblad.

Aluminium 0-1

Stal 0

Leirgods 0 e For a fierne gamle sagblad (15), gjer slik som

Gummi 0 beskrevet i avsnittet ,,Montering og fierning av

sagbladet”.

Stovavsug (fig. E) e For & montere nye sagblad (15), gjer slik som

e Sett adapteren (19) inn i stevavsugskoblingen beskrevet i avsnittet ,Montering og fierning av
(10). sagbladet”.

e Koble stgvsugerslangen til
stevavsugsadapteren (19).

MILJO
Tips for optimal bruk

e Klem fast arbeidsstykket. Bruk en klemme for ~ Kast
sma arbeidsstykker. Produktet, tilbeharet og emballasjen bor
e Tegn opp en linje for & definere retningen du E sorteres ut for miljovennlig resirkulering.
skal styre sagbladet etter.

¢ Hold maskinen stedig i handtaket.

e Still inn sagehastighet. Gjelder kun i EU-landene.

e Still inn gjeeringsvinkel. Elektriske verktoy ma ikke kastes sammen med

e Still inn pendelstillingen. husholdningsavfall. | henhold til EU-direktiv

e Sla p& maskinen. 2012/19/EU for elektrisk og elektronisk avfall,

e Vent til maskinen har n&dd full hastighet. samt implementering av direktivet i nasjonal

e Plasser fotplaten pa arbeidsstykket. lovgivning, skal elektriske verktoy som ikke lenger

e Beveg maskinen sakte langs de opptegnede kan brukes kastes separat og pa en miljgvennlig
strekene mens du trykker fotplaten fast inn maéte.
mot arbeidsstykket.

o |kke legg for mye trykk pa maskinen. La
maskinen gjore arbeidet. GARANTI
e Sla av maskinen og vent til maskinen star helt
stille for du setter maskinen ned. Se vedlagte garantivilkar.

Dette produktet og brukerhandboken kan

RENGJGRING OG VEDLIKEHOLD BNt Spesifikasjoner kan endres uten

forvarsel.
For du rengjer eller vedlikeholder
maskinen, ma du alltid sla den av og
trekke ut stopslet.

e Huset ma rengjeres jevnlig med en klut.

e Hold ventilasjonsapningene fri for stev og skitt.
Om nedvendig bruker du en myk, fuktig klut til
a fierne stov fra ventilasjonsapningene.

¢ Rengjer sagbladene med jevne mellomrom for
a unnga ungyaktigheter under bruk.

e Smor styrevalsen regelmessig.

Utskifting av sagbladet (fig. B)
Slitte eller skadede sagblad mé skiftes ut med en

gang.
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STIKSAV E Kassér ikke produktet i en forkert

JSM1023 container.

Tak for, at du har kebt dette Ferm produkt. Produktet overholder de geeldende
Ved at gore dette star du nu med et fantastisk c € sikkerhedsstandarder i de europaeiske
produkt, leveret af en af Europas ferende direktiver.

leveranderer. Alle de produkter, som leveres til dig

af Ferm, er fremstillet i overensstemmelse med Yderligere sikkerhedsadvarsler for

de hgjeste standarder inden for praestation og dekupgrsave

sikkerhed. Som en del af vores filosofi tilbyder vi * Arbejd ikke med materialer, som indeholder
en fremragende kundeservice, som bakkes op af asbest. Asbest anses for at vaere

vores omfattende garanti. kreeftfremkaldende.

Vi haber, at du vil bruge dette produkt med gleede e Anvend altid sikkerhedsbriller, hereveern og
i mange ar fremover. om ngdvendigt andre beskyttelsesmidler

sasom sikkerhedshandsker, sko etc.
e For anvendelse, fjern alle sem og andre

SIKKERHEDSADVARSLER metalgenstande fra arbejdsemnet.

e Sorg for, at arbejdsemnet er monteret korrekt

ADVARSEL og fastspaendt.

@ Laes de medfolgende e Brug ikke maskinen uden
sikkerhedsadvarsler, de beskyttelsesskaermen.
supplerende sikkerhedsadvarsler e Undersgg savklingen fgr hver anvendelse.
og instruktionerne. Safremt Brug ikke bgjede, revnede eller p& anden
sikkerhedsadvarsler og instruktioner ikke made beskadigede savklinger.
folges, kan dette medfolge elektriske e Sorg for, at savklingen er korrekt monteret.

sted, brand og/eller alvorlige ulykker. Brug kun savklinger, som er passende til brug
Gem alle sikkerhedsadvarsler og med maskinen.

instruktioner til fremtidig reference. e Brug kun savklinger med de rigtige mal.
e Brug ikke andet tilbeher end savklinger.
Folgende symboler anvendes i denne e Brug ikke savklinger fremstillet af HSS-stal.
brugermanual eller p& produktet: ¢ Brug ikke maskinen pa arbejdsemner,
som kreever en maksimal savedybde,
@ Laes brugermanualen. som overstiger maksimumsavedybden pa
savklingen.
¢ Hold maskinen pa de isolerede grebsflader,
A Risiko for personskader. hvor savklingen kan fa kontakt med skjulte
stremfarende ledninger eller maskinens
eget kabel. Hvis savklingen far kontakt med
A Risiko for elektrisk stod. en stramferende ledning, vil maskinens
metaldelene ogsa veere stramferende. Risiko
Fjern straks stikket fra veegstikkontakten, for elektrisk stod.
hvis stromkablet bliver beskadiget samt e Lad maskinen kere uden belastning pa et
=\ ynder rengering og vedligeholdelse. sikkert sted efter montering af savklingerne.
Hvis maskinen vibrerer staerkt, sa sluk straks
@ Brug beskyttelsesbriller. Brug horeveern. for den, fjern stikket fra stikkontakten og
forseg pa at lgse problemet.
Fan e Vaer opmaerksom pa, at efter maskinen er
w Beer en stovmaske. slukket vil savklingen fortsaette med at rotere
i en kort periode. Forsgg aldrig at bringe
savklingen til standsning selv.
n Dobbelt isolering.
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Tilbageslag

Tilbageslag er savklingens beveegelse op og
tilbage, nar klingen uventet berer et andet objekt.
Hold godt fast i maskinen under anvendelse. Hold
opmaerksomheden fast pa handlingen.

Tilbageslag forekommer normalt ved:

- utilsigtet berering af harde objekter eller andre
materialer med de roterende savklinger;

- enslov savklinge;

- ensavklinge, som ikke er ordentligt monteret;

- savning ned i et tidligere snit;

- manglende opmeerksomhed pa handlingen;

- en ustabil fodstilling.

Elektrisk sikkerhed
f Kontroller altid, at stramforsyningens

speending svarer til spaendingen pa
typeskiltet.
* Brug ikke maskinen, hvis stromkablet eller
stikket er beskadiget.
* Brug kun forleengerledninger, der passer
til maskinens spaending og som har en

minimumtykkelse pa 1,5 mm2. Hvis du anvender
en kabeltromle, skal kablet altid rulles helt ud.

TEKNISKE DATA

Netspeaending 230V~
Netfrekvens 50 Hz
Indgangseffekt 570 W
Omdrejningstal ubelastet 500 - 3.000/min
Maks. savedybde (trae) 70 mm
Maks. saveslag 18 mm
Geringsvinkel 45°
Antal pendulpositioner 4
Vaegt 2,0kg
Stgj og vibrationer

Lydtryk (Lpa)

Akustisk lydeffekt (Lwa)
Vibration (trae)

Vibration (metal)

A Brug horeveern.

Vibrationsniveau

Det vibrationsniveau, der er anfert bag pa denne
betjeningsvejledning er malt i henhold til den
standardiserede test som anfert i EN 60745; den
kan benyttes til at sammenligne to stykker vaerktoj

90,4 dB(A) K=3dB
101,4 dB(A) K=3dB
7,7 m/s?K=1.5 m/s?
13,0 m/s? K=1.5 m/s?

og som en forelgbig bedemmelse af udseettelsen

for vibrationer, nar veerktejet anvendes til de

naevnte formal

- anvendes veerktgijet til andre formal eller med
andet eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan
dette oge udsaettelsesniveauet betydeligt

- de tidsrum, hvor veerktgjet er slukket, eller hvor
det karer uden reelt at udfere noget arbejde,
kan reducere udseettelsesniveauet betydeligt

Beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde veerktojet og dets tilbeheor,
ved at holde dine haender varme og ved at
organisere dine arbejdsmenstre

BESKRIVELSE (FIG. A)

Denne penduldekuporsav er beregnet til savning
i materiale af trae, metal, plastik, keramik, gummi
etc. i en hvilken som helst starrelse og form.
Teend/sluk-kontakt

Laseknap

Hjul til hastighedsjustering

Pendulkontakt

Beskyttelsesskeaerm

Savklingeholder

Savsko

Unbrakoskrue for parallelanslag

9. Skala for geringsvinkel

10.Tilslutning af stevafsugning

11.Handtag

12.Unbrakonggle

13.Holder til unbrakonggle

MONTERING

Montering og fiernelse af savklingen (fig. B)
Se tabellen nedenfor, for at veelge den korrekte
savklinge.

ONOOR~WN =

Inden montering, skal maskinen altid
slukkes, og netstikket skal tages ud af
stikkontakten.

Savklinge Materiale

Grov Tree

Middel Tree

Fin Stal, aluminium, plastik
Meget fin Tree (kurver)

53



Forseg ikke at fierne
beskyttelsesskeermen fra maskinen.

A\

Montering

e Haev beskyttelsesskaermen (5).

e Losn unbrakoskruerne (14) ved hjeelp af
unbrakongglen (12).

e Saet savklingen (15) sd langt ind i
savklingeholderen (6), som den kan komme.
Savklingens taender (15) skal pege opad og
fremad. Veer opmaerksom p3, at savklingens
blade side skal falde i feringsrullens slids (16).

e Stram unbrakoskruerne (14) ved hjeelp af
unbrakongglen (12).

e Seenk beskyttelsesskeermen (5).

Fjernelse

e Heev beskyttelsesskeermen (5).

e Losn unbrakoskruerne (14) ved hjeelp af
unbrakongglen (12).

¢ Fjern savklingen (15) fra savklingeholderen (6).

e Stram unbrakoskruerne (14) ved hjeelp af
unbrakongglen (12).

e Seenk beskyttelsesskeermen (5).

Montering og fijernelse af parallelanslaget (fig. C)
Parallelanslaget anvendes til savning langs kanter
i en afstand af op til 16 cm.

Montering

e Losn unbrakoskruerne (8) ved hjeelp af
unbrakongglen (12).

e Skub parallelanslaget (17) ind i savskoen (7).

e Indstil parallelanslaget (17) til den gnskede
position.

e Stram unbrakoskruerne (8) ved hjaelp af
unbrakongglen (12).

Fjernelse

e Losn unbrakoskruerne (8) ved hjeelp af
unbrakongglen (12).

e Fjern parallelanslaget (17) fra savskoen (7).

e Stram unbrakoskruerne (8) ved hjzelp af
unbrakongglen (12).

ANVENDELSE

Teending og slukning (fig. A)

e For at teende for maskinen, tryk pa teend/sluk-
kontakten (1).

e For at starte kontinuerlig drift, tryk taend/
sluk-kontakten (1) ind og tryk samtidig pa
laseknappen (2)

* For at stoppe kontinuerlig drift, tryk pa teend/
sluk-kontakten (1).

e For at slukke maskinen, slip taeend/sluk-
kontakten (1).

Indstilling af hastigheden (fig. A)
Hastighedsjusteringshjulet anvendes til indstilling
af hastigheden. Hastighedsjusteringshjulet kan
indstilles til 6 stillinger. Den idelle hastighed
afhaenger af formen samt teenderne pa savklingen
og det bearbejdede materiale.

A Indstil ikke hastigheden under brugen.

e Drej hastighedsjusteringshjulet (3) til den
onskede indstilling.

- Til harde materialer skal du bruge en savklinge
med sma teender og veelge en lavere
hastighed.

- Til blede materialer skal du bruge en savklinge
med storre taender og veelge en hgjere
hastighed.

Indstilling af geringsvinklen (fig. D)
Geringsvinklen kan varieres mellem 0° og 45°.
Geringsvinklen kan afleeses pa skalaen (9).

A Indstil ikke geringsvinklen under brugen.

e Losn unbrakoskruerne (18) ved hjeelp af
unbrakongglen (12).

¢ Drej savskoen (7) til den gnskede position.

e Stram unbrakoskruerne (18) ved hjeelp af
unbrakongglen (12).

Brug af pendulkontakten (fig. A)
Pendulkontakten bruges til at indstille den made,
savklingens teender griber fat i materialet pa.
Pendulkontakten kan indstilles til 4 positioner.
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Indstil ikke pendulpositionen under
brugen.

A\

¢ Drej pendulkontakten (4) til den gnskede position
alt efter det bearbejdede materiale. Se tabellen
nedenfor, for at veelge den korrekte position.

Pendulposition
1-3

Materiale
Tree
Plastik
Aluminium
Stal
Keramik
Gummi

]
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Stevafsugning (fig. E)

e Seet adapteren til stevafsugning (19) ind i
tilslutningen af stevafsugning (10).

e Slut stavsugerens slange til adapteren til
stevafsugning (19).

Tips for optimal anvendelse

o Fiksér arbejdsemnet. Brug skruetvinger til sma
arbejdsemner.

e Tegn en linje, som definerer den retning, du vil

guide savklingen i.

Hold fast i maskinen med handtaget.

Indstil savehastigheden.

Indstil geringsvinklen.

Indstil pendulpositionen.

Teend maskinen.

Vent, indtil maskinen er naet op pa fuld

hastighed.

Placer savskoen pé& arbejdsemnet.

* Beveeg langsomt maskinen langs de tegnede
linjer, mens du presser savskoen mod
arbejdsemnet.

o Leeg ikke for meget pres pa maskinen. Lad
maskinen gore arbejdet.

e Sluk for maskinen og vent, til den star helt
stille, for maskinen saettes ned.

~

NGORIN(
DLIGEHOLD

Inden rengering og vedligeholdelse skal
maskinen altid slukkes, og netstikket skal
tages ud af stikkontakten.

¢ Rens regelmaessigt kabinettet med en bled
klud.

¢ Hold ventilationsdbningerne fri for stov
og snhavs. Brug om nedvendigt en blgd
fugtig klud til at fierne stov og snavs fra
ventilationsabningerne.

¢ Renger jeevnligt savklingen for at undga
ungjagtigheder under brugen.

e Smer jeevnligt guiderullen.

Udskiftning af savklingen (fig. B)
Brugte eller beskadigede savklinger skal udskiftes
med det samme.

A

e For at fierne den gamle savklinge (15), s&
gor som beskrevet i kapitlet ,,Montering og
fiernelse af savklingen®.

e For at montere den nye savklinge (15), s&
gor som beskrevet i kapitlet ,,Montering og
fiernelse af savklingen®.

MILJO

Genbrug

Produktet, tilbeharet og emballagen skal
sorteres for miljovenligt genbrug.
Kun for EU-lande

Smid ikke el-veerktgjer ud sammen med
almindeligt affald. | henhold til de europaeiske
direktiver 2012/19/EF for elektrisk og elektronisk
udstyr og er implementeret i henhold til nationale
rettigheder, el-vaerktoj som ikke laengere er
anvendelig skal indsamles separat og genbruges
pa en miljgvenlig made.

GARANTI

Se de medfelgende garantibetingelser.

Brug udelukkende skarpe og
ubeskadigede savklinger.

Produktet og brugermanualen kan endres.
Specifikationerne kan sendres uden
forudgaende varsel.
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DEKOPIRFURESZ
JSM1023

K&szonjuk, hogy ezen Ferm terméket valasztotta.
Eurépa egyik vezetd beszallitéjanak, kivald
termékét tartja a kezében. A Ferm altal szallitott
termékek a legmagasabb teljesitményi és
biztonsagi szabvanyok alapjan kertlnek
legyartasra. Filozéfiank részeként kivalo
Ugyfélszolgalatot, tovabba atfogé garanciat
kindlunk termékeinkhez. Reméljik, az
elkovetkezendd években 6rommel fogja hasznalni
a készuléket.

MEZ K

FIGYELEM

Olvassa el a csatolt biztonsagi
figyelmeztetéseket, a kiegészité
biztonsagi figyelmeztetéseket

és az utasitasokat. A biztonsdgi
figyelmeztetések és utasitdsok be nem
tartdsa aramdtést, tuzet és/vagy komoly
sérliléseket okozhat. Tartsa meg a
biztonsagi figyelmeztetéseket és az
utasitasokat, a jovében még sziiksége
lehet ra.

&

A kdvetkezd szimbolumok hasznalatosak a
kézikdnyvben vagy a terméken:

Olvassa el a felhasznaldi kéziknyvet.
Személyi sériilés kockdzata.

Aramiités kockazata.

Azonnal hiizza ki a kabelt az elektromos

haldzatbdl, ha a kabel megsérdil, illetve
tisztitas és karbantartds esetén.

Viseljen szemvédét. Viseljen flilvédét.

OO PP

Viseljen légzésvedét.

Kétszeresen szigetelt.

A terméket ne tarolja nem megfeleld
taroléban.

4
Ce

Kiegészit6 biztonsagi figyelmeztetések

dekopirflirészekhez

¢ Ne dolgozzon azbesztet tartalmazoé anyagokkal.
Az azbeszt rakkelt6 anyag.

e Viselien szemvédét, flilvédét és amennyiben
sziikséges egyéb véddfelszereléseket, mint
példaul biztonsagi keszty(it, cipét stb.

e Hasznalat el6tt tavolitson el minden szdget és
egyéb fémtargyat a munkadarabbdl.

o Ugyeljien, hogy a munkadarab megfeleléen
legyen alatamasztva vagy rogzitve.

¢ Ne haszndlja a késziiléket a védSburkolat
nélkul.

e Hasznalat el6tt mindig ellendrizze a flrészlapot.
Ne hasznaljon hajlott, repedt vagy mas médon
sérilt fUrészlapot.

o Ugyelien, hogy a flirészlap j6 allapotban legyen.

e (Csak a készllék hasznalatahoz megfelel
flrészlapokat hasznaljon.

e (Csak megfeleld méretd flirészlapokat
hasznaljon.

e Az eszkozt csak flirészlapokkal szabad
hasznalni.

¢ Ne hasznaljon gyorsacélbdl késziilt flirészlapot.

e Ne haszndlja a készliléket olyan
munkadarabokhoz, amelyeknél a maximalis
vagasi mélység meghaladja a flrészlap
maximalis vagasi mélységét.

e Akésziléket a szigetelt markolatfelliletek
segitségével tartsa, ha a flirészlap rejtett
vezetékhez vagy a f6 tapvezetékhez
hozzaérhet. Ha a flirészlap ,,él16“ vezetékhez ér,
a készilék érintett alkatrészei szintén aram ala
keriilhetnek. Aramiités kockazata.

e Aflirészlap felszerelése utan terhelés nélkil
jarassa a készuléket. Amennyiben a késziilék
erésen rezeg, azonnal kapcsolja ki a készlléket,
huzza ki a halozatbdl, és prébalja megoldani a
problémat.

¢ Ne feledje, hogy a készilék kikapcsolasa utan
a flirészlap egy révid ideig még tovabb forog.

A termék megfelel az eurdpai biztonsagi
szabalyoknak.

(S
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Soha ne kisérelje meg kézzel megallitani a

flirészlapot.

Visszarugas

A visszarugas azt a felfelé és lefelé iranyuld
mozgast jelenti, amely akkor jelentkezik, amikor
a flirészlap varatlanul egy targgyal talalkozik.
Hasznalat kdzben tartsa biztonsagosan a
készlléket. Hasznalat kézben folyamatosan a

mUveletre koncentraljon.

A visszarugast dltaldban a kovetkezdk okozzak:
- amukodé flrészlap véletlenll kemény
targyakkal vagy anyagokkal érintkezik;

- aflrészlap életlen;

- aflrészlap nem megfeleléen van felszerelve;
- aflrész egy korabbi bevagasba fut;

- figyelmetlenség;
- instabil helyzet.

Elektromos biztonsag

A

Mindig ellenérizze, hogy az dramforas
feszliltsége megegyezik-e a
géptdrzslapon feltiintetett feszliltséggel.

e Soha nem haszndlja a készUléket, ha a kabel

vagy a csatlakozé sériilt.

e Csak olyan hosszabbitét hasznaljon,
mely megfelel a készllék névleges
teljesitményének, tovabba minimalis
vastagsaga 1,5 mma2. Ha feltekerhetd
hosszabbitot hasznal, a kabelt mindig teljesen

tekerije le.

MUSZAKI ADATOK

Héldzati fesziiltség 230V~
Haldzati frekvencia 50 Hz
Teljesitményfelvétel 570W
Terhelés nélkiili sebesség 500 - 3.000/min
Max. vagasi mélység (fa) 70 mm
Max. vagasi lokethossz 18 mm
Dontési szog 45°
Lengdpoziciék szama 4
Tomeg 2,0kg

Zaj és rezgés

Hangnyomas (Lpa)

90,4 dB(A) K=3dB

Hangteljesitmény (Lwa)

101,4 dB(A) K=3dB

Rezgés (fa)

7,7 m/s?K=1.5 m/s?

Rezgés (fém)

13,0 m/s? K=1.5 m/s?

A Viseljen fiilvédét.

Rezgésszint

Az ezen felhaszndldi kézikonyv végén megadott
rezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60745
szabvanyban meghatarozott szabvanyositott
teszttel 0sszhangban tortént; ez egy eszkéznek
egy masik eszkodzzel torténé dsszehasonlitasara,
illetve a rezgésnek valo kitettség elézetes
felmérésére haszndlhato fel az eszkdznek az
emlitett alkalmazasokra torténé felhasznalasa
soran

- az eszkdznek eltérd alkalmazasokra,
vagy eltéré, illetve rosszul karbantartott
tartozékokkal torténé felhasznalasa jelentésen
emelheti a kitettség szintjét

- aziddé, amikor az eszkdz ki van kapcsolva,
vagy amikor ugyan mikodik, de ténylegesen
nem végez munkat, jelentésen csdkkentheti a
kitettség szintjét

Az eszkdz és tartozékai karbantartasaval, kezének
melegen tartasaval, és munkavégzésének
megszervezésével védje meg magat a rezgések
hatésaitdl

LEIRAS (A. ABRA)

Az ingas mUkddtetést dekopirflirészt fa, fém,

muanyag, keramia, gumi stb. tetszéleges méretre

és a kivant alakra tortén6 vagasahoz tervezték.
1. Be/ki kapcsold

Rogzitégomb

Sebességbedllito tarcsa

Ingas miikddés kapcsold

Védéburkolat

Flrészlaptartd

Flrész tAmpapucs

Imbuszcsavar a parhuzamos terel6h6z

9. Leélezési szog skala

10.Porlevalaszto csatlakozasa

11.Markolat

12.Imbuszkulcs

13.Imbuszkulcs-tarté

PN~ ODN
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OSSZESZERELES

A flirészlap felhelyezése és eltavolitasa (B. abra)
Az aldbbi tablazat segitségével valassza ki a
kivant flrészlapot:

Szerelés el6tt mindig kapcsolja le a
készliléket, és hiuizza ki a dugdt a
héldzatbdl.

Fiirészlap Anyag
Durva Fa
Kozepes Fa
Finom Acél, aluminium, miianyag
Nagyon finom Fa (ivek)

Ne probalja eltavolitani a védéburkolatot
A a készUlékrél.

Felhelyezés

e Emelje fel a védéburkolatot (5).

e |azitsa meg az imbuszcsavarokat (14) az
imbuszkulccsal (12).

e Helyezze a flirészlapot (15) a lehetd
legmélyebben a flrészlaptartéba (6). A
flrészlap (15) fogazatanak felfelé és elére kell
mutatnia. A flirészlap sima oldalanak bele kell
kapcsolddnia a vezet6gorgd (16) nyilasaba.

e Huzza meg az imbuszcsavarokat (14) az
imbuszkulccsal (12).

e Engedje le a véddburkolatot (5).

Eltavolitas

e Emelje fel a véd&burkolatot (5).

e |azitsa meg az imbuszcsavarokat (14) az
imbuszkulccsal (12).

e \egye ki a flrészlapot (15) a flrészlaptartébdl
(6).

e Huzza meg az imbuszcsavarokat (14) az
imbuszkulccsal (12).

e Engedje le a védéburkolatot (5).

A parhuzamos terel6 felhelyezése és
eltavolitasa (C. abra)

A parhuzamos terel6 élekmentén t6rténd vagasra
hasznalatos max. 16 cm-es tavolsagban.

Felhelyezés

e |azitsa meg az imbuszcsavarokat (8) az
imbuszkulccsal (12).

e Helyezze be a parhuzamos terelét (17) a flirész

tampapucsaba (7).

o Allitsa be a parhuzamos terelét (17) a
megfeleld helyzetbe.

e Huzza meg az imbuszcsavarokat (8) az
imbuszkulccsal (12).

Eltavolitas

e | azitsa meg az imbuszcsavarokat (8) az
imbuszkulccsal (12).

e \Vegye ki a parhuzamos terel6t (17) a firész
tampapucsabdl (7).

e Huzza meg az imbuszcsavarokat (8) az
imbuszkulccsal (12).

HASZNALAT

Be- és kikapcsolas (A. abra)

e A készilék bekapcsolasahoz nyomja meg a
be/ki kapcsolot (1).

e A folyamatos lUzemeltetéshez tartsa lenyomva
a be/ki kapcsolét (1), ugyanakkor nyomja le a
rogzitégombot (2).

e A folyamatos lizemmad kikapcsolasahoz
nyomja meg ismét a be/ki kapcsoldt (1).

e Akészilék kikapcsolasahoz engedie ki a be/ki
kapcsolot (1).

A fordulatszam beallitasa (A. abra)

A sebességbedllitd tarcsa a sebesség beadllitasara
szolgal. A sebességbeadllito tarcsa 6 helyzetbe
allithatd. Az idedlis sebesség fligg a profiltdl és a
flrészlap fogazatatdl, valamint a megmunkalandé
anyagtol.

A\

e Forditsa el a sebességbeallité tarcsat (3) a
kivant helyzetbe.

- Kemény anyagok esetén hasznaljon
finoman fogazott flirészlapot, és valasszon
alacsonyabb sebességfokozatot.

- Lagy anyagok esetén hasznaljon durvan
fogazott flrészlapot, és valasszon magasabb
sebességfokozatot.

Hasznalat kézben ne valtoztassa meg a
sebességet.

A dontési sz6g beallitasa (D. abra)
Aleélezési sz6g 0° és 45° kozott fokozatmentesen
allithato. A leélezési sz6g a skalan (9) leolvashaté.
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Hasznalat kézben ne valtoztasson a

A leélezési szég bedllitasan.

e Lazitsa meg az imbuszcsavarokat (18) az
imbuszkulccsal (12).

e Dontse a flirész tampapucsat (7) a kivant
helyzetbe.

e Huzza meg az imbuszcsavarokat (18) az
imbuszkulccsal (12).

Az ingas miikodés kapcsolo hasznalata

(A. abra)

Az ingas miikddés kapcsoloval az az Utszakasz
allithatd be, ahol a flirészlap fogazata belekap az
anyagba. Az ingas mikodés kapcsolé 4 helyzetbe
allithato.

A\

* Azingas mikodés kapcsolét (4) forditsa a
kivant allasba a megmunkalandé anyagnak
megfeleléen. Az aldbbi tablazat segitségével
vélassza ki a kivant helyzetet.

Hasznalat k6zben ne mddositson az
ingabeallitason.

Anyag Ingapozicid

Fa 1-3

Miianyag

Aluminium -1

Acél

Kerdmia

olo|oo|—

Gumi

Porlevalaszté (E. abra)

e (Csatlakoztassa a porlevalaszté méretatalakitot
(19) a porlevalaszté csatlakozasahoz (10).

e (Csatlakoztassa az elszivoberendezés toml6jét
a porlevalaszté adapterhez (19).

Tanacsok az optimalis hasznalathoz

¢ Fogja be a munkadarabot. Kis
munkadarabokhoz hasznaljon szoritoeszkozt.

¢ Rajzoljon vonalat a flirészlap haladasi

iranyanak meghatarozasara.

Erésen tartsa meg a késziléket a markolattal.

Allitsa be a flirészelési sebességet.

Allitsa be a dontési szoget.

Allitsa be az ingapoziciot.

Kapcsolja be a késziléket.

Varjon amig a készUllék eléri maximalis

sebességét.

e Helyezze a flirésztdmpapucsat a
munkadarabra.

e Lassan mozgassa a késziléket a korabban
felrajzolt vonal mentén, és kozben
hatarozottan nyomja a flirésztampapucsot a
munkadarabhoz.

¢ Ne alkalmazzon tulzott nyomast a készuléken.
Hagyja, hogy a késziilék végezze el a
feladatot.

e Kapcsolja le a készliléket, és varja meg, hogy
teljesen ledlljon, mieltt letenné.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

e Egy puha ruhaval rendszeresen tisztitsa meg a
kiilsé burkolatot.

¢ Ne hagyja, hogy por és piszok témitse el a
szell6zélyukakat. Amennyiben sziikséges,
a szell6zélyukakban talalhatd por és piszok
eltavolitdsahoz hasznaljon puha, nedves ruhat.

e A pontatlansag elkerilése érdekében gyakran
tisztitsa meg a flrészlapot.

e Gondoskodjon a vezet6gorgé rendszeres
kenésérol.

Tisztitas és karbantartas el6tt mindig
kapcsolja le a készliléket, és huzza ki a
dugdt a haldzatbdl.

A fiirészlap cseréje (B. abra)
A kopott vagy sérilt flirészlapokat azonnal ki kell
cserélni.

A Csak éles és ép flirészlapot hasznaljon.

e Arégiflrészlap (15) eltavolitasahoz kdvesse
#A flrészlap felhelyezése és eltavolitasa“ cimi
részben leirtakat.

e Az ujflrészlap (15) felszereléséhez kbvesse
#A flrészlap felhelyezése és eltavolitasa“ cimi
részben leirtakat.

POWER SINCE 1965
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KORNYEZET

Selejtezés
A terméket, a kiegészitSket és a
ﬁ csomagolast kérnyezetbarat
Ujrahasznositashoz kell szétvalogatni.

Csak az Eurépai K6zosség orszagaiban

Az elektromos eszkdzbket ne dobja a haztartasi
hulladékok kézé. Az 2012/19/EU Eurdpai Iranyelv
- Elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai - és ennek nemzeti szabdlyozasa
alapjan, azokat az elektromos eszk&zoket,
melyek tobbé mar nem hasznalhatéak, kilén

kell 6sszegydijteni, és kdrnyezetbarat modon kell
megszabadulni t6lUk.

GARANCIA

Tanulmanyozza a garanciaval kapcsolatos
kifejezéseket.

A termék és a felhasznal6i kézikdnyv barmikor
megvaltoztathato. A médositasok tovabbi
értesités nélkiil végrehajthatok.
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PRIMOCARA PILA
JSM1023

Dékujeme Vam za zakoupeni produktu firmy Ferm.
Zakoupenim jste ziskali jedine¢ny vyrobek, ktery
dodava jeden z hlavnych evropskych dodavateld.
VSechny produkty, které dodava firma Ferm,

se vyrabi podle nejvyssich vykonnostnich a
bezpecnostnich standard(. Soucasti nasi filozofie
je i poskytovani prvotfidniho zakaznického
servisu, ktery je zajistén nasi komplexni zarukou.
Doufame, Ze budete moci pouzivat tento vyrobek
bé&hem mnoha pfistich let.

BEZPECNOSTNI VAROVANI

@ VAROVANI

Prectéte si priloZzena bezpecnostni
varovani, doplrikové bezpecnostni
pokyny a pokyny k obsluze. Nedodrzeni
bezpecnostnich varovani a pokynl mize
zpdsobit elektricky Sok, poZar, nebo tézké
poranéni. Uschovejte si bezpecnostni
vystrahy a pokyny pro pristi potiebu.

Nasledujici symboly byly pouzity v ndvodé k
obsluze nebo na produktu:
Prectéte si ndvod k obsluze.

Riziko poranéni.

Nebezpeci elektrického Soku.
Okamzité vyberte napdjeci zastrcku ze
site, jestli se napdjeci kabel poskodil a
stejné tak béhem cisténi a udrzby.
Noste ochranné bryle.

Noste pomdcky pro ochranu sluchu.

Nasadte si ochrannou masku.

o0 oO@ P>

Dvojndsobna izolace.

Vyrobek nezahazujte do nevhodnych
kontejnerd.

hi4
Ce

Dopliikové bezpeénostni varovani pro

pFimocaré pily

e Nepracujte s materidly, které obsahuji azbest.
Azbest se povazuje za karcinogenni latku.

e Pouzivejte ochranné bryle, chrani¢e sluchu a v
pipadé potreby dalsi ochranné pomdicky, jako
jsou pracovni rukavice, bezpeénostni obuv atd.

e Pred pouzitim odstrarite z obrobku v§echny
hfebiky a jiné kovové objekty.

e Zkontrolujte, zda je obrobek radné podepreny
nebo upevnény.

¢ Nepouzivejte stroj bez chranice.

e Pred pouzitim zkontrolujte pilovy list.
Nepouziveijte pilové listy, které jsou ohnuté,
popraskané nebo jinak poskozené.

e Dejte pozor na spravnou montdz pilového listu.

e Pouzivejte pouze pilové listy, které jsou vhodné

pro pouziti s timto strojem.

Pouzivejte pouze pilové listy spravnych rozmérd.

NepouZzivejte jiné pfisluSenstvi nez pilove listy.

Nepouzivejte pilové listy z rychlofezné oceli.

Nepouzivejte stroj na obrobky, pro které se

vyzaduje maximalni hloubka fezu presahuijici

maximalni hloubku fezu pilového listu.

e Stroj drzte za izolované uchopovaci plochy,
pokud by pilovy list mohl pfijit do kontaktu se
skrytou kabelazi nebo elektrickym vedenim.
Jestli pilovy list pfijde do kontaktu se ,zivym*
kabelem, neizolované kovové ¢asti stroje se
mohou taky stat ,,.zivymi“. Nebezpeci zasazeni
elektrickym proudem.

e Po namontovani pilového listu nechte chvili
stroj béZet na volnobéh v bezpecném prostredi.
Pokud stroj silné vibruje, ihned jej vypnéte,
vytahnéte zastrku ze sitové zasuvky a pokuste
se problém vyresit.

e Upozorfiujeme, Ze po vypnuti stroje se pilovy list
jesté chvili otaci. Nikdy se nepokousejte zastavit
pilovy list nasilim.

Vyrobek je v souladu s prislusnymi
bezpecnostnimi standardy evropskych
smérnic.

Zpétny raz

Zpétny raz je pohyb pilového listu smérem vpred
avzad v momentu, kdy se ne¢ekané dotkne
néjakého pfedmeétu. Stroj béhem prace pevné
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drzte. Soustredte se na vykonavanou ¢innost.

Zpétny raz je obycejné zapficinény:

- neumyslnym narazenim rotujiciho pilového
listu na tvrdé predméty nebo materidly;

- tupym pilovym listem;

- nespravné namontovanym pilovym listem;

- Fezanim do plvodniho zafezu;

- nedostatkem pozornosti pfi praci;

- nestabilnim postojem.

Ochrana pred elektrickym proudem
VZdy se presvédcte, zda-li zdroj
A elektrického napéti odpovida napéti na
Stitku.
e Stroj nepouzivejte, pokud je poskozeny
napajeci kabel nebo zastréka.
e Pouzivejte jenom prodluzovaci kabely vhodné
pro jmenovity vykon stroje s maximalni

tloustkou 1,5 mm2. Pokud pouzivate
prodluzovaci civku, kabel vzdy odvirite.

TECHNICKE UDAJE

Sitové napéti 230V~
Sitovy kmitocet 50 Hz
Prikon 570W
Otacky naprazdno 500 - 3.000/min
Max. hloubka fezu (dfevo) 70 mm
Max. zabér pily 18 mm
Uhel pokosu 45°
Pocet vykyvovych poloh 4
Hmotnost 2,0kg
Hluk a vibrace

Akusticky tlak (Lpa) 90,4 dB(A) K=3dB
Akusticky vykon (Lwa) 101,4 dB(A) K=3dB
Vibrace (dfevo) 7,7 m/s?> K=1.5 m/s?
Vibrace (kov) 13,0 m/s? K=1.5 m/s?

A PouZzivejte pomicky pro ochranu sluchu.

Uroveii vibraci

Urovef vibraci uvedena na zadni strané tohoto
manualu s pokyny byla mérena v souladu se
standardizovanym testem podle EN 60745; je
mozné ji pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s
druhym a jako prfedbézné posouzeni vystavovani
se vibracim pfi pouzivani pfistroje k uvedenym
aplikacim

- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s
jinym ¢&i $patné udrzovanym pfislusenstvim
muUzZe zasadné zvysit Groven vystaveni se
vibracim

- doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi, ale
ve skute¢nosti neni vyuzivan, mize zasadné
snizit uroven vystaveni se vibracim

Chranite se pred nasledky vibraci tak, Zze budete
dbat na udrzbu pfistroje a pfislusenstvi, budete si
udrzovat teplé ruce a usporadate si své pracovni
postupy

POPIS (OBR. A)

Vase pfimoc¢ard pila je uréena pro fezani
dreva, kovu, umélych hmot, keramiky, gumy
atd. na jakykoli pozadovany rozmér a jakykoli
pozadovany tvar.
1. Vypina¢
. Zajistovaci knoflik
. Kolec¢ko pro regulaci otacek
. Prepina¢ kyvani
Chrani¢
. Drzak pilového listu
. Pilova botka
. Imbusovy Sroub pro rovnobézné voditko
9. Méfitko pro thel pokosu
10.P¥ipojka odsavani prachu
11.Rukojet
12.Imbusovy kli¢
13.Drzak na imbusovy kli¢

SESTAVENI

Montaz a demontaz pilového listu (obr. B)
Pro vybér potfebného pilového listu si prostudujte
nize uvedenou tabulku.

©ONOUA®N

Pred sestavenim stroj vzdy vypnéte a
vytdahnéte zastréku ze sitove zasuvky.

Pilovy list Material

Drsny Drevo

Stredni Dfevo

Jemny Ocel, hlinik, plast
Velmi jemny Dievo (oblouky)
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A Nezkousejte odstranit chranic¢ ze stroje.

Montaz

e Zvednéte chranic (5).

e Uvolnéte imbusové srouby (14) pomoci
imbusového klice (12).

e Zasurite pilovy list (15) do drzaku pilového
listu (6) co nejdal, jak to jde. Zuby pilového
listu (15) musi smérovat nahoru a dopredu.
Hladka strana pilového listu musi zapadnout
do Stérbiny vodiciho valce (16).

e Utahnéte imbusové srouby (14) pomoci
imbusového klice (12).

e Spustte chranic (5).

Demontaz

e Zvednéte chranic¢ (5).

¢ Uvolnéte imbusové srouby (14) pomoci
imbusového klice (12).

e Vyjméte pilovy list (15) z drzaku pilového listu
(6).

e Utahnéte imbusové Srouby (14) pomoci
imbusového klice (12).

e Spustte chranic (5).

Montaz a demontaz rovnobézného voditka
(obr. C)

Rovnobézné voditko umoZzriuje fezy rovnobézné s
okrajem vzdalenym maximalné 16 cm.

Montaz

e Uvolnéte imbusové Srouby (8) pomoci
imbusového klice (12).

e Vlozte rovnobézné voditko (17) do pilové botky
(7).

¢ Nastavte rovnobézné voditko (17) na
pozadovanou vzdalenost.

e Utahnéte imbusové Srouby (8) pomoci
imbusového klice (12).

Demontaz

¢ Uvolnéte imbusové Srouby (8) pomoci
imbusového klice (12).

e Vyberte rovnobézné voditko (17) z pilové botky
7).

e Utahnéte imbusové Srouby (8) pomoci
imbusového klice (12).

POUZITI

Zapinani a vypinani (obr. A)

e Pristroj zapnéte stisknutim vypinace (1).

e Pristroj zapnéte na nepretrzity chod tak, ze pfi
stisknutém vypinaci (1) stisknete zajistovaci
knoflik (2).

e Nepretrzity chod vypnete opétovnym
stisknutim vypinace (1).

e P¥istroj vypnéte uvolnénim vypinace (1).

Nastaveni otacek (obr. A)

Otacky se nastavuji pomoci kole¢ka pro regulaci
otacek. Kole¢ko pro regulaci otaéek Ize nastavit
do 6 poloh. Idedlni rychlost zavisi na profilu a
zubech pilového listu a opracovavaném materialu.

A Nenastavujte otacky behem préce.

e Otocte kolecko pro regulaci otacek (3) do
pozadované polohy.

- Pro tvrdé materidly pouzijte pilovy list s
jemnym ozubenim a vyberte nizsi rychlost.

- Pro mékké materidly pouzijte pilovy list s
vétsim ozubenim a vyberte vyssi rychlost.

Nastavenl’ uhlu pokosu (obr. D)
Uhel pokosu je spojité nastavitelny v rozmezi od 0°
do 45°. Uhel pokosu Ize odegitat ze stupnice (9).

A Béhem prdce nenastavujte thel pokosu.

e Uvolnéte imbusoveé Srouby (18) pomoci
imbusového klice (12).

¢ Naklorite pilovou botku (7) do poZzadované
polohy.

e Utahnéte imbusové Srouby (18) pomoci
imbusového klice (12).

Pouziti prepinace pro kyvani (obr. A)
Prepinac pro kyvani se pouziva pro nastaveni
zpUsobu, jakym budou zuby pilového listu
zachytavat material. Pfepinac pro kyvani Ize
nastavit do 4 poloh.

Béhem pouzivani nenastavujte polohu
A kyvadia.
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e QOtocte prepinac pro kyvani (4) do pozadované
polohy.podle opracovavaného materialu. Pro
vybér pozadované polohy si prostudujte nize
uvedenou tabulku.

Material
Drevo
Plasty
Hlinik
Ocel
Keramika

Poloha kyvadia
1-3

]

navlh¢enou tkaninu k odstranéni prachu a
nedistot z ventilaénich otvord.

e Pravidelné Cistéte pilovy list, aby nedochazelo
k nepresnostem béhem pouzivani.

e Pravidelné mazte vodici valec.

Vyména pilového listu (obr. B)

Opotfebované nebo poskozené pilové listy se

musi ihned vyménit.

/'\ PouZivejte pouze ostré a neposkozené
[

olo|Ioo|—

Guma

Odsavani prachu (obr. E)

e Do pfipojky odsavani prachu (10) zasurite
adaptér odsavace prachu (19).

e Na adaptér odsavace prachu (19) pfipojte
hadici odsavace prachu.

Uzite¢né rady pro praci s naradim

e Obrobek vzdy upnéte. Pro malé obrobky
pouzijte upinaci pfipravky.

e Nakreslete si ¢ary za Ucelem vymezeni sméru,

kterym je nutno vést pilovy list.

Stroj pevné uchopte za rukojet.

Nastavte rychlost fezani.

Nastavte Uhel pokosu.

Nastavte polohu kyvadla.

Zapnéte stroj.

Vyckejte, dokud stroj nedosahne plnych

otacek.

Pilovou botku oprete o obrobek.

e Pomalu posouvejte stroj podél predkreslenych
Car s pevnym pfitlakem na pilovou botku proti
obrobku.

¢ Na stroj neplsobte nadmérnym tlakem.
Nechejte stroj, aby sam vykonal praci.

e Stroj vypnéte a pockejte, nez se zcela zastavi.
Poté jej mizete odloZit.

CISTENI A UDRZBA

Pred cisténim a udrzbou stroj vzdy
%%\ Vypnéte a vytahnéte zastrcku ze sitové
zasuvky.

e Povrch baterie pravidelné Cistéte mékkou
tkaninou.

e Ventilaéni otvory udrzujte Cisté bez prachu a
necistot. V pfipadé potreby pouZijte mékkou,

pilové listy.

e Kdyz chcete odstranit stary pilovy list (15),
postupujte podle ¢asti ,Montaz a demontaz
pilového listu“.

e Kdyz chcete namontovat novy pilovy list (15),
postupujte podle ¢asti ,Montaz a demontaz
pilového listu“.

OCHRANA ZIVOTNIHO
PROSTREDI

Likvidace

Vyrobek, prislusenstvi a obal se musi
separovat za tucelem recyklace chranici
Pouze pro krajiny ES

Zivotni prostredi.
Elektricky napdjené zafizeni neodhazuijte do
domovniho odpadu. Ve smyslu evropské
smérnice 2012/19/EU o elektrickém a
elektronickym odpadu a jeji implementace do
narodniho prava, se musi elektrické nastroje, které
se jiz déle nepouzivaji, shromazdovat oddéelené
a likvidovat pouze zpUsobem, jenz neposkozuje
Zivotni prostredi.

Prostuduijte si pfilozené zaruéni podminky.

Vyrobek a navod k obsluze podiéhaji zménam.
Technické udaje je mozné zménit bez
predchoziho upozornéni.
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LUPIENKOVA PiLA
JSM1023

Dakujeme Vam za zakupenie vyrobku firmy Ferm.

Zakupenim ste ziskali jedine¢ny vyrobok,

ktory dodava jeden z hlavnych eurépskych
dodavatelov. VSetky vyrobky, ktoré dodava
firma Ferm, sa vyrabaju podla najvyssich
vykonnostnych a bezpe¢nostnych Standardov.
Sucastou nasej filozofie je takisto poskytovanie
vynikajuceho zékaznickeho servisu, ktory je
zaisteny naSou komplexnou zarukou.

Dufame, Ze budete méct vyuzivat tento vyrobok
pocas mnohych nasledujtcich rokov.

BEZPECNOSTNE VAROVANIA

VAROVANIE

Precitajte si priloZzené bezpecnostné
varovania, dopinkové bezpecnostné
pokyny a pokyny na obsluhu.
Nedodrzanie bezpecnostnych varovani
a pokynov méZe spoésobit elektricky
Sok, poziar, pripadne tazké poranenie.
Odlozte si bezpec¢nostné varovania a
pokyny pre budtcu potrebu.

&

Nasledujuce symboly boli pouZité v navode na
obsluhu alebo na vyrobku.

Precitajte si ndvod na obsluhu.
Riziko poranenia.

Riziko elektrického Soku.

Ihned' vyberte napéjaciu zastréku zo
siete, ak sa napajaci kabel poskodil a
takisto pocas Cistenia a udrzby.

Nasadte si ochranné okuliare.
Pouzivajte ochranu sluchu.

o OQ@ P>

Dvojita izolacia.

Nasadte si ochrannt masku proti prachu.

hi4
Ce

Vyrobok zahodte do vhodného
kontajnera.

Vyrobok je v sulade s prislusnymi
bezpecnostnymi Standardmi eurdpskych
smernic.

Doplnkové bezpeénostné varovania pre
lupienkové pily

Nevftajte do materialov obsahujucich azbest.
Azbest sa povazuje za karcinogén.

Pouzivajte bezpecnostné okuliare, ochranu
sluchu a ak je potrebné aj iné ochranné
pomocky, ako su pracovné rukavice,
bezpeénostnu obuv atd.

Pred pouzitim odstrarite z obrobku vSetky
klince a iné kovové objekty.

PresvedcCte sa, Ze objekt je dobre podopreny
alebo uchyteny.

NepouZzivajte stroj bez chranica.

Pred pouzitim skontrolujte pilovy list.
Nepouzivajte pilové listy, ktoré st ohnuté,
popraskané alebo inak poskodené.

Dajte pozor na spravne namontovanie
pilového listu.

Pouzivajte len pilové listy, ktoré su vhodné na
pouzitie s tymto strojom.

Pouzivajte iba pilové listy spravnych rozmerov.
NepouZzivajte iné prislu§enstvo ako pilové listy.
Nepouzivajte pilové listy z rychloreznej ocele.
Nepouzivajte stroj na obrobky, pri ktorych

sa vyzaduje maximalna hibku rezu, ktora
presahuje maximéalnu hibku rezu pilového listu.
Stroj drzte za izolované uchopové plochy,

ak by pilovy list mohol prist do kontaktu so
skrytou kabelaZou alebo elektrickym vedenim.
Ak pilovy list pride do kontaktu so ,,zivym“
kéblom, vystavené kovové ¢asti stroja sa mézu
takisto stat' ,,Zzivymi“. Riziko elektrického Soku.
Po namontovani pilového listu nechajte stroj
bezat na volnobeh v bezpe¢nom prostredi. Ak
stroj silne vibruje, ihned ho vypnite, vytiahnite
zastréku z napajania a pokuste sa vyrieSit
problém.

Upozorfiujeme, Ze po vypnuti stroja sa pilovy
list eSte kratky ¢as nadalej otaca. Nikdy sa
nepokusajte zastavit pilovy list nasilu.

Spatny raz
Spatny raz je pohyb pilovych listov smerom vpred
a vzad v momente, ked sa neo¢akavane dotknu
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predmetu. Po€as pouzivania stroj bezpecne drzte.

Sustredte sa na vykonavanu ¢innost.

Spétny raz je zvycajne zapricineny:

- neumyselnym narazenim rotujuceho pilového
listu na tvrdé predmety alebo materidly;

- tupym pilovym listom;

- nespravne namontovanym pilovym listom;

- rezanim do pévodného zarezu;

- nedostatkom pozornosti pri praci;

- nestabilnym postojom.

Ochrana pred elektrickym priudom
VZdy sa presvedCte, Ci zdroj elektrického
A napétia zodpoveda napétiu na Stitku.
e Stroj nepouzivajte, ak je poSkodeny napajaci
kabel alebo zastrcka.
e Pouzivajte iba predizovacie kable, ktoré
su vhodné na menovity vykon stroja s

maximalnym prierezom 1,5 mm2. Ak pouzivate
predlzovaciu cievku, vzdy odvinte kabel.

TECHNICKE UDAJE

Napatie 230V~
Frekvencia 50 Hz
Prikon 570 W
Otacky naprdzdno 500 - 3.000/min
Max. hibka rezu (drevo) 70 mm
Max. zaber pily 18 mm
Pokosovy uhol 45°
Pocet vykyvovych poldh 4
Hmotnost 2,0kg

Hluk a vibracie
Akusticky tlak (Lpa)
Akusticky vykon (Lwa)
Vibrécie (drevo)
Vibracie (kov)

A Pouzivajte ochranu sluchu.

Hladina vibracii

Hladina emisii od vibracii uvedena na zadnej
strane tohto navodu na obsluhu bola namerana
v stllade s normalizovanym testom uvedenym v
norme EN 60745; mbze sa pouzivat na vzajomné
porovnavanie naradi a na predbezné posudenie
vystavenia u¢inkom vibracii pri pouzivani naradia
pre uvedené aplikacie

90,4 dB(A) K=3dB
101,4 dB(A) K=3dB
7,7 m/s?K=1.5 m/s?
13,0 m/s? K=1.5 m/s?

- pouzivanie naradia na r6zne aplikacie, alebo
v spojeni s réznymi alebo nedostatocne
udrziavanymi doplnkami méze znaéne zvysit
Uroven vystavenia

- Casové doby pocas ktorych je je naradie
vypnuté alebo pocas ktorych naradie bezi ale
v skuto€nosti nevykonava pracu mézu zna¢ne
znizit Uroven vystavenia

Chrante sa pred u¢inkami vibracii tak, ze budete
naradie a jeho prislusenstvo spravne udrziavat,
tak Ze nebudete pracovat so studenymi rukami
a tak Ze si svoje pracovné postupy spravne
zorganizujete

POPIS (OBR. A)

Vasa kyvadlova lupienkova pila bola navrhnuta na
pilenie dreva, kovu, plastu, keramiky, gumy atp.
na akukolvek pozadovanu velkost a akykolvek
pozadovany tvar.

1. Vypina¢
. Aretacné tlacidlo
. Koliesko nastavenia rychlosti
. Prepina¢ kyvadlovej funkcie
Chrani¢
. Drziak pilového listu
. Lozko pily
. Imbusova skrutka paralelnej vodiace;j listy
9. Stupnica pre pokosovy uhol
10.Pripojenie odsavania prachu
11.Drzadlo
12.Imbusovy klu¢
13.Drziak imbusového kluc¢a

ZLOZENIE

Montaz a demontaz pilového listu (obr. B)
Pre vyber potrebného pilového listu si pozrite
nizsie uvedenu tabulku.

©ONDOA®N

Pred zloZenim vzdy stroj vypnite a
vytiahnite zastréku z elektrickej siete.

Pilovy list Material

Drsny Drevo

Stredny Drevo

Hruby Ocel, hlinik, plast
Velmi jemny Drevo (obldky)

66




A Neodstrariujte zo stroja chranic.

Montaz

e Zdvihnite chranic (5).

e Uvolnite imbusové skrutky (14) pomocou
imbusového kltca (12).

e Zasurite pilovy list (15) do drziaka pilového listu
(6) o najviac, ako je mozné. Zuby pilového
listu (15) musia smerovat nahor a dopredu.
Hladka strana pilového listu musi zapadnut do
$trbiny vodiaceho valceka (16).

e Dotiahnite imbusové skrutky (14) pomocou
imbusového kltuc¢a (12).

e Spustite chranic (5).

Demontaz

e Zdvihnite chranic (5).

e Uvolnite imbusové skrutky (14) pomocou
imbusového kltuc¢a (12).

e Vyberte pilovy list (15) z drziaka pilového listu
(6).

e Dotiahnite imbusové skrutky (14) pomocou
imbusového kltuc¢a (12).

e Spustite chranic (5).

Montaz a demontaz paralelnej vodiacej listy
(obr. C)

Paralelna vodiaca li$ta sa pouziva na rezanie
pozdiz hran pri maximalnej vzdialenosti 16 cm.

Montaz

e Uvolnite imbusové skrutky (8) pomocou
imbusového kluca (12).

e VloZte paralelnu vodiacu listu (17) do 16zka pily
@).

e Nastavte paralelnt vodiacu listu (17) do
pozadovanej polohy.

¢ Dotiahnite imbusové skrutky (8) pomocou
imbusového kluca (12).

Demontaz

e Uvolnite imbusové skrutky (8) pomocou
imbusového kltuc¢a (12).

e \lyberte paralelnu vodiacu liStu (17) z 16zka pily
(7).

e Dotiahnite imbusové skrutky (8) pomocou
imbusového kltuc¢a (12).

POUZITIE

Zapnutie a vypnutie (obr. A)

e Pristroj zapnite zatlacenim vypinaca (1).

e Pristroj zapnete do nepretrzitého rezimu
stlacenim vypinaca (1) a su¢asnym zatlac¢enim
aretacného tlacidla (2).

e Nepretrzity rezim vypnete opatovnym
stlacenim vypinaca (1).

e Pristroj vypnite uvolnenim vypinaca (1).

Nastavenie otacok (obr. A)

Otacky sa nastavuju pomocou kolieska
nastavenia rychlosti. Koliesko nastavenia
rychlosti je mozné nastavit do 6 poldh. Idealna
rychlost zavisi na profile a zuboch pilového listu a
opracovavanom materidli.

A Nenastavujte otacky pocas prace.

e Otocte koliesko nastavenia rychlosti (3) do
pozadovanej polohy.

- Pre tvrdé materialy pouzite pilovy list s jemnym
ozubenim a vyberte pomalsiu rychlost.

- Pre makké materidly pouzite pilovy list s
vacsim ozubenim a vyberte vyssiu rychlost.

Nastavenie pokosového uhla (obr. D)
Pokosovy uhol sa plynule meni od 0° do 45°.
Pokosovy uhol je mozné od¢itat zo stupnice (9).

A\

e Uvolnite imbusové skrutky (18) pomocou
imbusového kltuc¢a (12).

e Naklonte 16zko pily (7) do pozadovanej polohy.

e Dotiahnite imbusové skrutky (18) pomocou
imbusového kltuc¢a (12).

Pocas pouzivania nenastavujte pokosovy
uhol.

Pouzivanie prepinaca kyvadlovej funkcie (obr. A)
Prepina¢ kyvadlovej funkcie slUzi na nastavenie
sposobu, akym budu zuby pilového listu
zachytavat materidl. Prepinac¢ kyvadlovej funkcie
je mozné nastavit do 4 poléh.

Pocas pouzivania nenastavujte polohu
A kyvadla.
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¢ Prepina¢ kyvadlovej funkcie (4) prepnite do
pozadovanej polohy podla opracovavaného
materialu. Pre vyber potrebnej polohy si
pozrite nizSie uvedenu tabulku.

Material Poloha kyvadla
Drevo 1-3

Plasty 1

Hlinik 0-1

Ocel 0

Keramika 0

Guma 0

necist6t z ventilatnych otvorov.

e Pravidelne Cistite pilovy list, aby nedochadzalo
k nepresnostiam pocas pouzivania.

¢ Pravidelne mazte vodiaci valCek.

Vymena pilového listu (obr. B)
Opotrebované alebo poskodené pilové listy ihned
vymerite.

Pouzivajte vZdy len ostré a neposkodené
1\ pilové listy.

Odsavanie prachu (obr. E)

e Do pripojky na odsavanie prachu (10) zasurite
nasadu odsdavaca prachu (19).

e Na nasadu odsavaca prachu (19) pripojte
hadicu odsavaca prachu.

Uzitocéné rady pre pracu s naradim

e Upnite obrobok. Pre malé obrobky pouzite
upinacie zariadenie.

¢ Nakreslite si Ciary za u¢elom vymedzenia

smeru, ktorym je potrebné viest pilovy list.

Pevne uchopte stroj za drzadlo.

Nastavte rychlost rezania.

Nastavte pokosovy uhol.

Nastavte polohu kyvadla.

Zapnite stroj.

Pockajte, pokym stroj nedosiahne plnu

rychlost.

Prilozte 16zko pily k obrobku.

e Pomaly postivaijte stroj pozdiz predkreslenych
Ciar pevne pridrziavajuc 16zko pily oproti
obrobku.

e Nevyvijajte nadmerny tlak na stroj. Nechajte,
aby stroj sam vykonaval pracu.

e Stroj vypnite a pockajte, kym sa celkom
nezastavi. Az potom ho odlozte.

CISTENIE A UDRZBA

Pred Cistenim a udrzbou stroj vzdy
é vypnite a vytiahnite zdstréku z elektrickej

siete.

e Povrch stroja pravidelne Cistite mékkou
tkaninou.

e Ventilacné otvory udrziavajte Cisté bez prachu
a necistét. V pripade potreby pouzite makkdu,
navlhéenu tkaninu na odstranenie prachu a

e Ak chcete odstranit stary pilovy list (15),
postupujte podla ¢asti ,Montaz a demontaz
pilového listu“.

e Ak chcete namontovat novy pilovy list (15),
postupujte podla ¢asti ,Montaz a demontaz
pilového listu“.

ZIVOTNE PROSTREDIE
Likvidacia
E Vyrobok, prislusenstvo a obal sa musia

separovat za u¢elom recyklacie
chraniacej Zivotné prostredie.

Len pre staty ES

Elektricky napdjané zariadenia neodhadzujte do
domového odpadu. Podla eurépskej smernice
2012/19/EU o elektrickom a elektronickom
odpade a jej implementdcie do narodného prava,
elektrické nastroje, ktoré sa uz dalej nepouzivaju,
sa musi zhromazdovat samostatne a likvidovat
iba ekologicky prijatelnym spésobom.

Pozrite si prilozené zarué¢né podmienky.

Vyrobok a navod na obsluhu podliehaju
zmenam. Technické udaje sa mdézu zmenit bez
predchadzajluceho upozornenia.
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POVRATNA ZAGA
JSM1023

Hvala, ker ste kupili ta Fermov izdelek.

S tem ste si zagotovili odlicen izdelek, ki vam ga
je dobavil eden vodilnih evropskih dobaviteljev.
Vsi izdelki, ki vam jih dobavi Ferm, so izdelani po
najvisjih standardih varnosti in u¢inkovitosti. Del

nase filozofije je tudi odli¢na podpora strankam, ki

se odraza tudi v nasi obsezni garanciji.
Upamo, da vam bo ta izdelek odli¢no sluzil Se
dolgo vrsto let.

VARNOSTNA OPOZORILA

OPOZORILO
Preberite priloZzena varnostna

opozorila, dodatna varnostna
opozorila in navodila. Ce ne sledite
varnostnim opozorilom ali navodilom,

to lahko privede do elektricnega udara,
poZara in/ali hudih poskodb. Varnostna
opozorila in navodila si shranite tudi
za v prihodnje.

Sledeci simboli so v rabi v navodilih in na izdelku:

Preberite navodila za uporabnika.

Tveganije telesnih poskodb.

Tveganje elektricnega udara.

Takoj izklopite napajanje iz elektricne
napeljave, ¢e se napeljava poskoduje in
med ¢&iScenjem in vzdrZzevanjem.
Nosite za$cito za oCi.

Nosite zas¢ito za usesa.

Nosite masko za prah.

o0 oOQ@ P

Dvojno izoliran.

Tega izdelka ne vrzite stran v neprimerne
posode za smeti.

c € Ta izdelek je v skladu s primernimi
varnostnimi standardi Evropskih direktiv.

Dodatna varnostna opozorila za vbodne Zzage

¢ Ne obdelujte materialov, ki vsebujejo azbest.
Azbest povzroca raka.

e Nosite zascito za oci, uSesa in po potrebi tudi
drugi zas€itno opremo, kot so zas¢itne rokavice,
Cevlji in podobno.

e Pred uporabo odstranite vse Zeblje in druge
kovinske predmete iz kosa, na katerem boste
delali.

e Prepricajte se, da je kos pravilno podprt in
pricvrséen.

¢ Ne uporabljajte stroja brez S¢itnika.

e Pred vsako uporabo preglejte list Zage. Ne
uporabljajte lista zage, Ce je upognjen, pocen ali
drugace poskodovan.

e Prepricajte se, da je list Zage pravilno namescen.

e Uporabite samo tiste liste Zage, ki so primerni za
ta stroj.

e Uporabite samo prav velike liste Zage.

e Ne uporabljajte drugih pripomoc&kov razen listov
zage.

e Ne uporabljajte listov Zage iz HSS jekla.

¢ Ne uporabljajte stroja na kosih, ki zahtevajo
vecjo globino reza, kot je najvecja globina reza
lista zage.

e Drzite stroj za temu namenjene izolirane
povrsine, e obstaja moznost, da bo list Zage
zadel v skrite Zice ali napeljavo. Ce list zage
pride v stik z ,Zivo* Zico, lahko izpostavljeni
kovinski deli stroja prav tako postanejo ,zivi‘.
Tveganije elektri¢cnega udara.

¢ Naj stroj teCe brez obremenitve na varnem
mestu, potem ko ste namestili list zage. Ce
stroj moc¢no vibrira, ga takoj ugasnite, izklopite
napajanje in skusajte odpraviti problem.

e Zavedajte se, da se, potem ko ste ugasnili stroj,
list Zage Se nekaj ¢asa vrti. Ne skusajte sami
ustaviti lista zage.

Povratni sunek

Povratni sunek je premik lista zage gor in nazaj, ko
list Zage nepri¢akovano zadane ob kak predmet.
Med delom ¢&vrsto drzite stroj. Vedno imejte
pozornost usmerjeno na delo.
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Povratne sunke ponavadi povzrocijo:

- nenameren stik s trdimi predmeti ali materiali z
vrte€im se listom Zage;

- top list zage;

- list zage, ki ni pravilno namescen;

- rezanje v Ze odrezano mesto;

- nepazljivost med delom;

- nepravilna stoja.

Elektriéna varnost

Vedno zagotovite, da je napetost
A napajanja enaki napetosti na ploscici s
tehnicnimi podatki o stroju.
e Ne uporabljajte stroja, ¢e sta poSkodovana
kabel ali vti¢ za napajanje.
e Uporabite samo podaljSke, ki so primerni
za napetost stroja in imajo debelino najmanj

1,5 mm2. Ce uporabite kolut s podaljgkom,
vedno ¢isto odvijte kabel.

TEHNICNI PODATKI

Napetost napajanja 230V~
Frekvenca napajanja 50 Hz
Poraba mogi 570 W
Hitrost brez obremenitve 500 - 3.000/min
Najv. globina Zaganja (les) 70 mm
Najv. globina vboda 18 mm
Kot zajere 45°
Stevilo poloZajev vboda 4
Teza 2,0kg
Glasnost in vibracija

Pritisk zvoka (Lpa) 90,4 dB(A) K=3dB

Akustiéna mo¢ (Lwa)
Vibracija (les)
Vibracija (kovina)

A Nosite zascito za usesa.

Raven vibracij

Raven oddajanja vibracij, navedena na zadnji
strani teh navodil za uporabo je bila izmerjena

v skladu s standardiziranimi testi, navedenimi v
EN 60745; uporabiti jo je mogoce za primerjavo
razli¢nih orodij med seboj in za predhodno
primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri uporabi
orodja za namene, ki so omenjeni

101,4 dB(A) K=3dB
7,7 m/s?K=1.5 m/s?
13,0 m/s? K=1.5 m/s?

- uporaba orodja za druga¢ne namene ali
uporaba skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi
nastavki lahko znatno poveca raven
izpostavljenosti

- Cas, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar
z njim ne delamo, lahko znatno zmanj$a raven
izpostavljenosti

Pred posledicami vibracij se zas¢itite z
vzdrzevanjem orodja in pripadajocih nastavkov,
ter tako, da so vase roke tople, vasi delovni vzorci
pa organizirani

OPIS (SL. A)

Vasa nihajna vbodna Zaga je zasnovana za
rezanje lesa, kovine, plastike, keramike, gume ipd.
v katerikoli Zeleni velikosti in obliki.
1. Stikalo za vklop/izklop
Stikalo za zaklep
Kolo za nastavitev hitrosti
Stikalo za nacin vbadanja
Séitnik
Drzalo lista zage
Mizica Zage
Sestkotni vijak za stransko vodilo
9. Merilo za kot zajere
10.Povezava za odstranjevanje prahu
11.Prijem
12.Sestkotni kljué
13.Drzalo za Sestkotni klju¢

SESTAVA

Namesc¢anje in odstranjevanije lista zage (sl. B)
Glejte tabelo spodaj za izbiro pravilnega lista.

ON>O R~ ODN

Pred sestavljanjem vedno ugasnite stroj
in izklopite napajanje iz vti¢nice.

List Zage Material

Grob Les

Srednji Les

Fin Jeklo, aluminij, plastika
Zelofin Les (vijuge)

A Ne odstranite $Citnika s stroja.
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Namescanje

e Dvignite Scitnik (5).

e Razrahljajte Sestkotne vijake (14) s Sestkotnim
klju¢em (12).

e Vstavite list Zage (15) v drzalo lista Zage (6)
kakor dale¢ lahko. Zobje lista (15) morajo biti
usmerijeni gor in naprej. Gladka stran lista se
mora pricvrstite v rezilo na kolescu vodnika (16)

e Pri¢vrstite Sestkotne vijake (14) s Sestkotnim
klju¢em (12).

e Spustite $¢itnik (5).

Odstranjevanje

e Dvignite Scitnik (5).

e Razrahljajte Sestkotne vijake (14) s Sestkotnim
klju¢em (12).

e Qdstranite list Zage (15) iz drzala lista Zage (6).

e Pri¢vrstite Sestkotne vijake (14) s Sestkotnim
klju¢em (12).

e Spustite $¢itnik (5).

Namescanje in odstranjevanje stranskega
vodila (sl. C)

Stransko vodilo je v uporabi za Zaganje poleg
robov pri najvecji razdalji 16 cm.

Namescéanje

¢ Razrahljajte Sestkotne vijake (8) s Sestkotnim
klju¢em (12).

e Vstavite stransko vodilo (17) v mizico zage (7).

¢ Nastavite stransko vodilo (17) na zeleni
polozaj.

e Pri¢vrstite Sestkotne vijake (8) s Sestkotnim
klju¢em (12).

Odstranjevanje

¢ Razrahljajte Sestkotne vijake (8) s Sestkotnim
klju¢em (12).

e QOdstranite stransko vodilo (17) iz mizice Zage
).

e Priévrstite Sestkotne vijake (8) s Sestkotnim
klju¢em (12).

UPORABA

VKklapljanje in izklapljanje (sl. A)

e Za vklop stroja pritisnite stikalo za vklop/izklop
).

e Za preklop stroja v trajni nacin drzite stikalo za
vklop/izklop (1) in pritisnite stikalo za zaklep (2).

e Zaizklop trajnega nacina delovanja znova
pritisnite stikalo za vklop/izklop (1).
e Zaizklop stroja spustite stikalo za vklop/izklop

.

Nastavljanje hitrosti (sl. A)

Kolo za nastavitev hitrosti uporabite za nastavitev
hitrosti. Kolo za nastavitev hitrosti ima 6 polozajev.
Najboljsa hitrost je odvisna od profila in zob lista
zage in materiala, na katerem boste delali.

A Ne nastaviljajte hitrosti med delom.

¢ Nastavite kolo za nastavitev hitrosti (3) na
Zeleni polozaj.

- Zatrde materiale uporabite list Zage s finimi
zobmi in izberite nizjo hitrost.

- Zatrde materiale uporabite list Zage s finimi
zobmi in izberite niZjo hitrost.

Nastavljanje kota zajere (sl. D)
Kot zajere je lahko med 0° in 45°. Kot zajere lahko
preberete z merila (9).

A Ne nastaviljajte kota zajere med delom.

¢ Razrahljajte Sestkotne vijake (18) s Sestkotnim

klju¢em (12).

Nagnite mizico zage (7) na zeleni polozaj.

e Pri¢vrstite Sestkotne vijake (18) s Sestkotnim
klju¢em (12).

Uporaba stikala za nacin vbadanija (sl. A)
Stikalo za nacin vbadanja uporabite za nastavitev,
kako bodo zobje lista Zage prijeli material. Stikalo
za nacin vbadanja ima 4 polozaje.

A

e Obrnite stikalo za nacin vbadanja (4) na
Zeleni poloZzaj glede na material, ki ga boste
obdelovali. Glejte tabelo spodaj za izbiro
pravilnega polozaja.

Ne nastavljajte nacina vbadanja med
delom.
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Material Polozaj vhoda

Les 1-3

Plastika

Aluminij -1

Jeklo

Keramika

olooo|—

Guma

Odstranjevanje prahu (sl. E)

e Vstavite adapter za odstranjevanje prahu (19) v
povezavo za odstranjevanje prahu (10).

e Povezite cev sesalca z adapterjem za
odstranjevanje prahu (19).

Namigi za najboljSe delo

e Pri¢vrstite obdelovani kos. Uporabite
pripomocek za pri¢vrstitev za manjSe kose.

e NariSite Crte za oznacitev smeri, v katero je

potrebno voditi list Zage.

Dobro drzite stroj za prijem.

Nastavite hitrost Zaganja.

Nastavite kot zajere.

Nastavite polozaj vboda.

Vklopite stroj.

Pocakajte, da stroj doseze polno hitrost.

Namestite mizico Zage na kos.

Pocasi premikajte stroj po vnaprej narisani Crti

in dobro pritiskajte mizico Zage na kos.

Ne pritiskajte preve¢ na stroj. Naj stroj opravlja

delo.

e |zklopite stroj in pocakajte, da se Cisto ustavi,
preden ga polozite na tla.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Redno Cistite ohisje z mehko krpo.

Iz rez za zraCenje Cistite prah in nesnago. Po

potrebi odstranjujte prah in nesnago iz rez za

zracenje z mehko, vlazno krpo.

e Redno Cistite list Zage, da ne pride do
neto¢nosti med uporabo.

¢ Redno mazite kolesce vodila.

Pred ¢is¢enjem in vzdrzevanjem vedno
ugasnite stroj in izklopite napajanje iz
vti¢nice.

Menijava lista Zage (sl. B)
Obrabljen ali poSkodovan list Zage je potrebno
takoj zamenjati.

Uporabljajte samo ostre in
neposkodovane liste Zage.

A\

e Zaodstranitev starega lista Zage (15),
sledite postopku v razdelku ,,Names&anije in
odstranjevanje lista zage*“.

e Zanamestitev novega lista zage (15),
sledite postopku v razdelku ,,Names&anije in
odstranjevanje lista zage*“.

OKOLJE

Odstranjevanje

Izdelke, dodatke in embalaZo razvrstite za
E okolju prijazno recikliranje.
Samo za drzave ES

Elektri¢nih orodij ne vrzite stran v domace za
smeti. Po Evropski smernici 2012/19/EU za WEEE
(Odpadna elektri¢na in elektronska oprema)

in njeno Siritev v narodno pravo, je potrebno
elektri¢na orodja, ki niso ve¢ uporabna, zbrati
posebej in se jih znebiti na okolju prijazen nacin.

GARANCIJA

Posvetujte se s prilozenimi pogoji garancije.

Ta izdelek in ta navodila se lahko spremenijo.
Specifikacije se lahko spremenijo brez
opozorila.




WYRZYNARKA N
JSM1023 U Nosi¢ maske przeciwpytowa.

Dzigkujemy za zakup urzgdzenia firmy Ferm.

W ten sposdéb nabyli Paristwo znakomity
produkt, opracowany przez jednego z czotowych
dostawcow w Europie. Wszystkie produkty E Nie wyrzucac urzadzenia do

Podwdjna izolacja.

sprzedawane przez firme Ferm sg produkowane nieodpowiednich pojemnikdw.
zgodnie z najwyzszymi standardami wydajnosci

i bezpieczenstwa. W ramach naszej filozofii Urzadzenie jest zgodne z odpowiednimi
oferujemy réwniez znakomity serwis klienta, c € normami bezpieczeristwa zawartymi w
oparty na wszechstronnej gwarancji. dyrektywach europejskich.

Mamy nadziejg, ze urzadzenie bedzie Panstwu

doskonale stuzy¢ przez wiele lat. Dodatkowe ostrzezenia dotyczace

bezpieczenstwa dla wyrzynarek
¢ Nie wolno pracowac na materiatach

ODSTRZEZENIA DOTYCZACE zawierajgcych azbest. Azbest jest produktem
BEZPIECZENSTWA rakotworczym.

e Zaktadac gogle ochronne, ochroneg uszu, a w

OSTRZEZENIE razie koniecznosci inne $rodki ochronne, takie
@ Nalezy zapoznac sie z ostrzezeniami jak rekawice, buty, itd.
dotyczacymi bezpieczenstwa, e Przed uzyciem usuna¢ z przedmiotu wszystkie
dodatkowymi ostrzezeniami i gwozdzie i inne metalowe obiekty.
instrukcjami. Niestosowanie sie do e Upewnic sig, czy przedmiot jest wtasciwie
ostrzezen dotyczacych bezpieczeristwa podtrzymywany lub zamocowany.
moze zakonczy¢ sie porazeniem e Nie uzywac urzadzenia bez ostony.
przez prad, pozarem i/lub powaznymi * Przed kazdym uzyciem dokonac¢ inspekcji
obrazeniami ciafa. Ostrzezenia brzeszczotu. Nie uzywac brzeszczotow,
dotyczace bezpieczeristwa oraz ktére sg wygiete, ztamane lub w inny sposéb
instrukcje nalezy przechowywac w uszkodzone.
dostepnym miejscu. e Upewnic sig, czy brzeszczot jest prawidtowo
zamontowany.
W podreczniku uzytkownika urzadzenia lub na e Uzywac tylko brzeszczotéw przystosowanych
urzadzeniu umieszczono nastepujace symbole: do pracy z urzadzeniem.
e Uzywac tylko brzeszczoty o odpowiednich
wymiarach.
Przeczytac¢ podrecznik uzytkownika. e Nie uzywac innych akcesoriéw, niz
brzeszczotow.
e Nie uzywac brzeszczotéw wykonanych ze stali
Ryzyko obrazen ciafa. HSS.

e Nie uzywac urzadzenia na przedmiotach,
ktérych ciecie wymaga maksymalnej
Ryzyko porazenia pradem. gtebokosci ciecia przekraczajacego
maksymalna gtebokos¢ ciecia brzeszczotu.
Nalezy natychmiast odfaczyc wtyczke od e Przytrzymywac urzadzenie za izolowane

>B>B O

zasilania, jesli przewdd zasilajacy zostanie powierzchnie uchwytu, gdyz brzeszczot
uszkodzony oraz podczas czyszczenia i moze naruszy¢ ukryte przewody lub kable
konserwacji. sieci elektrycznej. Jesli brzeszczot uszkodzi
przewdd elektryczny znajdujacy sie pod
Uzywac gogli ochronnych. napieciem, metalowe czesci urzadzenia moga
@ Stosowac osfone dla uszu. réwniez znajdowac sie pod napieciem. Ryzyko
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porazenia pragdem.

e Po zamontowaniu brzeszczotu pozwoli¢
urzadzeniu popracowac bez obcigzenia w
bezpiecznym obszarze. Jesli urzadzenie silnie
wibruje, natychmiast je wytaczy¢, odtaczy¢ od
zasilania i sprobowac rozwigzac¢ problem.

e Nalezy pamietac, ze brzeszczot pracuje przez
krétki czas po wytaczeniu urzadzenia. Nie
probowaé samodzielnie zatrzymywac pracy
brzeszczotu.

Odrzut

Do odrzutu dochodzi wtedy, kiedy brzeszczot
niespodziewanie natrafi na jaki$ obiekt. Podczas
pracy, urzadzenie nalezy mocno trzymac.
Podczas uzywania urzadzenia nalezy skupic sie
na pracy.

Odrzut jest zwykle powodowany przez:

- przypadkowe dotkniecie twardych obiektéw
lub materiatéw za pomoca pracujacego
brzeszczotu;

- stepienie brzeszczotu;

- nieprawidtowo zamontowany brzeszczot;

- wykonywanie ciecie w miejscu poprzedniego
ciecia;

- brak uwagi podczas pracy;

- niestabilna postawa.

Bezpieczenstwo elektryczne
Zawsze sprawdzac, czy napiecie w sieci
A odpowiada napigeciu na tabliczce
znamionowej urzaadzenia.
e Nie uzywac urzadzenia, jesli przewod
zasilajacy lub wtyczka jest uszkodzona.
e Uzywac wytacznie takich przedtuzaczy, ktére
sg odpowiednie dla mocy znamionowej
urzadzenia, o Srednicy minimum 1,5 mm2. W

przypadku uzywania przedtuzacza na szpuli,
catkowicie rozwingé¢ przewéd.

DANE TECHNICZNE

Napiecie w sieci 230V~
Czestotliwos$¢ w sieci 50 Hz
Moc wejsciowa 570W
Predkos¢ bez obcigzenia 500 - 3.000/min
Maks. gtebokosé ciecia (drewno) 70 mm
Maks. skok ciecia 18 mm
Kat nachylenia 45°
Liczba pozycji w trybie pracy wahadfowe;j 4
Ciezar 2,0kg

Hatas i wibracje
Cignienie dzwieku (Lpa)
Moc akustyczna (Lwa)
Wibracje (drewno)
Wibracje (metal)

A Stosowac osfone dla uszu.

Poziom wibracji

Poziom emisji wibracji podany na koncu tej
instrukcji zostat zmierzony zgodnie z testem
standaryzowanym podanym w EN 60745; moze
stuzy¢ do poréwnania jednego narzedzia z innym
i jako ocena wstepna narazenia na wibracje w
trakcie uzywania narzedzia do wymienionych
zadan

90,4 dB(A) K=3dB
101,4 dB(A) K=3dB
7,7 m/s?K=1.5 m/s?
13,0 m/s? K=1.5 m/s?

- uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z
innymi albo Zle utrzymanymi akcesoriami,
moze znaczaco zwiekszy¢ poziom narazenia

- przypadki, kiedy narzedzie jest wytaczone
lub jest czynne, ale aktualnie nie wykonuje
zadania, moga znaczaco zmniejszy¢ poziom
narazenia

Nalezy chronic¢ sie przed skutkami wibracji
przez konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,
zaktadanie rekawic i wtasciwa organizacje pracy

OPIS (RYS. A)

Wyrzynarka wahadtowa stuzy do przycinania do

wymaganego rozmiaru oraz ksztaftu materiatow

takich jak drewno, metal, plastik, ceramika, guma,

etc.

. Przetacznik wt./wyt.

. Przycisk uruchamiania blokady

. Pokretto regulacji predkosci

. Przetacznik trybu wahadtowego

Ostona

Uchwyt brzeszczotu

. Nasada pity

. Sruba imbusowa dla prowadnicy
réwnolegtej

9. Skala kata nachylenia

10.Podtaczenie odbiornika pytu

11.Uchwyt

12.Klucz imbusowy

13.Uchwyt klucza imbusowego

0N O N
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MONTAZ

Montaz i zdejmowanie brzeszczotu (rys. B)
Prosimy zapoznac sie z tabelg ponizej, w celu
wybrania wtasciwego brzeszczotu.

Przed montazem nalezy zawsze wyfaczyc
urzadzenie i odigczyc od sieci zasilajacej.

Brzeszczot Materiat

Gruby Drewno

Sredni Drewno

Delikatny Stal, aluminium, plastik

Bardzo delikatny

A

Montaz

e Podnies¢ ostone (5).

e Poluzowac $ruby imbusowe (14) za pomoca
klucza imbusowego (12).

e Wtozy¢ brzeszczot (15) do uchwytu
brzeszczotu (6), mozliwie jak najgtebiej. Zeby
brzeszczotu (15) musza by¢ skierowane ku
gorze i do przodu. Gtadka strona brzeszczotu
musi by¢ wsunieta w szczeline watka
prowadnicy (16).

e Dokrecic¢ sruby imbusowe (14) za pomoca
klucza imbusowego (12).

e Obnizy¢ ostone (5).

Drewno (krzywizny)

Nie probowac zdejmowac ostony z
urzadzenia.

Zdejmowanie

e Podnies¢ ostoneg (5).

e Poluzowagé sruby imbusowe (14) za pomoca
klucza imbusowego (12).

e Zdjac¢ brzeszczot (15) z uchwytu (6).

e Dokrecic¢ sruby imbusowe (14) za pomoca
klucza imbusowego (12).

e Obnizy¢ ostone (5).

Montaz i zdejmowanie prowadnicy réwnolegtej
(rys.C)

Prowadnica réwnolegta jest uzywana do ciecia
wzdtuz krawedzi na maksymalnej dtugosci 16 cm.

Montaz
e Poluzowac $ruby imbusowe (8) za pomoca
klucza imbusowego (12).

e Wiozy¢ prowadnice réwnolegta (17) do nasady
wyrzynarki (7).

e Ustawi¢ prowadnice réwnolegta (17) w
wymaganym potozeniu.

e Dokreci¢ sruby imbusowe (8) za pomoca
klucza imbusowego (12).

Zdejmowanie

e Poluzowac sruby imbusowe (8) za pomoca
klucza imbusowego (12).

e Zdja¢ prowadnice réwnolegta (17) z nasady
pity (7).

e Dokreci¢ sruby imbusowe (8) za pomoca
klucza imbusowego (12).

UZYWANIE URZADZENIA

Wiaczanie i wylaczanie (rys. A)

e Aby wtaczy¢ urzadzenie, nacisna¢ przetacznik
wt./wyt. (1).

e Aby przetaczy¢ urzadzenie do trybu pracy
ciagtej, nalezy wcisnac¢ przycisk uruchamiania
blokady (2) i jednoczesnie nacisnac
przetacznik wt./wyt. (1).

e Aby wytaczy¢ tryb pracy ciagtej, nalezy
ponownie nacisna¢ przetacznik wt./wyt. (1).

e Aby wytaczy¢ urzadzenie, zwolni¢ przetacznik
wt./wyt. (1).

Ustawianie predkosci (rys. A)

Do ustawiania predkosci stuzy pokretto regulaciji
predkosci. Pokretto regulacji predkosci moze
by¢ ustawiane w 6 pozycjach. Idealna predkos¢
zalezy od profilu oraz zebdéw brzeszczotu, a takze
od rodzaju cietego materiatu.

A\

e Przekreci¢ pokretto regulacji predkosci (3) w
wymagang pozycje.

- W przypadku ciecia twardych materiatow,
nalezy uzywac brzeszczot z delikatnymi
zebami oraz wybra¢ mata predkosc cigcia.

- W przypadku migkkich materiatéw, nalezy
uzywac brzeszczot z grubymi zebami oraz
wybrac¢ duza predkos¢ ciecia.

Nie nalezy ustawiac predkosci podczas
pracy urzadzenia.
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Ustawianie kata nachylenia (rys. D)
Kat nachylenia mozna zmienia¢ od 0° do 45°. Kat
nachylenia mozna odczytac ze skali (9).

A\

e Poluzowac $ruby imbusowe (18) za pomoca
klucza imbusowego (12).

¢ Nachyli¢ nasade pity (7) do wymaganej
pozyciji.

e Dokreci¢ sruby imbusowe (18) za pomoca
klucza imbusowego (12).

Nie nalezy ustawiac kata nachylenia
podczas pracy urzgdzenia.

Przetacznik trybu pracy wahadtowej (rys. A)
Przetacznik trybu pracy wahadtowej stuzy do
wybierania kierunku, w ktérym zeby brzeszczotu
beda wchodzi¢ w materiat. Przetacznik trybu
pracy wahadtowej mozna ustawiaé w 4
pozycjach.

A\

e Przekreci¢ przetacznik trybu pracy wahadtowej
(4) w wymagana pozycje, w zaleznosci od
cietego materiatu. Prosimy zapoznac sie z
tabelg ponizej, w celu wybrania wtasciwej
pozyciji.

Nie nalezy uzywac tego przetacznika
podczas pracy urzgdzenia.

Materiat Pozycja wahadta

Drewno 1-3

Materiaty plastikowe

Aluminium -1

Stal

Ceramika

[=] (=] (] [ B

Guma

Usuwanie pytu (rys. E)

e Wsunac¢ adapter usuwania pytu (19) do ztacza
usuwania pytu (10).

e Podtaczy¢ waz odkurzacza do adaptera
odprowadzajgcego pyt (19).

Wskazowki dla optymalnej pracy

e Zacisna¢ przedmiot. W przypadku matych
przedmiotéw, uzywac zaciski.

e Narysowac linie okreslajaca kierunek
przesuwania brzeszczotu.

e Mocno trzymac urzadzenie za uchwyt.

Ustawi¢ predkos¢ ciecia.

Ustawi¢ kat nachylenia.

Ustawi¢ pozycje trybu pracy wahadtowe;j.

Witaczy¢ urzadzenie.

Odczekac, az nabierze ono petnej predkosci.

Umiescic nasade pity na cietym przedmiocie.

Powoli przesuna¢ urzadzenie wzdtuz

narysowanej linii, mocno dociskajac nasade

pity do cietego przedmiotu.

¢ Nie stosowac nadmiernego nacisku na
urzadzenie. Wykonac prace.

e Wytaczy¢ urzadzenie i zaczekac¢ do jego

petnego zatrzymania przed odtozeniem na

bok.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

e Regularnie czysci¢ obudowe za pomoca
migkkiej szmatki.

e Usuwac pytizanieczyszczenia z otwordw
wentylacyjnych. W razie koniecznosci uzy¢
migkkiej, wilgotnej szmatki do usuniecia pytu i
zanieczyszczen z otworéw wentylacyjnych.

e Regularnie czysci¢ brzeszczot, aby uniknaé
niedoktadnosci podczas pracy.

¢ Regularnie smarowac watek prowadnicy.

Przed czyszczeniem i konserwacja nalezy
zawsze wylgczy¢ urzadzenie i odfaczyc
od sieci zasilajgcey.

Wymiana brzeszczotu (rys. B)
Zuzyty lub uszkodzony brzeszczot nalezy
bezzwtocznie wymieniac.

A\

e Aby zdja¢ stary brzeszczot (15), postepowac
wedtug wskazéwek opisanych w rozdziale
»,Montaz i zdejmowanie brzeszczotu“.

e Aby zamontowac nowy brzeszczot (15),
postepowac wedtug wskazéwek opisanych
w rozdziale ,Montaz i zdejmowanie
brzeszczotu®.

Nalezy uzywac wylacznie ostrych i nie
uszkodzonych brzeszczotdw.
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SRODOWISKO

Utylizacja
Produkt, akcesoria i opakowanie nalezy
E przekazac do przyjaznego srodowisku
recyklingu.

Tylko dla krajow Komisji Europejskiej

Nie wolno wyrzucaé elektronarzedzi do
domowych smietnikéw. Zgodnie z Dyrektywa
Europejska nr 2012/19/EU dotyczaca Utylizacji
Wyposazenia Elektrycznego i Elektronicznego

i jej wdrozeniem w krajowe prawo, nieuzywane
elektronarzedzia nalezy gromadzi¢ oddzielnie i
utylizowac w sposéb przyjazny dla $srodowiska.

GWARANCJA

Nalezy zapoznac sie z dotgczonymi warunkami
gwarancji.

Produkt i podrecznik uzytkownika moze ulec
zmianom. Dane techniczne moga ulec zmianie
bez obowiazku powiadamiania uzytkownika.
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METALO PJUKLELIS Neismeskite produkto j netinkama
JSM1023 E konteinerj.

Dékojame, kad jsigijote Sj ,,Ferm* produkta. Produktas atitinka Europos direktyvy
Tai yra puikus produktas, kurj teikia Europoje c € taikomus saugos standartus.
pirmaujantys tiekéjai.

Visi pristatomi ,,Ferm“ produktai gaminami pagal

auksciausius nasumo ir saugumo standartus. Papildomi saugos jspéjimai darbui su
Laikydamiesi savo principu, taip pat klientams siaurapjukliais

teikiame puikias paslaugas, kurioms suteikiame ¢ Nenaudokite medziagy, kuriy sudétyje
visiska garantija. yra asbesto. Asbestas yra kancerogeniné
Tikimés, kad mégausités naudodami §j produkta medziaga.

daugelj mety. e Dévekite apsauginius akinius, klausos

apsaugas ir, jei reikia, kitas saugos priemones,
pvz., saugos pirstines, batus ir t. t.

SAUGOS !SPEJ'MA' e Prie$ naudodami iSimkite i$ ruo$inio vinis ir

kitas metalines detales.

JSPEJIMAS e Patikrinkite, ar ruoSinys patikimai paremtas ar
@ Perskaitykite pridétus saugos pritvirtintas.
ispéjimus, papildomus jspéjimus ir ¢ Nenaudokite jrenginio be apsaugu.
instrukcijas. Nesilaikant saugos jspéjimy o Patikrinkite pjuklelj pries kiekviena naudojima.
ir instrukcijy gali Kilti elektros smagis, Nenaudokite sulenkty, jluzusiy ar kitaip
gaisras ir / arba galima rimtai susiZeisti. sugadinty pjukleliy.
ISsaugokite Siuos saugos jspéjimus ir e Patikrinkite, ar pjuklelis tinkamai pritvirtintas.
instrukcijas ateiciai. e Naudokite tik Siam jrenginiui skirtus pjuklelius.
¢ Naudokite tik atitinkamy matmeny pjuklelius.
Toliau pateikiami simboliai naudojami naudotojo e Vietoje pjukleliy nenaudokite kity priedy.
vadove arba ant produkto: ¢ Nenaudokite iS HSS plieno pagaminty pjukleliy.
¢ Nepjaukite jrenginiu ruosiniy, kuriems pjauti

reikia maksimalaus pjovimo gylio, virSijancio
Perskaitykite naudotojo vadova. maksimaly pjuklelio pjovimo gyl].

e Prilaikykite jrenginj, pjaudami pavirsiy, kur
pjuklelis gali paliesti pasléptus elektros laidus
Galima susizeisti. arba maitinimo kabelius. Jei pjuklelio aSmenys
uzkabinty ,,gyva“ laida, iSkrova pasiekty

ir neapsaugotas metalines jrenginio dalis.

>

Gali kilti elektros smugis. Elektros smugio pavojus.
Pritvirtine pjuklelj, iSbandykite jrenginj erdvioje

Jei valymo ir priezidros metu ir saugioje vietoje. Jei jrenginys stipriai vibruoja,
paZeidziamas maitinimo kabelis, nedelsdami iSjunkite jj, iStraukite kiStuka
nedelsdami iStraukite kiStuka i$ maitinimo i$§ maitinimo lizdo ir pabandykite iSspresti
lizdo. problema.

e Bukite atsargus, nes iSjungus jrenginj, pjuklelis
Deveékite apsauginius akinius. kurj laikg dar sukasi. Nebandykite sustabdyti
Dévékite klausos apsaugas. pjuklelio rankomis.

Apsauga nuo atatrankos
Deéveékite nuo dulkiy apsaugancia kauke. Apsauga nuo atatrankos yra pjukleliy judéjimas
j virSy ir atgal, kai jie netiketai paliecia objekta.
Dirbdami tvirtai laikykite jrenginj. Dirbkite
Dvigubai izoliuotas. susikaupe.

* [0 DB Q)




Atatranka dazniausiai sukelia:

- atsitiktinis besisukancio pjuklelio prilietimas
kieto daikto arba medziagos;

- atSipes pjuklelis;

- netinkamai pritvirtintas pjuklelis;

- pjaunant toje pacioje vietoje;

- iSsiblaskymas dirbant;

- nestabili stovésena.

Apsauga nuo elektros
Visada patikrinkite, ar elektros jtampa
A atitinka duomeny lenteléje pateiktus
jtampos duomenis.
¢ Nenaudokite jrenginio, jei maitinimo kabelis
arba kiStukas yra sugadintas.
¢ Naudokite tik tuos ilgintuvus, kurie atitinka
jrenginio elektros galig su minimaliu 1,5 mm2

storiu. Jei naudosite ilgintuvo rite, visada
visiskai iSvyniokite kabelj.

TECHNINIAI DUOMENYS

Elektros jtampa 230V~
Elektros daznis 50 Hz
Jéjimo galia 570 W
Greitis be apkrovos 500 - 3.000/min
Maks. pjovimo gylis (mediena) 70 mm
Maks. pjovimo taktas 18 mm
Pasvirimo kampas 45°
Svytuoklio padéciy skaicius 4
Svoris 2,0 kg

TriukSmas ir vibracija
Garso slégis (Lpa)
Akustikos galia (Lwa)
Vibracija (mediena)
Vibracija (metalas)

A Naudokite klausos apsauga.

Vibracijos lygis

Vibracijos sklaidos lygis, nurodytas ant

Sio instrukcijy vadovo uzpakalinio virSelio,
iSmatuotas pagal standarte EN 60745 iSdéstytus
standartizuoto bandymo reikalavimus; Si verté gali
buti naudojama vienam jrankiui palyginti su kitu
bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai
jrankis naudojamas paminétais budais

90,4 dB(A) K=3dB
101,4 dB(A) K=3dB
7,7 m/s?K=1.5 m/s?
13,0 m/s? K=1.5 m/s?

- naudojant jrankj kitokiais budais arba su
gali zymiai padidéti poveikio lygis

- aikotarpiais, kai jrankis i$jungtas arba yra
jjungtas, tac¢iau juo nedirbama, gali Zymiai
sumazéti poveikio lygis

Apsisaugokite nuo vibracijos poveikio
priziurédami jrankj ir jo priedus, laikydami rankas
Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukélémis

APRASYMAS (A PAV))

évytuoklinis siaurapjuklis skirtas bet kokio

pageidaujamo dydzio ar formos medienai,

metalui, plastikui, keramikai, gumai ir t. t. pjauti.
1. Jjungimo/isjungimo jungiklis

Fiksavimo mygtukas

Greicio reguliavimo Ziedas

Svytuoklio jungiklis

Apsauga

Pjaklelio laikiklis

Pjuklo padas

Lygiagreciojo kreipiklio SeSiakampis varztas

9. Pasvirimo kampo skalé

10.Dulkiy iStraukimo jungtis

11.Rankena

12.Sesiakampis raktas

13.Sesiakampio rakto laikiklis

Pjuklelio tvirtinimas ir iSémimas (B pav.)
Jei norite pasirinkti tinkama pjuklelj, zr. toliau
pateikta lentele.

ONOALDN

Pries surinkdami batinai iSjunkite jrenginj
ir i$ maitinimo lizdo istraukite kistuka.

Pjuklelis Medziaga

Stambus Mediena

Vidutinio dydzio Mediena

Smulkus Plieninis, aliumininis, plastikinis

Labai smulkus Mediena (kreivés)

A Nebandykite is jrenginio iSimti apsaugos.
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Tvirtinimas

e Pakelkite apsauga (5).

o Sesiakampiu raktu (12) atsukite $eSiakampius
varztus (14).

e Kuo giliau jstatykite pjuklelj (15) j pjuklelio
laikiklj (6). Pjuklelio (15) dantys turi bati
nukreipti j virsy ir j priekj. Lygi pjuklelio pusé
turi bati sujungta apsauginio veleno (16)
angoje.

o Sesiakampiu raktu (12) prisukite Sesiakampius
varztus (14).

e Atremkite apsauga (5).

ISémimas

e Pakelkite apsauga (5).

o Sesiakampiu raktu (12) atsukite $esiakampius
varztus (14).

e [Simkite pjuklelj (15) i$ pjuklelio laikiklio (6).

o Sesiakampiu raktu (12) prisukite Sesiakampius
varztus (14).

e Atremkite apsauga (5).

Lygiagreciojo kreipiklio tvirtinimas ir iSémimas
(C pav.)

Lygiagretusis kreipiklis skirtas krastams pjauti
maks. 16 cm atstumu.

Tvirtinimas

o Sesiakampiu raktu (12) atsukite $esiakampius
varztus (8).

e |statykite lygiagretujj kreipiklj (17) j pjuklo pada
7).

e Nustatykite lygiagretujj kreipiklj (17) j reikiama
padét;.

o Sesiakampiu raktu (12) prisukite Sesiakampius
varztus (8).

ISémimas

o Sesiakampiu raktu (12) atsukite $eSiakampius
varztus (8).

e ISimkite lygiagretujj kreipiklj (17) i$ pjuklo pado
7).

o Sesiakampiu raktu (12) prisukite Sesiakampius
varztus (8).

NAUDOJIMAS

Jjungimas ir iSjungimas (A pav.)
e Jei norite jjungti jrenginj, paspauskite jjungimo/
iSjungimo jungiklj (1).

e Jei norite jjungti jrenginj kitu rezimu,
paspauskite ir palaikykite nuspausta jjungimo/
iSjungimo jungiklj (1) ir tuo paciu metu
paspauskite fiksavimo mygtuka (2).

e Jei norite iSjungti nepertraukiama rezima, dar
karta paspauskite jjungimo/isjungimo jungiklj (1).

e Jei norite iSjungti jrenginj, atleiskite jjungimo/
iSjungimo jungiklj (1).

Greicio nustatymas (A pav.)

Greicio reguliavimo Ziedas naudojamas greiciui
nustatyti. Galima nustatyti 6 greicio reguliavimo
ziedo padeétis. Idealus greitis priklauso nuo
profilio, pjuklelio danty ir apdirbamos medziagos.

A\

e Pasukite grei€io reguliavimo Zieda (3) j reikiama
padét;.

- Apdorodami kietas medziagas, naudokite
pjuklelj su smulkiais dantimis ir pasirinkite
mazesnj greit].

- Apdorodami minkStas medziagas, naudokite
pjuklelj su stambiais dantimis ir pasirinkite
didesnj greitj.

Nereguliuokite greic¢io naudodami
jrenginj.

Pasvirimo kampo nustatymas (D pav.)
Pasvirimo kampas gali bati nuo 0° iki 45°.
Pasvirimo kampa galima nustatyti pagal skalg (9).

A\

o Sesiakampiu raktu (12) atsukite Sesiakampius
varztus (18).

e Palenkite pjuklo pada (7) j reikiama padét;.

o Sesiakampiu raktu (12) prisukite ediakampius
varztus (18).

Nereguliuokite pasvirimo kampo
pjaudami.

Svytuoklio jungiklio naudojimas (A pav.)
Svytuoklio jungiklis naudojamas krypdiai, kuria
pjuklelio dantimis pjaunama medziaga, nustatyti.
Galima nustatyti 4 Svytuoklio jungiklio padeétis.

Nereguliuokite Svytuoklio padeties
A pjaudami.
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¢ Palenkite Svytuoklio jungiklj (4) j reikiama
padétj priklausomai nuo apdorojamos
medziagos. Jei norite pasirinkti reikiama
padeétj, zr. toliau pateikta lentele.

Svytuoklio padétis
1-3

Medziaga
Mediena
Plastikas
Aliuminis
Plienas
Keramika

]

e Reguliariai valykite pjuklelius, kad
iSvengtumeéte pjuviy netikslumy.
* Reguliariai sutepkite apsauginius velenus.

Pjukleliy keitimas (B pav.)
Panaudotus arba sugadintus pjuklelius butina
nedelsiant pakeisti.
Naudokite tik astrius ir nesugadintus
! pjaklelius.

olo|oo|—

Guma

Dulkiy iStraukimas (E pav.)

e |kiSkite dulkiy istraukimo adapterj (19) j dulkiy
iSleidimo jungtj (10).

e Prijunkite siurblio Zarng prie dulkiy iStraukimo
adapterio (19).

Optimalaus naudojimo patarimai

e Prispauskite ruoSinj. Mazus ruosinius
prispauskite specialiu prietaisu.

e Nubrézkite pjuvio linija, pagal kurig bus

nukreipiami pjukleliai.

Tvirtai laikykite jrenginio rankena.

Nustatykite pjovimo greit;.

Nustatykite pasvirimo kampa.

Nustatykite Svytuoklio padet;.

ljunkite jrengin;.

Palaukite, kol jrenginys pasieks didZiausia

greitj.

Padékite pjuklo pada ant ruosinio.

e | étai stumkite jrenginj pagal nubrézta linija,
tvirtai prispausdami pjuklo pada prie ruosinio.

¢ Nespauskite jrenginio per stipriai. Leiskite
jrenginiui pac¢iam atlikti savo darba.

® |Sjunkite jrenginj ir prieS padedami palaukite,
kol jrenginys visi$kai sustos.

VALYMAS IR PRIEZIURA

e Reguliariai valykite korpusa minksta Sluoste.

e Saugokite ventiliacijos angas nuo dulkiy ir
nesvarumy. Jei reikia, dulkes ir neSvarumus
nuo ventiliacijos angy Sluostykite minksta ir
drégna Sluoste.

Pries$ valydami ir atlikdami prieZiaros
darbus, batinai isjunkite jrenginj ir is
maitinimo lizdo iStraukite kiStuka.

e Jei norite iSimti sena pjuklelj (15), atlikite
veiksmus nurodytus skyriuje ,,Pjuklelio
tvirtinimas ir iSémimas*“.

e Jei norite pritvirtinti nauja pjuklelj (15), atlikite
veiksmus nurodytus skyriuje ,,Pjuklelio
tvirtinimas ir iSémimas*“.

APLINKA
Salinimas
Produktus, priedus ir pakuotes reikia
surasiuoti nezalingam aplinkai
Skirta tik EB Salims

perdirbimui.
NeiSmeskite elektros jrankiy j buitiniy atlieky
konteinerius. Remiantis Europos elektros ir
elektroninés jrangos atlieky gairiy direktyva
2012/19/EU ir jos realizavimu tarptautinéje teiséje,
ilgiau nenaudojami elektros jrankiai turi buti
surenkami atskirai ir iSmetami nezalingu aplinkai
budu.

GARANTIJA

Atsizvelkite | pridétos garantijos terminus.

Produktas ir naudotojo instrukcijos gali buti
pakeistos. Specifikacijos gali biiti keiCGiamos
be jspéjimo.
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FIGURZAGIS
JSM1023

Paldies, ka iegadajaties So Ferm izstradajumul!
Tagad jums ir izcils izstradajums, ko

piegadajis viens no Eiropas vadoSajiem
piegadatajuznémumiem.

Visi jums piegadatie Ferm izstradajumi ir razoti
saskana ar augstakajiem kvalitates un drosibas

standartiem. Dala no musu filozofijas ir nodrosinat

izcilu klientu apkalpo$anu, pateicoties musu
visaptveroSai garantijai.

Ceram, ka ar prieku izmantosiet So izstradajumu
vél daudzus gadus.

DROSIBAS BRIDINAJUMI

BRIDINAJUMS
Izlasiet pievienotos drosibas
bridinajumus, papildu drosibas

&

bridinajumus un instrukcijas. Drosibas

bridinajumu un instrukciju neievérosana
var izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/
vai nopietnas traumas. Saglabajiet

drosibas bridinajumus un instrukcijas,

lai varétu nepieciesamibas gadijuma
tajos ielukoties.

Turpmak miné&tie simboli tiek izmantoti lietotaja

rokasgramata vai uz izstradajuma:

Izlasiet lietotaja rokasgramatu.

Personigu traumu risks.

Elektrosoka risks.

Nekavéjoties izraujiet kontaktdaksu no

>0

bojats, ka ari tiridanas un tehniskas
apkopes laika.

Lietojiet aizsargbrilles.
Lietojiet dzirdes aizsargus.

Lietojiet puteklu masku.

DP

elektrotikla, ja elektrobaro$anas kabelis ir

1 buwbuttizolacie.

4
Ce

Neatbrivojieties no izstradajuma, iemetot
to nepiemérota konteinera.

Izstradajums atbilst piemérojamiem
Eiropas direktivu droSibas standartiem.

Papildu drosibas bridinajumi figlirzagiem

Nelietojiet azbestu saturosu materialu
apstradei. Azbests tiek uzskatits par
kancerogénu.

Lietojiet aizsargbrilles, dzirdes aizsargus un,

ja nepiecieSams, citus aizsarghdzeklus, ka,
pieméram, drosibas cimdi, drosibas apavi u.c.
Pirms lietoSanas no sagataves izvelciet naglas
un citus metala priekSmetus.

Parliecinieties, ka sagatave ir kartigi atbalstita
vai nostiprinata.

Neizmantojiet masinu bez aizsarga.

Pirms katras lieto$anas reizes parbaudiet zaga
asmeni. Neizmantojiet saliektus, ieplisusus vai
citadi bojatus zaga asmenus.

Parliecinieties, vai zaga asmens ir pareizi
uzstadits.

Izmantojiet tikai tadus zaga asmenus, kas ir
piemeéroti lietoSanai ar So masinu.

Izmantojiet tikai pareiza izméra zaga asmenus.
Neizmantojiet citus piederumus, iznemot zaga
asmenus.

Neizmantojiet no atrgriezéjtérauda izgatavotus
zaga asmenus.

Neizmantojiet masinu sagatavém, kuram
nepiecieSamais maksimalais zagésanas
dzilums parsniedz zaga asmens maksimalo
zagesanas dzilumu.

Turiet masinu aiz izolétajam satver§anas
virsmam, ja zaga asmens var saskarties ar
pasléptu elektroinstalaciju vai caurulvadiem.
Ja zaga asmens saskaras ar zemsprieguma
vadu, masinas atklatas metala dalas var art
nonakt zem sprieguma. Elektro$oka risks.

Péc zaga asmens uzstadidanas laujiet

masinai darboties tuk$gaita drosa vieta. Ja
masina specigi vibre, nekavejoties izsledziet
to, izraujiet kontaktdaksu no elektrotikla un
meéginiet atrisinat $o problému.




e Uzmanieties, jo zaga asmens Tsu bridi péc
masinas izslégsanas turpina griezties.
Neméginiet pats apturét zaga asmeni.

Atsitiens

Atsitiens ir zaga asmens kustiba uz aug$u un
atpakal, kad zaga asmens peksni pieskaras
priekSmetam. Lieto$anas laika stingri turiet
masinu. Koncentrégjiet uzmanibu uz darbibu.

Atsitienu parasti izraisa:

- nejausa cietu priekSmetu vai materialu
aizskar$ana ar rotéjosu zaga asmeni;

- neass zaga asmens;

- nepareizi uzstadits zaga asmens;

- zagésana jau ieprieks izveidota griezuma;

- par maz uzmanibas darbibai;

- nestabils stavoklis.

Elektriska drosiba

Vienmér parbaudiet, vai elektribas

A padeves voltaza atbilst uz tehnisko

pamatdatu plaksnes noraditajai voltazZai.
¢ Nelietojiet masinu, ja elektrobaroS$anas kabelis
vai kontaktdaksa ir bojata.

* [zmantojiet tikai tadus pagarinajuma kabelus,
kas ir piemeéroti masinas nominalai jaudai, ar
minimalo biezumu 1,5 mm2. Ja izmantojat
pagarinajuma kabela rulli, vienmeér pilniba
atritiniet kabeli.

TEHNISKIE DATI

Elektrotikla voltaza 230V~
Elektrotikla frekvence 50 Hz
Jaudas izlietojums 570 W
TukSgaitas atrums 500 - 3.000/min
Maks. zagesanas dzilums (koks) 70 mm
Maks. zagesanas gajiens 18 mm
Griezuma lenkis 45°
Svarsta poziciju skaits 4
Svars 2,0kg

Troksnis un vibracija
Skanas spiediens (Lpa)

90,4 dB(A) K=3dB

Akustiska jauda (Lwa) 101,4 dB(A) K=3dB
Vibracija (koks) 7,7 m/s? K=1.5 m/s?
Vibracija (metals) 13,0 m/s? K=1.5 m/s?

A Lietojiet dzirdes aizsargus.

Vibracijas imenis

Sis rokasgramatas aizmuguré ar zvaigzniti
noraditais vibracijas emisiju limenis merits,
izmantojot standarta EN 60745 paredzéto testu;
to var izmantot, lai salidzinatu instrumentus un
provizoriski izvértétu vibracijas iedarbibu, lietojot
instrumentu minétajiem meérkiem

- instrumenta izmantoSana citiem merkiem
vai ar citiem vai nepietiekami koptiem
piederumiem var ievérojami palielinat
iedarbibas limeni

- laika periodi, kad instruments ir izslegts vai art
ir ieslégts, tacu ar to nestrada, var ievérojami
samazinat iedarbibas limeni

Pasargajiet sevi no vibracijas ietekmes, veicot
instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,
gadajot, lai rokas ir siltas, un organizejot darba
gaitu

APRAKSTS (A ATT))

Jusu svarsta figlrzagis ir paredzéts koka, metala,

plastmasas, keramikas, gumijas utt. zagésanai

jebkura vajadziga izmeéra un jebkura vajadziga

forma.
1. leslegSanas/izslegsanas sledzis

2. Blokesanas poga

3. Atruma regulé$anas ritenitis

4. Svarsta kustibas sledzis

5. Aizsargs

6. Zaga asmens turétajs

7. Zagakurpe

8. Skruve ar seSstura padzilinajumu galvina
paral€lajai vadotnei

9. Griezuma lenka skala

10.Puteklu atstces kanals

11.Rokturis

12.Sesstira atslega

13.SeSstura atslegas turétajs
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MONTAZA

Pirms montaZas vienmeér izslédziet
é masinu un izraujiet kontaktdaksu no

elektrotikla.

Zaga asmens uzstadi$ana un nonemsana (B att.)
Apskatiet zemak esoso tabulu, lai izvéletos
vajadzigo zaga asmeni.

Zaga asmens Materials

Rupj$ Koks

Videjs Koks

Smalks Terauds, aluminijs, plastmasa
Loti smalks Koks (liknes)

A Nemeéginiet nonemt aizsargu no masinas.

Uzstadisana

Paceliet aizsargu (5).

Palaidiet valigak skruves ar sesstira
padzilinajumu galvina (14), izmantojot seSstura
atslegu (12).

levietojiet zaga asmeni (15) zaga asmens
turétaja (6), cik talu vien iespgjams. Zaga
asmens zobiem (15) jabit verstiem augSup
un uz prieksu. Zaga asmens gludajai pusei
jaiegulst vadotnes veltniSa gropé (16).
Pievelciet skruves ar seSstura padzilinajumu
galvina (14), izmantojot sesstura atslegu (12).
Nolaidiet aizsargu (5).

Nonemsana

Paralélas vadotnes uzstadiSana un nonemsana

Paceliet aizsargu (5).

Palaidiet valigak skruves ar seSstura
padzilinajumu galvina (14), izmantojot sesstura
atslegu (12).

Iznemiet zaga asmeni (15) no zaga asmens
turétaja (6).

Pievelciet skrlves ar seSstura padzilinajumu
galvina (14), izmantojot seSstura atslegu (12).
Nolaidiet aizsargu (5).

(C att.)
Paraléla vadotne tiek izmantota zagésanai gar
malam ar 16 cm maksimalo attalumu.

UzstadiSana

e Palaidiet valigak skrives ar seSstura
padzilinajumu galvina (8), izmantojot seSstura
atslegu (12).

e levietojiet paralélo vadotni (17) zaga kurpé (7).

e |estatiet paralélo vadotni (17) nepiecieSamaja
pozicija.

e Pievelciet skruves ar seSstira padzilinajumu
galvina (8), izmantojot seSstura atslegu (12).

Nonemsana

e Palaidiet valigak skruves ar seSstura
padzilinajumu galvina (8), izmantojot seSstura
atslegu (12).

* |znemiet paralélo vadotni (17) no zaga kurpes
7).

e Pievelciet skruves ar seSstira padzilinajumu
galvina (8), izmantojot seSstura atslegu (12).

IZMANTOSANA

leslég$ana un izslegsana (A att.)

e Laiieslegtu masinu, nospiediet ieslegSanas/
izslegSanas sledzi (1).

e Lai parslegtu masinu uz nepartraukto rezimu,
turiet nospiestu ieslegsanas/izslegsanas sledzi
(1) un vienlaicigi nospiediet blokésanas pogu
2).

e Laiizslegtu nepartraukto reZimu, nospiediet

ieslegSanas/izslegsanas sledzi (1) velreiz.

Lai izslegtu masinu, atlaidiet ieslegSanas/

izslegSanas sledzi (1).

Atruma iestati$ana (A att.)

Atruma iestati$anai tiek izmantots atruma
regulésanas ritenitis. Atruma regulé$anas
ritentti var iestatit 6 pozicijas. Idealais atrums ir
atkarigs no zaga asmens profila un zobiem un
apstradajama materiala.

A Neiestatiet atrumu lietosanas laika.

e Pagrieziet atruma regulésanas ritentti (3) uz
vajadzigo poziciju.

- Cietiem materialiem izmantojiet zaga asmeni
ar smalkiem zobiem un izvélieties zemaku
atrumu.

- Mikstiem materialiem izmantojiet zaga asmeni
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ar rupjiem zobiem un izvélieties augstaku
atrumu.

Griezuma lenka iestatiSana (D att.)
Griezuma lenki var mainit starp 0° un 45°.
Griezuma lenki var nolasit no skalas (9).

A

e Palaidiet valigak skruves ar seSstura
padzilinajumu galvina (18), izmantojot seSstura
atslegu (12).

¢ Nolieciet zaga kurpi (7) nepiecie$amaja
pozicija.

e Pievelciet skruves ar seSstira padzilinajumu
galvina (18), izmantojot seSstura atslegu (12).

Neiestatiet griezuma lenki lietosanas
laika.

Svarsta kustibas slédza izmantosana (A att.)
Svarsta kustibas slédzis tiek izmantots, lai
iestatitu, kada veida zaga asmens zobi satver
materialu. Svarsta kustibas slédzi var iestatit 4
pozicijas.

A

e Pagrieziet svarsta kustibas sledzi (4) uz
vajadzigo poziciju atbilstosi apstradajamajam
materialam. Apskatiet zemak esoso tabulu, lai
izvélétos vajadzigo poziciju.

Neiestatiet svarsta poziciju lietosanas
laika.

Materials Svarsta pozicija

Koks 1-3

Plastmasa

Aluminijs -1

Terauds

Keramika

e UzzZimejiet Nniju, lai noteiktu virzienu, kura virzit

zaga asmeni.

Ciesi turiet masinu aiz roktura.

lestatiet zagésanas atrumu.

lestatiet griezuma lenki.

lestatiet svarsta poziciju.

lesledziet masinu.

Pagaidiet, ldz masina sasniedz pilnu atrumu.

Novietojiet zaga kurpi uz sagataves.

Leni virziet masinu pa ieprieks uzzimeto [iniju,

stingri spiezot zada kurpi pret sagatavi.

e Neizmantojiet parak lielu spiedienu uz masinu.
Laujiet masinai veikt darbu.

e Izsledziet masinu un gaidiet, lidz ta pilniba
apstajas, pirms to noliekat.

TIRISANA UN TEHNISKA APKOPE
Pirms tiriSanas un tehniskas apkopes
vienmeér izslédziet masinu un izraujiet
kontaktdakSu no elektrotikla.

® Regulari tiriet korpusu ar mikstu dranu.

e Uzturiet ventilacijas caurumus tirus no
putekliem un nefirumiem. Ja nepiecieSams,
izmantojiet mikstu, mitru dranu, lai nofiritu
puteklus un netirumus no ventilacijas
caurumiem.

¢ Regulari firiet zaga asmeni, lai izvairitos no

neprecizitatem lietoSanas laika.
e Regulari ieellojiet vadotnes veltniti.

Zaga asmens nomaina (B att.)
Nolietoti vai bojati zaga asmeni nekavéjoties
janomaina.
Izmantojiet tikai asus un nebojatus zaga
! asmenus.

[=] (=] (=] (=] Eo

Gumija

Puteklu atsuce (E att.)

e |evietojiet puteklu atstices adapteru (19)
puteklu atsuces kanala (10).

e Pievienojiet putekisticeja $luteni putek|u
atstices adapteram (19).

Padomi optimalai lietoSanai
¢ Nostipriniet sagatavi. Izmantojiet Imspiles
mazam sagatavem.

e Lainonemtu veco zaga asmeni (15),
rikojieties ka aprakstits sadala ,Zaga asmens
uzstadiSana un nonemsana®“.

e Lai uzstaditu jauno zaga asmeni (15),
rikojieties ka aprakstits sadala ,Zaga asmens
uzstadiSana un nonemsana®“.
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VIDE

Atbrivosanas
Izstradajums, piederumi un iepakojums
ﬁ jaskiro, lai tiktu veikta videi draudziga
parstrade.

Tikai EK valstim

Neatbrivojieties no elektriskiem instrumentiem,
izmetot tos majturibas atkritumos. Saskana ar
Eiropas direktivu 2012/19/EU par elektrisko

un elektronisko iekartu atkritumiem un tas
pieméroSanu nacionalajas tiesibas, elektriskos
instrumentus, kuri vairs nav izmantojami, ir
jasavac atseviski un no tiem jaatbrivojas videi
draudziga veida.

GARANTIJA

levérojiet pievienotos garantijas noteikumus.

Izstradajums un lietotaja rokasgramata var
mainities. Tehniskos datus var mainit bez
iepriekséja bridinajuma.
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TIKKSAAG
JSM1023

Taname, et ostsite selle Fermi toote.
Olete teinud hea ostu ning nitid on teil
suurepédrane toode Uhelt Euroopa juhtivalt
elektritddriistade tarnijalt.

Ko&ik Fermi tarnitud tooted on valmistatud
vastavuses rangeimate toimimis- ja
ohutusnduetega. Lisaks sellele oleme me

seadnud endale eesmérgiks pakkuda suurepérast

klienditeenindust ja igakulgset garantiid.
Me loodame, et tunnete sellest tootest r6d6mu ka
aastate pérast.

OHUTUSTEAVE

HOIATUS

Lugege tootega kaasas olevat
ohutusteavet, tdiendavat
ohutusteavet ja juhiseid. Ohutusteabe
ja juhiste mittejargimise tagajérjeks

vOib olla elektrilbék, tulekahju ja/voi
tosine vigastus. Hoidke ohutusteave ja
juhised alati kdepéarast.

&

Kasutusjuhendis voi tootel kasutatakse jargmisi
stmboleid:

Lugege kasutusjuhendit.
Tervisekahjustuse oht.

Elektrilbégioht.

Eemaldage seade vooluvérgust, kui
toitejuhe saab kahjustada voi kui
puhastate ja hooldate seadet.
Kasutage kaitseprille.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

Kasutage tolmumaski.

o OQ@ P>

Kaitseisolatsiooniga.

hi4
Ce

Arge hoidke toodet selleks ebasobivas
kohas.

Toode on vastavuses Euroopa Liidu
direktiivides sétestatud asjakohaste
ohutusnéuetega.

Taiendav ohutusteave tikksae kasutamise
kohta

Arge téddelge materjale, mis sisaldavad
asbesti. Asbest voib pdhjustada pahaloomulisi
kasvajaid.

Kasutage kaitseprille, kuulmiskaitsevahendeid
ning vajadusel ka muid kaitsevahendeid,
nditeks kaitsekindaid, kaitsejalatseid jms.
Enne masina kasutamist eemaldage
té6deldavast detailist naelad ja muud metallist
esemed.

Veenduge, et t66deldav detail on korralikult
toestatud voi kinnitatud.

Arge kasutage masinat ilma kaitsekatteta.
Kontrollige saetera enne iga kasutuskorda.
Arge kasutage kdverdunud, pragunenud véi
muul moel kahjustatud saeterasid.

Veenduge, et saetera on korralikult kinnitatud.
Kasutage ainult sellele masinale sobivaid
saeterasid.

Kasutage ainult dige suurusega saeterasid.
Arge kasutage peale saeterade muid tarvikuid.
Arge kasutage kiirldiketerasest (HSS)
valmistatud saeterasid.

Arge kasutage masinat juhul, kui teil on vaja
|6igata siigavamale kui seda voimaldab
saetera.

Juhul kui on oht, et saetera voib kahjustada
varjatud juhtmeid véi toitejuhet, hoidke kinni
masina isoleeritud kdepidemetest. Kui saetera
peaks puutuma vastu pingestatud juhet,
voivad pinge alla sattuda ka sae metallist
osad. Elektrilddgioht.

Pérast saetera paigaldamist laske masinal
ohutus kohas tUhijooksul té6tada. Kui masin
vibreerib tugevalt, lllitage see kohe valja,
eemaldage toitejuhe vooluvérgust ning
proovige probleemi lahendada.

Olge ettevaatlik, sest saetera liigub veel
monda aega parast masina valjalllitamist.
Arge Uritage liikuvat saetera ise peatada.

2
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Tagasil66k

Tagasilodk on saetera liikumine Ules- ja

tahapoole, kui see puudutab ootamatult ménda

eset. Kasutamisel hoidke masinat tugevalt kinni.

Seadmega té6tamisel keskenduge ainult sellele.

Tagasil6dki pdhjustab tavaliselt:

- kovade esemete voi materjalide puudutamine
likuva saeteraga;

- nuri saetera;

- valesti paigaldatud saetera;

- saetera sattumine eelnevalt I6igatud jalge;

- tahelepanu hajumine seadmega to6tamisel;

- ebastabiilne kehaasend.

Elektriohutus

Alati veenduge, et toiteallika pinge
A vastaks freesi andmesildil toodud
pingele.
 Arge kasutage freesi, kui selle toitejuhe véi
pistik on kahjustatud.
e Kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis
vastavad seadme voimsusklassile ning mille
ristldikepindala on vahemalt 1,5 mm2. Kui te

kasutate rullile keritud pikendusjuhet, kerige
juhe alati taielikult lahti.

TEHNILISED ANDMED

\Vorgupinge 230V~
\VGrgusagedus 50 Hz
Sisendvoimsus 570 W
Tiihijooksukiirus 500 - 3.000/min
Max. Idikestigavus (puit) 70 mm
Max. kdigu pikkus 18 mm
Kaldlbikenurk 45°
Pendli asendite arv 4
Kaal 2,0kg

Miira ja vibratsioon
Helirdhk (Lpa)
Helivéimsus (Lpa)
Vibratsioon (puit)
Vibratsioon (metall)

90,4 dB(A) K=3dB
101,4 dB(A) K=3dB
7,7 m/s?K=1.5 m/s?
13,0 m/s? K=1.5 m/s?

A Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

Vibratsioonitase

Kéesoleva juhendi tagakaanel nimetatud
tekkiva vibratsiooni tase on moéodetud vastavalt
standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud
testile; seda voib kasutada Uhe tddriista

vordlemiseks teisega ja vibratsiooni moju
esialgseks hindamiseks margitud rakenduste
jaoks kasutatavate t6o6riistada kaitamisel

- todriista kasutamine muudeks rakendusteks
vOi teiste/halvasti hooldatud tarvikute
kasutamisel voib ekspositsioonitase
markimisvaarselt suureneda

- ajal, kui tooriist on valjalulitatud voi on kill
sisselUlitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata,
voib ekspositsioonitase méarkimisvaarselt
véheneda

Kaitske ennast vibratsiooni toime eest, hooldades
tooriista ja selle tarvikuid, hoides oma kaed
soojad ja organiseerides hasti oma toovotteid

KIRJELDUS (JOON. A)

Teie pendeltikksaag on mdeldud mis tahes
suuruse ja kujuga detailide valjaldikamiseks
puidust, metallist, plastist, keraamikast, kummist
jne.

Kaivitusliliti

Kaivitusluliti lukustusnupp

Kiiruse reguleerimise ratas
Pendelliikumise lUliti

Kaitsekate

Saetera pesa

Sae tald

Paralleeljuhiku kuuskantpesapeakruvi
Kaldldikenurga skaala
10.Tolmueemaldustoru

11.Kaepide

12.Kuuskantpesapeakruvi voti
13.Kuuskantpesapeakruvi votme hoidik

OSADE VAHETAMINE

Saetera paigaldamine ja eemaldamine (joon. B)
Sobiva saetera valimisel Iahtuge alljargnevast
tabelist.

N O~ LN

©

Enne osade vahetamist lilitage masin
alati vélja ning eemaldage toitejuhe
vooluvérgust.
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Saetera Materjal
Suured hambad Puit
Keskmise suurusega hambad  Puit

Véikesed hambad Teras, alumiinium, plast

Véga véikesed hambad Puit (kumeruste l6ikamine)

A Arge Uiritage saetera kaitset eemaldada.

Paigaldamine

e Tostke kaitsekate (5) Ules.

e Kasutage kuuskantpesapeakruvide (14)
lahtikeeramiseks kuuskantpesapeakruvi vétit
(12).

e Paigaldage saetera (15) nii siigavale pessa
(6) kui voimalik. Saetera (15) hambad peavad
olema suunatud Ules ja ettepoole. Saetera sile
serv peab asuma juhtrulliku (16) soones.

e Keerake kuuskantpesapeakruvid (14)
kuuskantpesapeakruvi vétme (12) abil kinni.

¢ Laske kaitsekate (5) alla.

Eemaldamine

o Tostke kaitsekate (5) Ules.

e Kasutage kuuskantpesapeakruvide (14)
lahtikeeramiseks kuuskantpesapeakruvi votit
(12).

e Eemaldage saetera (15) oma pesast (6).

e Keerake kuuskantpesapeakruvid (14)
kuuskantpesapeakruvi vétme (12) abil kinni.

e | aske kaitsekate (5) alla.

Paralleeljuhiku paigaldamine ja eemaldamine
(joon. C)

Paralleeljuhik on méeldud saagimiseks piki serva
kuni 16 cm laiuselt.

Paigaldamine

e Kasutage kuuskantpesapeakruvide (8)
lahtikeeramiseks kuuskantpesapeakruvi vétit
(12).

e Paigaldage paralleeljuhik (17) sae talla (7)
kulge.

e Seadke paralleeljuhik (17) soovitud asendisse.

e Keerake kuuskantpesapeakruvid (8)
kuuskantpesapeakruvi vétme (12) abil kinni.

A

Eemaldamine

e Kasutage kuuskantpesapeakruvide (8)
lahtikeeramiseks kuuskantpesapeakruvi votit
(12).

e Eemaldage paralleeljuhik (17) sae talla (7)
kiljest.

e Keerake kuuskantpesapeakruvid (8)
kuuskantpesapeakruvi vétme (12) abil kinni.

KASUTAMINE

Sisse- ja véljallilitamine (joon. A)

e Masina sisselulitamiseks vajutage kaivituslulitit
(1).

e Masina lUlitamiseks pideva t66 reziimile
vajutage kaivitusliliti (1) alla ning samal ajal
vajutage kaivitusliliti lukustusnupp (2) alla.

e Pideva t60 reziimi valjalilitamiseks vajutage
uuesti kaivituslulitit (1).

* Masina véljaltlitamiseks vabastage
kaivituslaliti (1).

Kiiruse reguleerimine (joon. A)

Kiiruse reguleerimise ratas voimaldab masina
kiirust reguleerida. Kiiruse reguleerimise ratast
on voimalik seada 6 asendisse. Sobivaim kiirus
sOltub saetera profiilist ja hammastest ning
té6deldavast materijalist.

A\

e Keerake kiiruse reguleerimise ratas (3)
soovitud asendisse.

- Kdvade materjalide puhul kasutage saetera,
millel on vaikesed hambad, ning valige
véaiksem Kiirus.

- Pehmete materjalide puhul kasutage saetera,
millel on suured hambad, ning valige suurem
Kiirus.

Arge reguleerige kiirust masinaga
té6tamise ajal.

Kaldldikenurga reguleerimine (joon. D)
Kaldldikenurgaks on véimalik valida 0° kuni 45°.
Kaldl6ikenurka voib ndha skaalalt (9).

Arge reguleerige kaldléikenurka saega
té6tamise ajal.
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e Kasutage kuuskantpesapeakruvide (18)
lahtikeeramiseks kuuskantpesapeakruvi votit
(12).

e Liigutage sae tald (7) soovitud asendisse.

e Keerake kuuskantpesapeakruvid (18)
kuuskantpesapeakruvi votme (12) abil kinni.

Pendelliikumise liiliti kasutamine (joon. A)
Pendelliikumise lUliti vdimaldab reguleerida
seda, kui palju saetera I6ikamisel ette nihkub.
Pendelliikumise lulitit on véimalik seada

4 asendisse.

A\

e Valige pendellikumise IUliti (4) asend vastavalt
t66deldavale materjalile. Sobiva asendi
valimisel 1dhtuge alljargnevast tabelist.

Arge reguleerige pendli asendit saega
té6tamise ajal.

Materjal Pendli asend

Puit 1-3

Plastid

Alumiinium -1

Teras

Keraamika

olo|Ioo|—

Kumm

Tolmu eemaldamine (joon. E)

e Paigaldage tolmueemaldusliitmik (19)
tolmueemaldustorusse (10).

¢ Uhendage tolmuimeja voolik
tolmueemaldusliitmikuga (19).

Napunaiteid optimaalseks kasutamiseks

¢ Kinnitage t66deldav detail pitskruvidega.
Véaiksemate t66deldavate detailide puhul
kasutage kinnitusrakiseid.

e Maérkige pliiatsiga joon, mis abistab teid

saetera suunamisel.

Hoidke masinat kindlalt kdepidemest.

Reguleerige I6ikekiirust.

Reguleerige kaldléikenurka.

Reguleerige pendli asendit.

Lulitage masin sisse.

Asetage sae tald vastu téddeldavat detaili.
Sae talda kindlalt vastu td6deldavat detaili
surudes liikuge masinaga aeglaselt mé6da
eelnevalt margitud joont.

Oodake, kuni masin on saavutanud téiskiiruse.

o Arge avaldage masinale liiga suurt survet.
V6imaldage masinal vabalt té6tada.

e Lulitage masin vélja ning enne selle
kéestpanekut oodake, kuni see on taielikult
seiskunud.

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

e Puhastage masinat regulaarselt pehme kuiva
lapiga.

¢ Hoolitsege selle eest, et bhutusavadesse
ei satuks tolmu ja mustust. Vajadusel
kasutage tolmu ja mustuse eemaldamiseks
ohutusavadest pehmet niisket lappi.

e Ebatédpsuste véltimiseks sae kasutamisel
puhastage saetera regulaarselt.

e Maadrige juhtrullikut regulaarselt.

Enne puhastamist ja hooldamist Iiilitage
masin alati vélja ning eemaldage toitejuhe
vooluvérgust.

Saetera vahetamine (joon. B)
Kulunud véi kahjustatud saeterad tuleb otsekohe
vélja vahetada.

A\

e Vana saetera (15) eemaldamiseks
jargige jaotises ,,Saetera paigaldamine ja
eemaldamine” toodud juhiseid.

e Uue saetera (15) paigaldamiseks jérgige
jaotises ,Saetera paigaldamine ja
eemaldamine” toodud juhiseid.

Kasutusest korvaldamine
E Toode, selle tarvikud ning pakend tuleb

Kasutage ainult teravaid ja kahjustamata
saeteri.

sorteerida, et tagada nende
keskkonnasoébralik ringlussevott.
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Euroopa Uhenduse riigid

Arge visake elektritéoriistu olmepriigi

hulka. Vastavalt Euroopa Parlamendi ja

ndukogu direktiivile 2012/19/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta ning
vastavalt seda direktiivi rakendavatele riiklikele
oigusaktidele tuleb kasutuskélbmatud
elektritddriistad koguda teistest jadtmetest eraldi
ning korvaldada kasutusest keskkonnasdbralikul
viisil.

GARANTII

Tutvuge seadmega kaasas olevate
garantiitingimustega.

Toodet ja kasutusjuhendit voidakse muuta.
Spetsifikatsioone voidakse muuta ilma eelneva
etteteatamiseta.
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FERASTRAU PENTRU METALE
JSM1023

Va multumim pentru cumpararea acestui produs
Ferm.

Ati achizitionat un produs excelent, fabricat de
unul dintre principalii producatori din Europa.
Toate produsele livrate de Ferm sunt fabricate
respectand cele mai inalte standarde de
functionare si de siguranta. De asemenea,
asiguram servicii de asistenta excelente si o
garantie cuprinzatoare.

Speram sa utilizati cu placere acest produs in anii

ce urmeaza.

AVERTIZARI DE SIGURANTA

AVERTIZARE
@ Cititi avertizarile de siguranta,
si instructiunile. Nerespectarea
avertizarilor de siguranta poate cauza
producerea de electrocutari, incendii si/
sau raniri grave. Pastrati avertizarile
de siguranta si instructiunile pentru
consultari ulterioare.

in manualul de utilizare sau pe produs se
utilizeaza urmatoarele simboluri:
Cititi manualul de utilizare.

Pericol de ranire personala.

Pericol de electrocutare.

in cazul in care cablul de alimentare se
deterioreaza si in timpul procedurilor de
curdtare si de intretinere deconectati
imediat fisa de la priza de retea.

>B>BO

Purtati ochelari de protectie.
Purtati protectii antifonice.

D P

Purtati o masca antipraf.

avertizarile de siguranta suplimentare

Izolatie dubla.

4
Ce

Nu scoateti din uz produsul in containere
neadecvate.

Produsul este in conformitate cu
standardele de siguranta aplicabile din
directivele europene.

Avertismente de siguranta suplimentare
pentru ferastraiele verticale

Nu prelucrati materiale care contin azbest.
Azbestul este considerat cancerigen.

Purtati ochelari de protectie, protectii
antifonice si, daca este necesar, alte mijloace
de protectie, de exemplu manusi de protectie,
incaltaminte de protectie etc.

inainte de utilizare, indepértati toate cuiele si
alte obiecte din metal din piesa de prelucrat.
Asigurati-va ca piesa de prelucrat este corect
montata sau fixata.

Nu utilizati masina fara aparatoare.

Verificati panza de ferastrau inainte de fiecare
utilizare. Nu utilizati panze de ferastrau indoite,
crapate sau deteriorate in vreun fel.
Asigurati-va ca panza de ferastrau este
montata corect.

Utilizati numai panze de ferastrau adecvate
utilizarii cu acest tip de masina.

Utilizati numai panze de ferastrau cu
dimensiuni corecte.

Nu utilizati alte accesorii decat panze de
ferastrau.

Nu utilizati panze de ferastrau fabricate din otel
HSS (otel rapid).

Nu utilizati masina pe piese de prelucrat care
necesita o adancime de taiere care depaseste
adancimea de taiere maxima a panzei de
ferastrau.

Tineti masina de suprafetele de prindere
izolate acolo unde panza de ferastrau

poate atinge cablaje ascunse sau cablul de
alimentare. Daca panza de ferastrau atinge un
cablu sub tensiune, si partile metalice expuse
ale masinii se vor afla sub tensiune. Pericol de
electrocutare.

Dupa montarea panzei de ferastrau, lasati
masina sa functioneze in gol intr-o zona sigura.
Daca masina vibreaza puternic, opriti imediat
alimentarea electrica a masinii, deconectati




fisa cablului de alimentare de la priza de retea
si incercati sa rezolvati problema.

e Aveti grija ca panza de ferastrau continua sa
se roteasca pentru o scurta perioada de timp
dupa deconectarea masinii. Nu incercati sa
opriti cu mainile panza de ferastrau.

Reculul

Reculul este miscarea in sus si inspre ihapoi a
panzei de ferastrau atunci cand aceasta atinge
neasteptat un obiect. Tineti masina ferm in timpul
utilizarii. Fiti concentrat numai asupra operatiei pe
care o efectuati.

De obicei, reculul este cauzat de:

- atingerea neintentionata a unor obiecte sau
materiale dure cu panza de ferastrau aflata in
rotatie;

- 0 panza de ferastrau tocita;

- 0 panza de ferastrau montata incorect;

- executarea unei actiuni de taiere intr-o taietura
anterioara;

- lipsa de atentie la operatia efectuata;

- utilizarea masinii dintr-o pozitie instabila.

Instructiuni de siguranta privind alimentarea
electrica
Verificati intotdeauna ca tensiunea retelei
A electrice de alimentare corespunde
tensiunii de pe placuta indicatoare a
caracteristicilor tehnice.
e Nu utilizati masina in cazul in care cablul
de alimentare si/sau fisa acestuia sunt
deteriorate.
e Utilizati numai cabluri prelungitoare
corespunzatoare puterii nominale a masinii
si cu o grosime minima de 1,5 mm2. Daca

utilizati un cablu prelungitor infasurat pe un
tambur, desfasurati complet cablul.

DATE TEHNICE

Tensiune retea 230V~
Frecventa retea 50 Hz
Putere de intrare 570 W
Viteza fard sarcind 500 - 3.000/min
Adancime max. de tiere (lemn) 70 mm
Cursd max. de tdiere 18 mm
Unghi de taiere 45°
Numar de pozitii de pendula 4
Greutate 2,0kg

Zgomot si vibratii
Presiune acustica (Lpa)
Putere acustica (Lwa)
Vibratie (lemn)

Vibratie (metal)

A Purtati protectii antifonice.

Nivelul vibratiilor

Nivelul emisiilor de vibratii mentionat pe spatele
acestui manual de instructiuni a fost masurat in
conformitate cu un test standardizat precizat in
EN 60745; poate fi folosit pentru a compara o
scula cu alta si ca evaluare preliminara a expunerii
la vibratii atunci cand folositi scula pentru
aplicatiile mentionate

90,4 dB(A) K=3dB
101,4 dB(A) K=3dB
7,7 m/s> K=1.5 m/s?
13,0 m/s? K=1.5 m/s?

- utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau
cu accesorii diferite si prost intretinute poate
creste semnificativ nivelul de expunere

- momentele in care scula este oprita sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot
reduce semnificativ nivelul de expunere

Protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru

DESCRIERE (FIG. A)

Ferastraul vertical pendular este proiectat pentru
debitarea lemnului, a metalului, a materialului
plastic, a materialelor ceramice, a cauciucului etc.
la orice dimensiune si in orice forma necesara.
1. Tntrerupétor pornit/oprit
. Buton de blocare
. Rotita de reglare a vitezei
. Intrerupator pentru actiunea de penduli
. Aparatoare
Suport pentru panza de ferastrau
. Talpa de ferastrau
. Surub Allen pentru rigla de ghidare paralela
9. Scara pentru unghiul de taiere
10.Racord evacuare praf
11.Maner
12.Cheie Allen
13.Suport pentru cheia Allen

POWER SINCE 1965
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ASAMBLAREA

Montarea si indepartarea panzei de ferastrau
(fig. B)

Consultati tabelul de mai jos pentru selectarea
panzei de ferastrau.

Inainte de asamblare, opriti alimentarea
electrica a masinii si deconectati fisa
cablului de alimentare de la priza de
retea.

Panza de ferastrau Material
Rugos Lemn

Mediu Lemn

Fin Otel, aluminiu, material plastic
Foarte fin _Lemn (curbe)

A\

Montarea

e Ridicati aparatoarea (5).

e Slabiti suruburile Allen (14) utilizand cheia Allen
(12).

e Introduceti panza de ferastrau (15) in suportul
pentru panza de ferastrau (6) cat de mult
posibil. Dintii panzei de ferastrau (15) trebuie
sa fie orientati in sus si inainte. Partea neteda
a panzei de ferastrau trebuie angajata in fanta
rolei de ghidare (16).

e Strangeti suruburile Allen (14) utilizand cheia
Allen (12).

e Coborati aparatoarea (5).

Nu incercati indepartarea aparatorii de pe
magina.

indepartarea

¢ Ridicati aparatoarea (5).

e Slabiti suruburile Allen (14) utilizand cheia Allen
(12).

e indepértati panza de ferastrau (15) de pe
suportul pentru panza de ferastrau (6).

e Strangeti suruburile Allen (14) utilizand cheia
Allen (12).

e Coborati aparatoarea (5).

Montarea si indepartarea riglei de ghidare
paralela (fig. C)

Rigla de ghidare paralela este utilizata pentru
debitarea de-a lungul marginilor la o distanta
maxima de 16 cm.

Montarea

e Slabiti suruburile Allen (8) utilizand cheia Allen
(12).

¢ Introduceti rigla de ghidare paralela (17) in
talpa de ferastrau (7).

e Setatirigla de ghidare paralela (17) la pozitia
necesara.

e Strangeti suruburile Allen (8) utilizand cheia
Allen (12).

indepartarea

e Slabiti suruburile Allen (8) utilizand cheia Allen
(12).

e indepértati rigla de ghidare paralel (17) din
talpa de ferastrau (7).

e Strangeti suruburile Allen (8) utilizand cheia
Allen (12).

UTILIZAREA

Pornirea si oprirea (fig. A)

e Pentru pornirea masinii, apasati pe

intrerupatorul pornit/oprit (1).

Pentru punerea masinii in functiune in modul

continuu, tineti apasat intrerupatorul pornit/

oprit (1) si apasati in acelasi timp pe butonul de

blocare (2).

e Pentru a opri modul continuu, apasati din nou
pe intrerupator pornit/oprit (1).

e Pentru a opri masina, eliberati intrerupatorul
pornit/oprit (1).

Reglarea vitezei (fig. A)

Rotita de reglare a vitezei este utilizata pentru
fixarea vitezei. Rotita de reglare a vitezei poate
fi fixata la 6 pozitii. Viteza ideala difera in functie
de profil si de dintii panzei de ferastrau si de
materialul de prelucrat.

A Nu fixati viteza in timpul utilizarii maginii.

o Tnvartiti rotita de reglare a vitezei (3) la pozitia
dorita.

- Pentru materiale dure, utilizati panza de
ferastrau cu dinti fini si selectati o viteza
inferioara.

- Pentru materiale moi, utilizati panza de
ferastrau cu dinti aspri si selectati o viteza
superioara.
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Reglarea unghiului de taiere (fig. D)
Unghiul de taiere variaza intre 0° si 45°. Unghiul
de téiere se poate citi pe scara (9).
Nu fixati unghiul de taiere in timpul
utilizarii maginii.

e Slabiti suruburile Allen (18) utilizand cheia Allen

(12).

e inclinati talpa de ferastrau (7) in pozitia
necesara.

e Strangeti suruburile Allen (18) utilizand cheia
Allen (12).

Utilizarea intrerupatorului pentru actiunea de
pendula (fig. A)

intrerupatorul pentru actiunea de penduls este

utilizat pentru fixarea modului in care dintii panzei

de ferastrau apuci materialul. intrerupétorul
pentru actiunea de pendula poate fi setat la 4
pozitii.

A\

¢ Rotiti intrerupatorul pentru actiunea de

Nu fixati pozitia de pendula in timpul
utilizarii maginii.

pendula (4) la pozitia necesara in conformitate

cu materialul de prelucrat. Consultati tabelul

de mai jos pentru selectarea pozitiei necesare.

Material Pozitie de pendula

Lemn 1-3

Material plastic

Aluminiu 1

Ceramica

1
0-

Otel 0
0
0

Cauciuc

Aspirarea prafului (fig. E)

e Introduceti adaptorul de evacuare a prafului
(19) in racordul de evacuare a prafului (10).

e Conectati furtunul dispozitivului de aspirare la
adaptorul de evacuare a prafului (19).

Sfaturi pentru utilizarea optima
e Fixati piesa de prelucrat. Utilizati un dispozitiv
de fixare pentru piese de prelucrat mici.

e Trasati o linie pentru a defini directia de ghidare

a panzei de ferastrau.

Tineti ferm masina de maner.

Fixati viteza de taiere.

Fixati unghiul de taiere.

Fixati pozitia de pendula.

Porniti masina.

Asteptati pana cand masina a atins viteza
maxima.

Amplasati talpa de ferastrau pe piesa de
prelucrat.

Deplasati incet masina de-a lungul liniei trasate
n prealabil apasand ferm pe talpa de ferastrau
contra piesei de prelucrat.

Nu aplicati o presiune excesiva asupra masinii.
Lasati masina sa execute operatia.

Opriti masina si asteptati oprirea completa a
masinii inainte de a aseza masina.

CURATAREA S| INTRETINEREA

Inainte de curtare si intretinere, opriti
alimentarea electrica a masinii si
deconectati fisa cablului de alimentare de
la priza de retea.

Curatati periodic carcasa cu o carpa moale.
Mentineti orificiile de ventilatie fara praf si
murdarie. Daca este necesar, utilizati o carpa
umeda pentru a indeparta praful si murdaria
din orificiile de ventilatie.

Curatati periodic panza de ferastrau pentru a
evita impreciziile in timpul utilizarii.

Lubrifiati regulat rola de ghidare.

inlocuirea panzei de ferastriu (fig. B)
Panzele de ferastrau uzate sau deteriorate trebuie
inlocuite imediat.

A

Utilizati doar panze de ferastrau ascutite
si nedeteriorate.

Pentru indepartarea panzei de ferastrau (15)
vechi, procedati conform descrierii de la
sectiunea ,Montarea si indepartarea panzei de
ferastrau®.

Pentru montarea panzei de ferastrau (15)

noi, procedati conform descrierii de la
sectiunea ,Montarea si indepartarea panzei de
ferastrau®.
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Scoaterea din uz
Produsul, accesoriile si ambalajul trebuie
sortate pentru reciclare ecologica.

Numai pentru tarile din CE

Nu aruncati echipamentele actionate electric
impreuna cu gunoiul menajer. Conform Indicatiei
europene 2012/19/EU pentru echipamente
electrice si electronice uzate si a implementarii
sale la nivel national, echipamentele actionate
electric scoase din uz trebuie colectate separat si
evacuate intr-o maniera ecologica.

GARANTIE

Consultati termenii garantiei incluse.

Produsul si manualul de utilizare pot suferi
modificari. Specificatiile se pot modifica fara
notificare.
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UBODNA PILA
JSM1023

Zahvaljujemo na kupnji ovog Ferm proizvoda.
Njime ste si osigurali izvrstan proizvod koji vam

pruza jedan od europskih vodecih dobavljaca. Svi

proizvodi koje Vam je isporucio Ferm proizvedeni
su prema najvisim izvedbenim i sigurnosnim
standardima. Kao dio nase filozofije takoder

pruzamo izvrsnu podrsku klijentima, koji podrzava

nase opsezno jamstvo.
Nadamo se da cete uzivati u koriStenju ovog
proizvoda jos mnogo godina.

SIGURNOSNA UPOZORENJA

UPOZORENJE
Procitajte priloZene sigurnosne upute,

dodatna sigurnosna upozorenja i
upute. Propustite li slijediti sigurnosne
upute, to moze dovesti do strujnog
udara, poZara i/ili ozbiljnih ozljeda.
Sigurnosna upozorenja i upute
zadrzite kao buducu referencu.

U uputama za koristenje ili na proizvodu se koriste

slijedeci simboli:

Procitajte upute za koristenje.

Rizik od ozljeda.

Rizik od strujnog udara.

Odmah uklonite strujni utikac iz glavnog
ili za vrijeme ciscenja i odrzavanja.
Nosite za$titne naocale.

Nosite Stitnike za usi.

Nosite zastitu od prasine.

o0 oO@ P>

Dvostruko izolirano.

strujnog voda u slucaju da se kabel osteti

Proizvod ne odbacujte u neodgovarajuce
kontejnere.

c € Ovaj proizvod je u skladu sa primjenjivim
sigurnosnim standardima u sklopu
europskih direktiva.

Dodatna sigurnosna upozorenja za ubodne

pile

e Nemojte raditi s materijalima koji sadrze
azbest. Azbest se smatra kancerogenim.

¢ Nosite sigurnosne naocale, Stitnike za usi i
ukoliko je potrebno, druga zastitna sredstva,
kao sto su rukavice, zastitne cipele itd.

e Prije upotrebe, uklonite sve ¢avle i druge
metalne objekte iz komada koji se obraduje.

* Provjerite ima li komad koji se obraduje
ispravnu potporu, odnosno je li ispravno
ucvrséen.

e Nemojte koristiti stroj bez stitnika.

e Prije svake upotrebe provijerite ostricu pile.
Nemojte koristiti ostricu pile koja je svinuta,
napuknuta ili o§te¢ena na drugi nagin.
Provjerite je li ostrica pile ispravno montirana.

e Koristite samo oStrice pile koje su prikladne za

upotrebu sa strojem.

Koristite samo ostrice pile ispravnih dimenzija.

e Kao dodatnu opremu Koristite samo ostrice
pile.

e Nemojte koristiti ostrice pile koje su
napravljene od HSS celika.

e Stroj nemoijte koristiti na komadima koji se
obraduiju ¢ija je maksimalna dubina piljenja
veca od maksimalne dubine piljenja ostrice
pile.

e Stroj drzite za izolirane prihvatne povrsine ako
oStrica pile moze doci u dodir sa skrivenim
Zicama ili strujnim kabelom. Ako oétrica pile
dode u dodir sa Zicom pod naponom, izlozeni
metalni dijelovi stroja takoder ce biti pod
naponom. Rizik od strujnog udara.

e Dozvolite da stoj radi bez opterecenja u
sigurnom podrucju nakon postavljanja ostrice
pile. Ako stroj snazno vibrira, odmah iskljucite
stroj, uklonite strujni utika¢ iz glavnog voda i
pokusajte rijesiti problem.

e Imajte na umu da se ostrica pile okreée neko
vrijeme nakon isklju¢ivanja stroja. Nemojte
pokusavati sami zaustaviti oStricu pile.

2
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Odbacivanje

Trzaj je pomicanje ostrice pile prema gore i

unatrag kada ostrica pile neo¢ekivano dodirne

neki objekt. Stroj Evrsto drzite tijekom upotrebe.

Paznju usmjerite na radnju.

QOdbijanje obi¢no uzrokuije:

- nenamijerno dodirivanje tvrdih objekata ili
materijala rotiraju¢om ostricom pile;

- tupa ostrica pile;

- neispravno montirana ostrica pile;

- rezanje u vec¢ postojecem rezu;

- manjak paznje prema radu;

- nestabilan stav.

Sigurnost od elektri¢nog udara
Uvijek provjerite da li voltaza dotoka
A struje odgovara voltaZi oznacenoj na
plocici.
* Nemojte koristiti stroj ako je strujni kabel ili
utika¢ ostecen.
e Koristite samo one produzne kablove koji su
pogodni za snagu ovog stroja sa minimalnom
debljinom od 1,5 mm2. Ako koristite produzni

kabel na kotacu, kabel uviejk u potpunosti
odmotajte.

TEHNICKI PODACI

Voltaza glavnog strujnog voda 230V~
Frekvencija glavnog strujnog voda 50 Hz
Ulaz za struju 570 W
Brzina bez opterecenja 500 - 3.000/min
Maks. dubina piljenja (drvo) 70 mm
Maks. pomak pile 18 mm
Nagib 45°
Broj poloZaja njihala 4
Tezina 2,0kg

Buka i vibracije
Zvucni tlak (Lpa)
Akustiéna snaga (Lwa)
Vibriranje (drvo)
Vibriranje (metal)

A Nosite Stitnike za usi.

Razina vibracija

Razina emitiranja vibracija navedena na poledini
ovog naputka za uporabu izmjerena je sukladno
normiranom testu danom u EN 60745; ona

se moze koristiti za usporedbu jedne alatke s
drugom, te preliminarnu procjenu izloZzenosti

90,4 dB(A) K=3dB
101,4 dB(A) K=3dB
7,7 m/s?K=1.5 m/s?
13,0 m/s? K=1.5 m/s?

vibracijama pri uporabi alatke za navedene
namjene

- uporaba ove alatke za druge namjeneiili s
drugim ili slabo odrzavanim nastavcima, moze
u znacajnoj mjeri uvecati razinu izlozenosti

- vrijeme tokom kojega je alatka iskljucena, ili je
uklju¢ena ali se njome ne radi, moZze zna¢ajno
umanijiti razinu izlozenosti

Zastitite se od posljedica vibracija odrzavanjem
alatke i njezinih nastavaka, odrzavanjem Vasih
ruku toplima, te organiziranjem Vasih obrazaca
rada

OPIS (SL. A)

NjiSuc¢a ubodna pila namijenjena je piljenju drva,
metala, plastike, keramike, gume itd. na bilo koju
potrebnu veli¢inu i bilo koji potreban oblik.
1. Prekida¢ za ukljucivanje/isklju€ivanje
. Tipka za blokiranje
. Kotaci¢ za podes$avanije brzine
. Prekidac za njihalo
Stitnik
Drzag ostrice pile
. Papucica pile
. Imbus vijak za paralelne vodilice
9. Mijerilo nagiba
10.Spoj za izbacivanje prasine
11.Hvat
12.Imbus klju¢
13.Drzac imbus klju¢a

SASTAVLJANJE

Montiranje i uklanjanje ostrice pile (sl. B)
Informacije o odabiru odgovarajuce ostrice pile
potrazite u tablici u nastavku.

0N OA®WN

Prije sastavljanja, uvijek iskljucite stroj i
uklonite strujni utikac iz glavnog voda.

Ostrica pile Materijal

Grub Drvo

Srednji Drvo

Fini Celik, aluminij, plastika
Vrlo fini Drvo (zakrivljeno)
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A Nemojte pokusati skinuti $titnik sa stroja

Montiranje

e Podignite stitnik (5).

e Otpustite imbus vijke (14) pomoc¢u imbus
klju€a (12).

e Dokraja umetnite ostricu pile (15) u drza¢
ostrice pile (6). Zupci ostrice pile (15) moraju
biti okrenuti prema gore i naprijed. Glatka
strana ostrice pile mora se nalaziti u utoru
valjka vodilice (16).

¢ Pritegnite imbus vijke (14) pomocu imbus
klju¢a (12).

e Spustite Stitnik (5).

Uklanjanje

e Podignite Stitnik (5).

e Otpustite imbus vijke (14) pomoc¢u imbus
klju¢a (12).

e |zvadite o$tricu pile (15) iz drzaga ostrice pile
(6).

e Pritegnite imbus vijke (14) pomocu imbus
klju¢a (12).

e Spustite Stitnik (5).

Montiranje i uklanjanje paralelne vodilice (sl. C)
Paralelna vodilica se koristi za piljenje duz rubova
na maksimalnoj udaljenosti od 16 cm.

Montiranje

e Otpustite imbus vijke (8) pomocu imbus klju¢a
(12).

e Umetnite paralelnu vodilicu (17) u papucicu
pile (7).

e Paralelnu vodilicu (17) postavite na zeljeni
polozaj.

e Pritegnite imbus vijke (8) pomocu imbus klju¢a
(12).

Uklanjanje

e Otpustite imbus vijke (8) pomoc¢u imbus klju¢a
(12).

e |zvadite paralelnu vodilicu (17) iz papucice pile
(7).

¢ Pritegnite imbus vijke (8) pomocu imbus klju¢a
(12).

UPOTREBA

Ukljucivanje i iskljucivanje (sl. A)

e Za uklju€ivanje stroja, pritisnite prekida¢ za
ukljucivanje/isklju¢ivanje (1).

e Ako stroj Zelite postaviti u kontinuirani nacin
rada, pritisnite prekidac¢ za ukljucivanje/
iskljucivanje (1) i istovremeno pritisnite tipku za
blokiranje (2).

e Zaisklju€ivanje kontinuiranog nacina rada,
ponovo pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/
isklju¢ivanje (1).

e Zaisklju€ivanje stroja, otpustite prekidac¢ za
ukljucivanje/isklju¢ivanje (1).

Postavljanje brzine (sl. A).

Brzina se postavlja pomocu kotacica za
podesavanije brzine. Kotaci¢ za podeSavanije
brzine moze se postaviti na 6 polozaja. ldealna
brzina ovisi o profilu i zupcima ostrice pile te
materijalu koji se obraduje.

A

e Okrenite kotaci¢ za podeSavanije brzine (3) na
odgovarajuéi polozaj.

- Zatvrde materijale koristite oStricu pile s finim
zupcima i odaberite manju brzinu.

- Zameke materijale koristite ostricu pile s
grubim zupcima i odaberite vecéu brzinu.

Brzinu nemojte postavijati tijekom
upotrebe.

Postavljanje nagiba (sl. D)
Nagib moze imati vrijednost izmedu 0° i 45°.
Nagib se moze progitati na mjerilu (9).

A\

e Otpustite imbus vijke (18) pomoc¢u imbus
klju¢a (12).

e Papucicu pile (7) nagnite u Zeljeni polozaj.

e Pritegnite imbus vijke (18) pomocu imbus
klju¢a (12).

Nagib nemojte postavljati tijekom
upotrebe.

Koristenje prekidaca za njihalo (sl. A)

Prekidac za njihalo koristi se kako bi se postavio
nacin na koji zupci ostrice pile zahvacaju
materijal. Prekida¢ za njihalo moze se postaviti na
4 polozaja.
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PolozZaj njihala nemojte postavijati tijiekom
upotrebe.

A\

e Prekidac¢ za njihalo (4) postavite na odgovarajuci
polozZaj s obzirom na materijal koji se obraduje.
Informacije o odabiru odgovarajuc¢eg polozaja
potraZite u tablici u nastavku.

Materijal Polozaj njihala
Drvo 1-3

Plastika
Aluminij
Celik
Keramika
Guma

5

olo|Ioo|—

Izbacivanje prasine (sl. E)

e Umetnite adaptor za izbaciva¢ prasine (19) u
spoj za izbacivac prasine (10).

e Cijev usisavaca spojite na adaptor za izbaciva¢
prasine (19).

Savjeti za optimalnu upotrebu

e Pritegnite komad koji se obraduje. Za manje
komade koji se obraduju koristite stegu.

e Povucite liniju kako biste definirali smjer u

kojem treba navoditi oStricu pile.

Stroj Evrsto prihvatite za hvat.

Odredite brzinu piljenja.

Postavite nagib.

Postavite polozaj njihala.

Ukljugite stroj.

Pri¢ekajte dok stroj ne dosegne punu brzinu.

Papugicu pile postavite na komad koji se

obraduije.

e Polako pomaknite stroj uz unaprijed nacrtanu
liniju, ¢vrsto pritisc¢uci papucicu pile uz komad
koji se obraduje.

¢ Nemojte koristiti prevelik pritisak na stroj.
Dozvolite da stroj obavi svoj posao.

e |skljucite stroj i priekajte da se stroj u
potpunosti zaustavi prije no $to ¢ete ga
poloziti.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Prije ¢iSc¢enja i odrzavanja, uvijek
iskljucite stroj i uklonite strujni utikac iz
glavnog voda.

¢ Redovno Cistite kuc¢iSte mekom krpicom.

e \entilacijske utore drzite ¢istima i bez prasine.
Ako je potrebno, uzmite meku, vlaznu
krpicu za uklanjanje prasine i prljavstine iz
ventilacijskih utora.

e Redovno Cistite ostricu pile kako biste izbjegli
neispravno koristenje.

¢ Redovito podmazujte valjak vodilice.

Zamjena ostrice pile (sl. B)
Istro$ena ili oSteéena ostrica pile mora se odmah
zamijeniti.

A\

e Ako trebate skinuti ostricu pile (15), pratite
upute u odjeljku ,Montiranje i uklanjanje
ostrice pile®.

e Ako trebate montirati novu ostricu pile (15),
pratite upute u odjeljku ,Montiranje i uklanjanje
ostrice pile®.

OKOLIS

Odlaganje
Proizvod, dodatna oprema i pakiranje
E moraju biti odvojeni za ekoloski
prihvatljivo odlaganje.
Samo za zemlje Europske unije.
Alate nemojte odlagati u kucanski otpad. Prema
europskim smjernicama 2012/19/EU za otpadnu
elekti¢nu i elektroni¢ku opremu i njihovoj primjeni
i drzavnom zakonodavstvu, radni alati koji se viSe

ne koriste moraju se odvojeno sakupiti i odloziti
na ekoloski prihvatljiv nacin.

JAMSTVO

Progitajte priloZzene uvjete jamstva.

Koristite samo ostre i neo$tecene ostrice
pile.

Proizvod i korisniéni priruénik su podlozni
promjenama. Specifikacije se mogu
promijeniti bez upozorenja.
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UBODNA TESTERA
JSM1023

Zahvaljujemo se na kupovini ovog proizvoda.
Nabavili ste odli¢an proizvod od jednog od
najvecih evropskih dobavljaca.

Svi proizvodi koje vam isporuci kompanije Ferm
napravljeni su po najvis§im standardima vezanim
za njihov rad i bezbednost. Nasa politika je i da
pruzamo odliénu uslugu korisnicima, za $ta je
dokaz i sveobuhvatna garancija koju dajemo.
Nadamo se da cete uzivati u kori§éenju ovog
proizvoda mnogo godina.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA

@ UPOZORENJE

Procitajte priloZzena bezbednosna
upozorenja, dodatna bezbednosna
upozorenja i uputstva. Ukoliko se ne
pridrzavate bezbednosnih upozorenja i
uputstava, moZete izazvati elektri¢ni udar,
poZar ilili ozbiljne povrede. Sacuvajte
bezbednosna upozorenja i uputstva i
za slucaj potrebe.

U prirucniku za korisnike ili na proizvodu korisc¢eni
su slededi simboli:

Procitajte prirucnik za korisnike.
Rizik od povrede.

Rizik od strujnog udara.

Odmah iskopcCajte kabl za napajanje iz
uti¢nice ukoliko se kabl za napajanje
osteti, kao i prilikom ciscenja i
odrZavanja.

>0

Nosite zastitne naocari.
Nosite $titnike za usi.

Nosite zastitnu masku za nos.

0 D Q)

Dvostruka izolacija.

Nemojte bacati ovaj proizvod u
neodgovarajuce kante za otpad.

hi4
Ce

Dodatna bezbednosna upozorenja za ubodne

testere

¢ Ne obradujte materijale koji sadrze azbest.
Smatra se da je azbest kancerogen.

¢ Nosite zastitne naocari, $titnike za usi i, ako je
potrebno, druga zastitna sredstva, kao Sto su
zastitne rukavice, cipele itd.

* Pre upotrebe uklonite sve eksere i druge
metalne predmete sa obratka.

® Proverite dali je obradak pravilno oslonjen ili
uévrscéen.

¢ Ne koristite ovaj uredaj bez Stitnika.

e Pre svake upotrebe pregledajte list testere. Ne
koristite listove testere koji su savijeni, naprsli
ili na drugi nacin osteceni.

e Proverite dali je list testere pravilno montiran.

e Koristite samo one listove testere koji su
predvideni za ovaj uredaj.

e Koristite samo one listove testere koji su
odgovarajucih dimenzija.

¢ Ne koristite nijednu drugu dodatnu opremu
osim listova testere.

e Ne koristite listove testere napravljene od
brzoreznog Celika (HSS).

e Uredaj ne koristite kod obradaka kod kojih
bi maksimalna dubina rezanja bila ve¢a od
maksimalne dubine rezanja lista testere.

e Uredaj drzite za izolovanu povrsinu na
mestima gde bi mogle da se nadu skrivene
zice ili kablovi za napajanje. Ako list testere
dodirne Zicu pod naponom, neizolovani
metalni delovi uredaja takode mogu da dobiju
napon. Rizik od strujnog udara.

e Kada namontirate list testere, ostavite uredaj
da radi bez opterecenja na bezbednom mestu.
Ako uredaj jako vibrira, odmah ga iskljucite,
odvojte kabl za napajanje od uti¢nice i
pokusSajte da resite problem.

¢ Imajte na umu da list testere nastavlja da se
krece jos neko vreme nakon isklju¢ivanja
uredaja. Ne pokusavajte da sami zaustavite
kretanje lista testere.

Proizvod je u skladu sa vazecim
bezbednosnim standardima evropskih
direktiva.

2
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Odbacaj

Odbacaj je pokret lista testere nagore i nadole

kada se njime iznenada dodirne neki predmet.

Cvrsto drzite uredaj prilikom rada. Budite

koncentrisani na ono Sto radite.

Do odbacdaja obi¢no dolazi usled:

- slu¢ajnog dodira Evrstih predmeta ili materijala
i lista testere koji se krece;

- tupog lista testere;

- pogreSno namontiranog lista testere;

- rezanja po ve¢ napravljenom rezu;

- nepazljivog rada;

- nestabilne podloge.

Bezbednost sa strujom

Uvek proverite da li napon struje
A odgovara naponu koji je naveden na
tipskoj plocici.
¢ Nemojte da koristite uredaj ako su kabl za
napajanje je ili uti¢nica osteceni.
e Koristite samo one produzne kablove koji
su odgovarajuci za napon uredaja debljine

najmanje 1,5 mm2. Ako koristite produzni kabl
sa kotura, uvek potpuno odmotajte kabl.

TEHNICKI PODACI

Napon elektriEne mreze 230V~
Frekvencija elektricne mreZe 50 Hz
Ulazna snaga 570 W
Brzina bez opterecenja 500 - 3.000/min
Maks. dubina rezanja (drvo) 70 mm
Maks. prazan hod rezanja 18 mm
Ugao rezanja 45°
Broj poloZaja 4
Tehina 2,0kg
Buka i vibracija

Pritisak zvuka (Lpa) 90,4 dB(A) K=3dB

Jacina zvuka (Lwa)
Vibracija (drvo)
Vibracija (metal)

A Nosite $titnike za usi.

Nivo vibracija

Nivo emisije vibracija naznacen na poledini ovog
uputstva za upotrebu izmeren je u skladu sa
standardizovanim testom datim u EN 60745; on
se moze koristiti za uporedenje jedne

alatke sa drugom, kao i za preliminarnu procenu
izlozenosti vibracijama pri kori§¢enju ove alatke

101,4 dB(A) K=3dB
7,7 m/s?> K=1.5 m/s?
13,0 m/s? K=1.5 m/s?

za pomenute namene

- korisc¢enje alatke u drugacije svrhe ili sa
drugacgijim ili slabo odrzavanim nastavcima
moze znacajno povecati nivo izlozenosti

- vreme kada je alatka isklju¢ena ili kada je
uklju¢ena, ali se njome ne radi, moze znacajno
smanijiti nivo izlozenosti

Zastitite se od posledica vibracija odrzavanjem
alatke i njenih nastavaka, odrzavajuci Vase ruke
toplim i organizovanjem Vasih radnih obrazaca

OPIS (SL. A)

Ova ubodna testera je dizajnirana za rezanje
drveta, metala, plastike, keramike, gume itd. do
bilo koje veli¢ine i u bilo kom obliku.

. Prekidac za ukljuc¢ivanje/iskljucivanje

. Dugme za zaklju¢avanje prekidaca

. To¢ak za podesavanije brzine

. Prekida¢ za podesavanje ubodne testere
Stitnik

. Drzag lista testere

. Papucica testere

. Imbus klju¢ za paralelnu vodicu

9. Skala za merenje ugla rezanja
10.Nastavak za prikupljanje prasine
11.Rugica

12.Imbus klju¢

13.Drzac imbus klju¢a

MONTAZA

Montiranje i uklanjanje lista testere (sl. B)
Pogledajte tabelu ispod da biste izabrali
odgovarajudi list testere.

0N OA N

Pre montaZe uvek iskljucite uredaj i
odvojte kabl za napajanje od uti¢nice.

List testere Materijal

Grub Drvo

Srednji Drvo

Fin Celik, aluminijum, plastika
Veoma fin Drvo (lukovi)

Nemojte pokusavati da uklonite Stitnik sa
uredaja.

A\
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Montiranje

Podignite stitnik (5).

Olabavite imbus zavrtnje (14) pomoc¢u imbus
klju€a (12).

Uvucite list testere (15) u drzac lista testere
(6) do kraja. Zupci lista testere (15) moraju da
budu okrenuti nagore i napred. Glatka strana
lista testere mora da se lako uvuce u Zleb
toc¢ka vodice (16).

Pritegnite imbus zavrtnje (14) pomoc¢u imbus
klju¢a (12).

Spustite stitnik (5).

Uklanjanje

Podignite stitnik (5).

Olabavite imbus zavrtnje (14) pomocu imbus
klju¢a (12).

Izvucite list testere (15) iz drzaca lista testere (6).
Pritegnite imbus zavrtnje (14) pomocu imbus
klju¢a (12).

Spustite stitnik (5).

Montiranje i uklanjanje paralelne vodice (sl. C)
Paralelna vodica se koristi za rezanje po ivicama
na maksimalnom rastojanju od 16 cm.

Montiranje

Olabavite imbus zavrtnje (8) pomocu imbus
klju¢a (12).

Uvucite paralelnu vodicu (17) u papucicu
testere (7).

Podesite paralelnu vodicu (17) u Zeljeni polozaj.
Pritegnite imbus zavrtnje (8) pomocu imbus
klju¢a (12).

Uklanjanje

UPOTREBA

Olabavite imbus zavrtnje (8) pomocu imbus
klju¢a (12).

Izvucite paralelnu vodicu (17) iz papucice
testere (7).

Pritegnite imbus zavrtnje (8) pomocu imbus
klju¢a (12).

Ukljuéivanje i iskljucivanje (sl. A)

Da biste ukljugili uredaj, pritisnite prekida¢ za
ukljucivanje/iskljucivanje (1).

Da biste prebacili uredaj u neprekidni rezim rada,
pritisnite i zadrzite prekida¢ za ukljucivanje/

iskljuCivanje (1) i istovremeno pritisnite prekidac
za zaklju¢avanje prekidaca (2).

e Da biste iskljucili neprekidni rad uredaja,
pritisnite prekidac¢ za ukljucivanje/isklju€ivanje
(1).

e Da biste iskljucili uredaj, otpustite prekidac¢ za
uklju€ivanje/iskljucivanje (1).

Podesavanje brzine (sl. A)

ToCak za podeSavanije brzine se koristi za
podesavanje brzine. Toc¢ak za podeSavanje
brzine moZe da se postavi u 6 poloZaja. I[dealna
brzina zavisi od profila i zubaca lista testere i od
materijala sa kojim se radi.

A Ne podesavajte brzinu alatke u toku rada.

e Okrenite toGak za podesavanije brzine (3) u
Zeljeni polozaj.

- Za¢vrsce materijale koristite list testere sa
finijim zupcima i izaberite manju brzinu.

- Zamekse materijale koristite list testere sa
grubljim zupcima i izaberite vec¢u brzinu.

Podesavanje ugla rezanija (sl. D)
Ugao rezanja je izmedu 0° i 45°. Ugao rezanja
moze da se ocita na skali (9).

Nemojte da podeSavate ugao rezanja u
toku rada.

e Olabavite imbus zavrtnje (18) pomocu imbus
klju¢a (12).

e Nagnite papucicu testere (7) u Zeljeni polozaj.

e Pritegnite imbus zavrtnje (18) pomocéu imbus
klju¢a (12).

KoriScéenje prekidac¢a za podesavanje ubodne
testere (sl. A)

Prekidac¢ za podesavanje ubodne testere se
koristi za podesavanje nacina na koji ¢e zupci lista
testere uhvatiti materijal. Prekida¢ za podesavanje
ubodne testere moze da se nade u 4 polozaja.

Nemojte da podesavate poloZaj lista
testere u toku rada.
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e Okrenite prekidac¢ za podesSavanje ubodne e Redovno Cistite list testere da biste izbegli
testere (4) u Zeljeni polozaj u skladu sa nepravilnosti u rezanju tokom rada.
materijalom sa kojim radite. Pogledajte tabelu ¢ Redovno podmazujte valjak vodice.
ispod da biste izabrali odgovarajuci polozaj.

Zamena lista testere (sl. B)

Materijal PoloZaj ubodnog klatna Pohabane ili o$teéene listove testere morate
Drvo 1-3 odmah da zamenite.
Plastika 1
égjlrlzlnljum 8_1 Koristite samo oStre i neoStecene listove
Keramika 0 ! testere.
Guma 0
¢ Da biste uklonili stari list testere (15), postupite
Uklanjanje prasine (sl. E) kako je opisano u odeljku ,Montiranje i
e Umetnite adapter za uklanjanje prasine (19) u uklanjanje lista testere”.
priklju¢ak za uklanjanje prasine (10). ¢ Da biste namontirali novi list testere
e Umetnite crevo usisivaca u adapter za (15), postupite kako je opisano u odeljku
uklanjanje prasine (19). »,Montiranje i uklanjanje lista testere“.

Saveti za optimalnu upotrebu

® Pritegnite obradak. Za male obratke koristite OKOLINA

stegu.

¢ Nacrtajte liniju kako biste odredili pravac po Odlaganje u otpad
kojem cete voditi list testere. Proizvod, dodatni pribor i pakovanje

o Cursto drzite ruéicu uredaja. E morate sortirati radi reciklaze.

e QOdredite brzinu rezanja.

e Podesite ugao rezanja.

e Podesite polozaj ubodnog klatna. Samo za zemlje ¢lanice Evropske Unije

e Ukljucite uredaj. Alat za napajanje nemojte da bacate kao kucni

e Sacekajte da uredaj dostigne punu brzinu. otpad. Po Evropskoj smernici 2012/19/EU za

e Postavite papucicu testere na obradak. odlaganje elektri¢ne i elektronske opreme i njenoj

e Polako pomerajte uredaj po nacrtanoj liniji, primeni u drzavnom pravu, alat za napajanje koji
Gvrsto pritiskajuci papucicu testere na se vise ne koristi mora da se odvoji i da se odlozi
obradak. u otpad na odgovarajuci nacin.

¢ Ne primenjujte prevelik pritisak na uredaj.
Pustite uredaj da sam radi.
e Iskljudite uredaj i sa¢ekaijte da potpuno GARANCIJA
prestane sa radom pre nego $to ga spustite.
Progitajte prilozene uslove garancije.

|CENJE | ODRAVANJE Proizvod i priruénik za korisnike su podlozni

izmenama. Specifikacije je moguce promeniti
Pre ciscenja i odrzavanja, uvek iskljucite bez prethodne najave.
uredaj i odvojte kabl za napajanje od
uticnice.

e Redovno Cistite kuciste baterije ¢istom krpom.

e Ventilacione otvore Cistite od prasine i
prljavstine. Ako je potrebno, koristite meku,
navlazenu krpu za uklanjanje prasine i
prljavstine sa ventilacionih otvora.

104




HO>XOBKA
JSM1023

Bnarogvpum Bac 3a nprobpeTeHre AaHHOro
n3genuvs Ferm.

Tenepb ecTb BENNKONENHBIA MHCTPYMEHT OT
O[IHOrO N3 BEAyLUMX €BPOMNENCKIMX NOCTaBLLMKOB.
Bce nspenusi, Kotopble NOCTaBNsSIET Bam

Ferm, n3rotoBneHbl B COOTBETCTBUM C
BbICOYaNLLNMN CTaHAAPTaMy B OTHOLLEHN
NPOV3BOANTENIBHOCTN U 6E30MACHOCTY.

Kpowme Toro, Mbl npegiaraem npeBocxogHoe
obcnyxnBaHve 3aKa34vrkoB, KOTopoe
nogaep>KnBaeTcst Halen KOMMIEKCHOM
rapaHTunel - 3To YacTb Halleln dunocohum.

Mbl Hageemcs, 4TO Bbl BygeTe nonyyarb
yAOBONBLCTBYE OT PaboTbl C 3TUM UHCTPYMEHTOM
B TEYEHNE MHOIMUX JeT.

» i \/ » N\ l =l|
U bESOIIA ON
ACMONb30BAHI
MPEAYNPEXXOEHUE

lMpo4TuTe npunaramemsie
npeaynpexaeHus rno 6eaonacHomy
MCrOJIb30BaHUIO, [OMNOJIHUTEJIbHbIE
npeaynpexaeHns U UHCTPYKLUN.
HecobnoneHve npenyenpexxgeHn

o 6e30nacHoOMy MCroIb30BaHUIO

U MHCTPYKUUA MOXET MPUBECTU K
MMOPKEHWIIO DTTIEKTPUHECKVIM TOKOM,
BO3ropaHuio /vy cepbe3HoO TpaBMe.
CoxpaHuTte npeaynpexaeHus rno
6e30nmacHomMy UCMOJ/Ib30BaHUIO U
VHCTPYKUYuUM 47151 06paLleHns K HAM B
6yAaywiem.

&

B pykoBoacTBe v Ha n3genuu npucyTCTByoT
crepyloLye 3HauKu:

lNpouuTarite pykoBO4CTBO
rnosiL3o0BaTesis.

Puvick nosy4eHusi TpaBMbi.

>PB O

PUCK nopakeHusi 31eKTPUHECKVIM TOKOM.

MMpy noBpexxgeHny ceTeBoro LHypa, a
TaKXxe rpu MpoBEeAEeHNN YNCTKA U
TEXHUYECKOIro 0BCYKNBaHUS]
HeMe/IeHHO U3BJIKUTE BUJIKY CETeBOro
LLIHYPa N3 PO3ETKU.

HapesaviTe 3alynTHbie 04Ky, Hapesavite
cpefcTBa 3alymThl OpraHoB C/yxa.

HaqeaBal/“lTe rnble3alnTHyrO Macky.

[BoviHas nsonsauus.

He BbibpacskiBaviTe usgenve B
KOHTEe/HEPbI, KOTOPbIE 151 3TOro He
npeaHasHa4YeHbl.

Uzpnenne otBeyaeT TpeboBaHUSIM
COOTBETCTBYIOLMX CTaHAapTOB 110
6e30M1acHOCTU, N3/TOXKEHHbIX B
avpektyBax EC.

HEO@

N
m

[OononHutenbHblie Mepbl NPeJO0CTOPOXXHOCTH

Ansi N063UKOoB

+ He paboTtarite ¢ maTepuanamy cogep>xalmm
acb6ecT. ACOECT cUMTaAETCS KaHLEPOreHHbIM.

*  Vcnonb3yiiTe 3alnTHbIE OYKN,

CpefcTBa 3alyTbl OPraHoB criyxa u,

npv Heo6xoaMMOCTI, OpYr1e CpeacTea

MHOMBMOYaIbHOM 3alnThl, HAaNpUMep

3alLUMTHbIE NepyaTKy, 3anUTHy0 06yBb 1 T.4.

Mepepn ncnonb3oBaHVeM MalLVHbI U3BNEKNTE

BCe rBO34V 1 Apyrie MeTaninyeckmne

npenMeTbl U3 3aroTOBKMU.

+ [lpoBepbTe 4TOGLI 3aroToBKa Mena
OOJDKHYO ornopy unv 6bina 3akpeneHa.

* He nonb3ynteck MmawwmnHom 6e3 3awmuTHOro
KoXyXxa.

+ [epepn KaXabliM UCMONb30BaHNEM
NpoBepsIiTE COCTOSIHME NOSOTHA. He
Nonb3yNTECh NMOrHYThbIMU NONOTHAMMU,
NnosIoTHaMu ¢ TpeLLHaMy UM NONoTHaMM
VIMEIOLLMI KaKre-TMbo VHble MOBPEXAEHWS.

+ [lpoBepbTe, YTOObLI NONOTHO GbINIO AOMKHBIM
06pas3om 3aKpensieHo.

+  [Monb3yinTechb TONbKO NOSIOTHaMM, KOTOPbIE
NPUroAHbl 415t UCMOJSIb30BaHNS C 3TOW
MaLluHON.

+  [Monb3yinTecb NONOTHAMU NPaBUSIbHBIX
pa3mepoB.
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* He nonb3yntecb KaKNMN-1M60 NHBIMU
NPVHaQIEXHOCTSMY KPOME MOSOTEH.

+ He nonb3yntecb nonotHamu,
N3roTOBNEHHbLIMU 13 ObICTPOPEXXYLLEN CTanu.

+ He nonb3yntecb MawwmnHoOm ecnuv
MakcuMasbHas riybvHa nponuna npesbiaeT
MakC/MasbHyto rnybrHy, Ha KOTOPYLO
paccuyuTaHbl NonoTHa.

«  [ep>xunTe MalnHy 3a N30MpoBaHHble
NMOBEPXHOCTU 3axBaTa, €C/iv MOSIOTHO MOXET
BCTYMNUTb B KOHTAKT CO CKPbITOM MPOBOAKON
nnn ceTeBbiM kabenem. Ecnm nofioTHO
KacaeTcsi NpoBoAa NoL HanpsKeHeMm, To
MeTanIMyeckmne getanm MallnHbl TakXKe
CTaHOBATCSA Mo Hanpsi>keHnem. Puck
NopaXkeHNs 3NEKTPUYECKNM TOKOM.

+ [locne ycTaHOBKU NonoTHa 3anycTuTe
MalmHy 6e3 Harpy3ku B 6e30nacHOM MecTe.
Ecnn HabntogaeTcs cunbHasi Bubpauus,
HeMe[IEHHO BbIKOUYNTE MALLVHY, U3BNEKUTE
BUJIKY CETEBOIO LLHYpa U3 PO3ETKN U
nonbITanTech pewnTs Npobnemy.

+ [lpumnTe K CBEAEHWIO, YTO NOCHE
BbIK/TIOYEHMS MaLUMHbI MOJIOTHO NPOLOIKaeT
OBVDKEHVE B TEYEHNE HEKOTOPOro BPEMEHN.
He nbiTanTech ocTaHaBnMBaTb NONOTHO
CaMOCTOSTENbHO.

OTtpaua

OTpava - 3To ABUXXEHVE NONOTHA BBEPX W Ha3ap,

KOr[a OHO BHE3arHo CTalIKUBaeTCsi C KaKUM-

nmbo npeamMeToM. Kpenko aep>xuTe malumHy

BO BpeMsi paboTbl. CKOHLEHTPUPYNTECH Ha

BbINOJIHAEMON paboTe.

K oTgave o6bI4HO NPUBOANT:

- HenpegHaMepeHHOe KacaHue TBepabIxX
npeaMeToB UM MaTepriasioB NOSIOTHOM;

- Tynoe nosioTHO;

- HenpaBW/IbHO YCTaHOBNEHHOE MOMOTHO;

- BNWIVBaHVE B paHee CAeNaHHbIN pes;

- HepocTaToyHas cCOCPefoTOYEHHOCTb BO
Bpemsi paboTbl;

- HEYCTONYMBOE MOJIOXKEHUNE HOT.

AnekTpo6e3onacHoCTb
Bcerga npoBepsiviTe, 4TO6bI Hanps»keHne
A WUCTOYHMKA NUTaHVsI COOTBETCTBOBAJIO
Harps»KeHWIo, yKasaHHOMY Ha
racropTHOW Tabrinyke.

*  He nonb3ynTtech MalMHOM C NOBPEXAEHHbIM
CETEBbIM LUHYPOM U BUKOM.

+  Vcnonb3yite kabenu yoanMHuTenen,
COOTBETCTBYIOLLE HOMVHAIBHO MOLLIHOCTH
MalLLWHbI, MYH/MasIbHast TONLWMHA Kabenst
1,5 MMm2. IMpr ncnonb3oBaHUM KaTyLIKKN
Kabens yamH1UTens, BCeraa nosHOCTbO
pasBopaumBaiite kabenb.

TEXHUYECKUE OAHHbIE

HanpspkeHne cet nuTaHus 230 B~
YacToTa cetn nuTaHus 50y
[NoTpebnsemas MOLLHOCTb 570 Bt
CkopocTb 6e3 Harpy3ku 500 - 3.000/muH
Makc. rny6uHa nponuna (aepeso) 70 MM
Makc. xog nponuna 18 Mm
Yron ckoca 45°
KonnyecTBo NonoxeHuin MasTHuka 4
Bec 2,0kr
LWym 1 BUGpauus

90,4 a6 (A)+3 a6 (A)
101,4 a5 (A) + 345 (A)
7,7 m/c? +1,5 m/c?

13,0 m/c? +1,5 m/c?

3BykoBoe AaBneHue (Lpa)
AKyCTUYECKas MOLLHOCTb (Lwa)
Bubpauus (nepeso)

Bubpauus (metann)

A\

YpoBeHb BUGpauumn

YpoBeHb BMbpaLmm, ykasaHHbI B KOHLE AaHHOro
PYKOBOLCTBA MO 3Kcryaraumm 6bi1 n3mepeH

B COOTBETCTBUU CO CTaHAAPTU3NPOBaHHbIM
ncnblTaHneMm, cogepxxawmmes 8 EN 60745;
[aHHas XxapakTepurcTrKa MOXET MCMONb30BaTbCs
07151 CpaBHEHS1 OOHOI0 MHCTPYMEHTA C ApYTiM,
a Takxke s npensapuTenbHON OLEHKN
BO3[€eNCTBUS BUGpaL My Npu NCnonb30BaHUN
[OaHHOIo MHCTPYMEHTa A1 yKasaHHbIX Lernei

HageBaviTe cpefcTaa 3aLyuTbl OpraHoB
criyxa.

- MPU UCMONb30BaHNN MHCTPYMEHTA B APYIX
Lensax unu ¢ opyruMu/HencnpasHbIMU
BCMOMOraresibHbIMIN MPUCMOCOBAEHNSMN
YPOBEHb BO3[eNCTBNS BUGPaLM MOXET
3HaYMTENbHO MOBbILLATHLCSA

- B Mepuofpl, Koraa UHCTPYMEHT OTKJIHO4EH
nnu yHKUMOHMPYeET 6e3 hakTn4eckoro
BbINONIHEHUS1 PabOTbl, yPOBEHb BO3AENCTBUS
BMOPALMM MOXKET 3HAUUTENBHO CHUXKATLCS
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3almuanTe cebs oT BO3AENCTBUS

BMOpauum, Nopaep>XKmBas UHCTPYMEHT 1

ero BcrioMorare/ibHble NpUcrnocobneHns B
MCNPaBHOM COCTOSIHUW, NOAAEP>XKMBas PyKU B
Tensne, a Takxke NpaBuiibHO OrpaHN30BYysi CBON
pabounin npoLiecc

OMUCAHMUE (PUC. A)

Balu MasTHUKOBbIN N063MK NpeaHasHayeH ans
BbINUVBaHUS N3 AepeBa, MeTanna, nnacTMace,
KepaMuKu, pe3uHbl 1 T.4,. n3penui Tpebyemoro
pa3mepa 1 nobon Tpedbyemoit hopMbl.
BbikntouaTenb BK./BbIKI.

KHonka 61oKnpoBku

[nCK perynmpoBKn CKOPOCTUN
BbikntouaTtenb MasiTHUKOBOro AeNCTBISA
3alUnTHBIN KOXYX

Oep>xatenb nonotHa

Mopowsa

N~ LN

napannensHON HanpassioLwen
9. Lllkana gns yctaHoOBKM yrna ckoca
10.CoepnmHeHe NbineoTcoca
11.Pyuka
12.TopueBon Kstoy
13.dep>xaTens TOpLEBOro Kova

CBOPKA

lMepen c6opkov Bcer[a BbiKIo4anTe
MalLLHy Y U3BJIEKaTe BUJIKY CETEBOIO
LLHYpa U3 PO3ETKM.

YcTaHoBKa U CHATUE nonoTHa (puc. B)

Ons BbiGopa TpebyemMoro nonoTHa o6paTuTecs K

Tabnmue Huxe.

BuHT C BHYTPEHHUM LWeCTUrpaHHMKoOM Ons

MonotHo Marepuan

KpynHblit [epeso

CpefHuit [epeso

Menkuin Crarnb, anioM1HuiA, nnactMacca
QuyeHb Menkuit [epeso (kpuBble)

He cHumaviTe 3alyUTHBIV KOXKYX C
MaLLVHBbI.

A

YcTaHoBKa

MopHVYMUTE 3aUTHBIN KOXYX (5).

OcnabbTe BUHTbI C BHYTPEHHUM
LecTurpaHHnkoM (14) Topuesbim KiTto4om (12).
BcTaBbTe nonotHo (15) B Aepxkatens (6) kak
MOXXHO pasnblue. 3ybbsi nonoTHa (15) 4o KHbI
6bITb HanpaBneHbl BBEPX 1 Bnepen. [naakas
CTOpPOHa NONIOTHA [0JXKHA 3aX04WTh B Nas
HanpasnsoLwero ponuka (16).

3aTsaHUTE BUHTbI C BHYTPEHHVM
LwecTmrpaHHnkoM (14) TopuesbiM Kto4om (12).
OnycTuTe 3awmnTHBIN KOXYX (5).

CHsATHe

MogHUMUTE 3aLUTHBIN KOXYX (5).

OcnabbTe BUHTbI C BHYTPEHHIM
LwecTmrpaHHkoM (14) TopueBbiM kto4om (12).
CHumMunTe nonoTHo (15) ¢ pepxxatens (6).
3aTsaHUTE BUHTbI C BHYTPEHHVM
LwecTmrpaHHnkoM (14) TopueBbiM ktovom (12).
OnycTuTe 3aWwmnTHBIN KOXYX (5).

YcTaHoOBKa 1 CHATUE NapasuiesibHon
HanpaBnsouen (puc. C)

MapannenbHas HanpaensoLas NCMNosb3yeTcs
ONs1 NMANEHNS BAOMb Kpasi Ha pacCTOSIHAN He
6onee 16 cm.

YcTaHoBKa

OcnabbTe BUHTbI C BHYTPEHHUM
LIECTUIrPaHHNKOM (8) TopLeBbIM KitoyoMm (12).
BcTaBbTe napannenbHyto HanpasnsioLyto (17)
B 6awmak (7).

YcTaHoBUTE napannenbHyo HanpassoLLyto
(17) B Tpebyemoe nonoxxeHue.

3aTaHUTE BUHTbI C BHYTPEHHVM
LIECTUIrPaHHNKOM (8) TopLeBbIM KitoyoMm (12).

CHsATue

OcnabbTe BUHTbI C BHYTPEHHVM
LIeCTMIrpaHHKOM (8) TopLeBbIM KitoyoMm (12).
CHyMWTE napannenbHyto HanpasnsoLwyto (17)
¢ bawmaka (7).

3aTaHUTe BUHTbI C BHYTPEHHVM
LeCTUrpaHHNKOM (8) TopLeBbIM KJtouom (12).
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NCMNOJIbSOBAHUE

BkntoyeHue n otTkaoyeHue (puc. A)

*  YTO6bI BK/OUNTE MaLVHY, HAXKMUTE
BbIKJlO4aTe b BKI1./BbIKI. (1).

* YT106bI BKMIOUNTE MALLVHY B HEMPEPbLIBHOM
pexvMe, AePXXNTE BbIKNtoYaTe b BKI1./BbIKI.
(1) HaXKaTbIM 11 OHOBPEMEHHO HaXXMUTE
KHOMKY 610KNPOBKM (2).

* YTO6bI OTKMOUMTE HEMPEPLIBHBIN PEXIM,
HaXXMWTE BbIKtoYaTenb BK./BbIKS. (1).

*  YT06bI BLIKMIOUYNTE MALLKHY, OTYCTUTE
BbIK/ltO4aTenb BKI./BbIKI. (1).

HacTpolika ckopocTu (puc. A)

[nsi HACTPOIKIN CKOPOCTU UCTIONb3YETCS ANCK
PErynMpoBKN cKkopocTu. JUCK perynmpoBKiu
CKOPOCTV MOXKHO YCTaHOBUTL B OAHO 13 6
NMOJIOXKEHWI. VifeanbHas cKopoCcTb 3aBUCUT
OT Npochnns, pasmepa 3y6beB NosoTHA U
obpabatbiBaeMoro matepuvana.

A\

+ [NoBepHuTe anck perynmposku ckopocTu (3) B
Tpebyemoe NonoxeHue.

- [ns o6paboTku TBEPAbIX MaTEPUANoB
NCNoNb3yNTe NONOTHA C MESKM 3y60M 1
yCTaHaBNMBanTe He BbICOKYH CKOPOCTb.

- [Ons MArkux matepunanos NCNONb3yNTe
nosioTHa C KPYMHbIM 3y6OM 1 ycTaHaBnuneanTe
60s1ee BbICOKYIO CKOPOCTb.

He HacTpavBavite CKOPOCTb BO BPEMST
paborsbl.

YcTtaHoBKa yrna ckoca (puc. D)

Yron ckoca MO>XHO n3MeHsTb oT 0° go 45°.
BenununHy yrna ckoca MOXHO NpoBepuTb Mo
wkane (9).

A\

+  OcnabbTe BUHTbI C BHYTPEHHUM
wecTurpaHHukom (18) Topuebim kito4om (12).

+ Haknonute 6awwmak (7) B Tpebyemoe
NosIoXeHe.

+ 3aTsaHnTe BUHTbI C BHYTPEHHM
LwecTurpaHHukoM (18) TopueBbiM Kito4om (12).

He yctaHasnvBauiTe yrosn ckoca BO
BpeMsi paboTsl.

Wcnonb3oBaHue nepekntoyaTens MasTHUKOro
npeiicteua (puc. A)

Mepekntoyartesb MasTHUKOro AeNCTBIS
MCMosb3yeTcs AN yCTaHOBKU crocoba, KoTopbIM
3ybbsi noNoTHa byayT 3axBaTblBaTb MaTepuan.
MepekntoyaTtesnb MasTHUKOro AeCTBYS MOXHO
YCTaHOBUTb B OAHO 13 4 NMOMOXEHWIA.

A\

» [loBepHWTE NepeksoyaTes MasTHUKOO
nenctaus (4) B TpebyeMoe NonoxeHne
B 3aBMNCUMOCTM OT obpabaTbiBaemMoro
matepuana. [ns Beibopa Tpebyemoro
NMONOXeEHNs 0bpaTuTeCh K Tabnuue HKe.

He nameHsivite nonoxeHne MasiTHIKa BO
BpemMsi paboTsbl.

MonoxeHne MasiTHUKa
1-3

Marepuan
[epeBo
Inactmacchbl
ANOMUHUIA
Cranb
Kepamuka
PesuHa

-1

o|lo|o|Io|—~

Mbineotcoc (puc. E)

+ BcrasbTe agantep nbineotcoca (19) B
coeguHeHue nbineotcoca (10).

+ TMNopcoenuHuTe WNaHr Nblfecoca K aganTtepy
nbineotcoca (19).

Mopackasku no onTumasbHOMY

MCMONb30BaHUIO

+  BaxmuTe 3aroToBky. [115 KpenneHns Menkmx
3aroTOBOK MCMONb3YNAT CTPYOLUHY.

+ [poBegute nUHMUIO, YTOOLI ONPERENUTbL
HanpaeneHne NepemMeLLeHNs MosIoTHa.

+  Kpenko pep>xuTe MalmnHy 3a pyyKy.

+ YcTaHoBKa CKOPOCTU MUEHUS.

» YcTaHoBKa yrna ckoca.

* YcTaHoBKa NOSIOXKEHNSI MasiTHUKA.

+  BxntounTe mawmHy.

«  [oxpuTecb noka MallnHa JOCTUMHET NOJSTHOWN
CKOPOCTW.

+ YcTaHOBUTE MNOOOLUBY Ha 3aroTOBKY.

* MepneHHo nepemeLLanite MawyHy BAOMb
3apaHee NPoBeaeHHON NHN, KPEMNKO
NpUXnmas NogoLBy K 3aroToBKe.

* He HaxxmmawTe Ha MaLVHY CANLWKOM CUSbHO.
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*  BbiknmounTe MalwnHy 1 nepen tTem, Kak
OonyCTUTb OOXAOUTECh ee NOJIHON OCTaHOBKMU.

TKA U
BCITY>)KUB

A

» PerynsipHo ynctute KoOpnyc Cyxou, MArkom
TKaHbIO.

+  [epXwnTe BEHTUNSALMOHHbIE OTBEPCTUS
CcBO6OAHBIMU OT MbINK U rpa3u. MNpn
HeobX0AMMOCTIN UCMONL3YINTE MAMKYHO,
BNAXXHYIO TKaHb 4S9 yAaNeHNs Nbiav U rpssun ¢
BEHTUNISILMOHHBIX OTBEPCTUN.

+ Bo n3bexaHune HETOYHOCTEN BO BpeMmsi
paboTbl NeproaNYECKN YACTUTE NONOTHO.

+  PerynsipHo cmasbiBaniTe HanpasnsoOLLNA
POSUK.

| >

lNepen YNCTKOM Y TEXHUHECKVM
obcnyxvBaHeM BCerga Bblk/rodamiTe
MaLLVIHY VN U3BJIEKaNTe BUJIKY CETEBOIO
LLIHYpa U3 PO3ETKU.

3ameHa nonotHa (puc. B)
N3HOoLWEeHHble nnun noBpeXxaeHHble NonoTHa
rnopJsiexxart HeMenJ/IeHHON 3ameHe.

A

*  YT06bI CHATL CTapoe NonoTHO (15),
OENCTBYINTE Kak ON1CcaHo B pasaene
,,YCTaHOBKa 1 CHATME NMonoTHa“.

*  YT06bl yCTAHOBUTL HOBOE NOMOTHO (15),
OEeNCTBYINTE Kak ON1CcaHo B pasgene
,,YCTaHOBKa 1 CHATME NMonoTHa“.

[Mon1b3ynTECH TO/ILKO OCTPbLIMU U
HernoBpex[eHHbIMY MoSIOTHaMMU.

OKPY)KAIOLLEN

YTunusauus
[HaHHoe nanenvie, npuHa[nexHoCcT n
E yrnakoBKa rMoasiexar COPTUPOBKE /15
rnepepaborke, 6e3onacHou 4ssi
OKpy>KaroLLesi cpeabl.

Tonbko pans ctpaH EC

He BbiGpacbiBaiiTe 3N1EKTPONHCTPYMEHT

BMecCTe C 6bITOBbIM MycopoM. B cooTBeTcTBMM

¢ EBponenckum pykosogcTeom 2012/19/

EU no ,,YTnnusaumm anekTpuyeckoro

1 3N1EKTPOHHOIO 060PYA0BaHNS" 1
HauMOHaNbHbIMY 3aKOHOAATEIbHbIMN aKTamm
3/1EKTPOVNHCTPYMEHT, KOTOpPbI 60sbLUe He
ncnonb3yeTcsi, Heo6XoANMOo cobupaTb OTAENBHO
N yTUInN3npoBaTb 6e30nacHbIM 151 OKpy>KatoLLen
cpenpl 06pasom.

FAPAHTUSA

O6partuTech K npunaraembiM yCrI0BUSIM
rapaHTun.

W3penuve n pykoBoacTBO Nonb3oBaTtens
MOryT GbITb U3MEHEHbI. TeXHUYecKue
XapaKTepuUCTUKN MOTyT GbiTb U3MeHeHbI 6e3
OanbHeuwero yBefoM/IeHUS.
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MEXAHIYHUA NOB3UK
JSM1023

[sakyemo Bam 3a KyniB/ito NPOAYKTY KOMNaHii
Ferm.

3aincHooun KyniBnto, BU OTPUMYETE BigMIHHWN
TOBap Big OOHOIO 3 Bey4nX NocTavasbHUKIB y
€aponi.

Yci npoayKTu Big KoMnaHii Ferm BurotoBneHi

y BiQMnoBiAHOCTI 0O HAMBULLMX CTaHAAPTIB
npoayKTMBHOCTI Ta 6e3nekn. Mu Hagaemo
MOKYMUO NOCYr HaNBULLOI AKOCTI, 3acBigyeHi
rapaHTieto Ha BUpI6 y Linomy.

CnogiBaemocsb, Br byeTe KopUCTyBaTuUCs gaHnM
NPOAYKTOM NPOTSAroM 6aratbox poKiB.

.ﬂ:’oﬁ::‘" HHS BIAHOCHO

@ 3ACTEPEXXEHHS

lMpo4nTanite HaBe[eHi 3aCTepeXxeHHs
BigHOCHO 6e3rneKu, 4oAaTKOBI
3acTepexeHHs1 Ta peKoMmeHaawii.
HeBurkoHaHHS BKa3iBOK, HaBe4eHVX
Y 3acTepexeHHsIX BifHOCHO be3rneku
Ta pEKOMeHAaLlisix, MOXKe npu3BecTu
[0 YPaXKEHHS! eNIEKTPUYHUM
CTPYMOM, MoXKexki Ta/abo BaXXKoro
Ti/IECHOrO YLUKOAXKEHHS!. 36epexXiTb
3acTepeXeHHs1 BifHOCHO 6e3neku
Ta pekomeHgauyii 4ns nogasbLioro
BUKOPUCTAHHSI.

Y NocibHMKY KopuCTyBaya Ta Ha NpoayKTi
3aCTOCOBYIOTLCS HACTYMHI CUMBONN:

lNpoy4unTarite NoCi6HVK KOpPUCTyBaYa.

Hebe3sneka TineCHOro yLLIKOAKEHHSI.

Hebe3sreka ypaxkeHHs! eIEKTPUYHIM
CTPyMOM.

HeraviHo BuiMITb LUTEncesib 3 PO3ETKU,
SIKLLYO YLLIKOAPKEHO KabeJsib XXVUBJIEHHST, a
TaKOX Mif Yac YULLEHHSI Y TEXHIYHOro
06C/1yroByBaHHS.

>

Hapsiravite 3axvicHi okynspu. Hagsaravite
3acobu 3aX1CTy opraHiB CyXy.

KopucTyviTeck rnmno3axmcHOK MacKolo.

©
O

4
i

OopaTkoBi 3acTepe)XXeHHs BigHOCHO Ge3neku

npu po6oTi 3 1063NKOM

* He npautonte 3 matepianamu, Lo MiCTATb
as6ecT. A36ecT BBaXKa€eTbCS KaHLEPOreHHO
PEYOBUHOIO.

+ Hapsirante 3axmcHi okynspu Ta 3acobum
3axUCTy OpraHiB cryxy i, SKLo Heob6xigHo,
iHLWi 3aco6K 3ax1CTY, Taki SIK 3aXMCHI pyKkaBuLi
Ta YepeBUKN, TOLLO.

» [Nepepn BUKOPUCTaAHHAM BUNMITb 3 3aroTOBKY
yCi UBSIXW Ta iHWi MeTanesi npegmeTu.

» [NepekoHawTecs, Lo 3aroToBKa NpaBUIbHO
3adgikcoBaHa.

» He kopucTyiiTecst iHCTpyMeHTOM 6e3
3aXMCHOro NPUCTPOLO.

» [lpoBopabTe ornag nonoTHa Nuiky nepeq
KO>XHVM BUKOPKUCTaHHSIM. He BUKOpUcTOBYITE
3irHyTi, TPICHYTi @60 yLIKOAXKEHI NonoTHa
MANKK.

» [1onoTHO NWNKN NOBMHHE ByTW BCTAHOBIIEHE
HaNeXHNM Y/MHOM.

»  BukopucToByiiTe BUKIKOYHO NOMOTHA MUKW,
npu3HayeHi oist AaHOro IHCTPYMEHTY.

+  BukopucToByiiTe nuwe nonoTHa NUKn
HanexHoro po3mipy.

* He ByKOpuCTOBYITE KOMMIEKTYHOMI, BigMiHHi
Bif, MONOTHA NUIKN.

* He BrkopucToByITE MONOTHO NWIKK,
BUrOTOBJIEHE 3 LUBUAKOPIXKYYOI
iHCTpymMeHTanbHoi ctani (HSS).

* He BrKopnCTOBYITE iIHCTPYMEHT 3
3aroToBKamu, SKLLO HeobxigHa rnmbrHa
pi3aHHs NepeBULLYE MakCUManbHy rnbuHy
BUNWIOBAHHSA O BiANoBigHOro nonoTHa

lNogasiviHa i3onsuis.

3abopoHsieTbCS yTUNI3yBaTy MPOAYKT
HEBIAMNOBIAHVIM YYUHOM.

[JaHwvi npoaykT Bignosigae craHgapTam
6e3rieKku, Lo 3aCTOCOBYOTLCS
anpektyBamm €C.
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+  TpumanTe npunap, 3a i30N1boBaHi MOBEPXHi
0151 3axBaTy, SIKLLO MOXJIMBE AOTOPKaHHS
NnosioTHa NUIKM JO NPUXOBaHUX APOTIB
a60 KabeniB XMBNEHHS. SKLLO NOOTHO
NUIKM NOTPAnJIsie B KOHTaKT 3 APOTOM Mif,
Hanpyroto, BiAnoBiaHI He3axuLeHi MeTanesi
YaCTUHW NpUNagy TakoX MOXYTb ONMMHUTUCH
nig Hanpyrot. Hebesneka ypa>keHHs!
€NeKTPUYHIUM CTPYMOM.

» [icns BcTaHOBNEHHSI MONOTHA MUKW JaniTe
npunagy nonpauroBaTii Ha XOI0CTUX 0bepTax
y 6e3nevHomy MicLi. MNpwn cunbHin Bibpadii
HeramHO BYMKHITb iIHCTPYMEHT, BUNMITb
LTencenb 3 PO3eTKU Ta CNpobyiiTe 3HaTK
NPUYKHY.

* ManTe Ha yBagsi, Lo NoN0THA NUKN
NPOAOBXYTb 06epTaTUCh AESKMIA Yac nicns
BYMUWKaHHS iIHCTPYMeHTy. He Hamaravitecb
CaMOTY>KK/ 3YMUHATY MONIOTHO MUITKN.

Bin6in

Binbin — pyx monoTtHa nunku Bnepep, i Has3ag,

npv HenepegbayeHoMy [OTUKY Ao o6‘ekTa. MNpwn

BMKOPWCTaHHI npunagy MiLHO yTprMYITeE Noro.

ByabTe nunbHUMK i, Yac poboTu.

3BunyaiiHo, Binb6ili CNPUYNHSETHCS:

- HeHaBMMWCHVM [OTUKOM NOMOTHA MUIKM A0
TBEPAUX 06°EKTIB Y MaTepianis;

- 3aTynieHUM NoSIOTHOM NMKW;

- HenpasWSIbHO BCTAHOBMEHVIM MOSIOTHOM
NUKW;

- MOTpansiHHSM y nonepegHbo HapisaHui nas;

- HepoCTaTHBLO yBaroto nig Yac poboTu;

- HECTIVIKM MOJIOXKEHHSAM.

MpaBuna 6e3nekun Npu po6oTi 3 eNeKTPUHHUMMN
npunagamm

Basxxau nepesipsiiTe BiAMoBiaHICTb

A Hanpyrv gxkepena XXvNBeHHs!

HaBefeHOMY y nacriopTHIv Tabanyyi

3HaYeHHIo.

+ 3abopOoHSAETLCSA BUKOPUCTOBYBATU
IHCTPYMEHT 3 yLUKOOKEHNM Kabenem abo
wrencenem.

+ BukopucToByiiTe Kabenb-nofoB>XyBau, Lo
33[0BOJIbHSE NOTY>KHICTb IHCTPYMEHTY,
naoLleto nepepisy He MeHwwe 1,5 Mm2.
SIKLLIO BUKOPUCTOBYETLCS MOAOBXYBaY

6apabaHHOro Tuny, 3aBXau NOBHICTIO
pO3MOTYyITE Kabenb.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

Hanpyra mepexi 230 B~
YacToTa y mepexi 50Ty
CnoxmBaHHS NOTYXHOCTI 570 Bt
YacToTa xonocTux 0bepris 500 - 3.000/xB-1
Makc. rnmbuHa po3nunoBaHHs (Aepeso) 70 Mm
Makc. TakT po3nuoBaHHs! 18 Mm
KyT ckocy 45°
KinbKicTb NonoxeHb MasTHUKa 4
Bara 2,0 kr
Lym Ta Bibpauis

3BykoBuit Tuck (LPa) 90,4 nb(A) + 3 nB(A)
[oTyskHicTb 3ByKY (LWa) 101,4 ab(A) + 3 ab(A)

7,7 m/c? + 1,5 m/c?
13,0 m/c? + 1,5 m/c?

BibpaLis (nepeBo)
BibpaLlis (MeTan)

A\

PiBeHb BiGpauii

PiBeHb BibpaLiji, 3a3Ha4eHn B KiHLji faHoro
nocibHuka 3 ekcrnyaradii, 6y10 BUMipsIHO

y Bi4NoOBIAHOCTI 3i CTaHAApPTN30BaHNM
BUNPOBYBaHHSM, Lo MicTuTbes B EN 60745; naHa
XapakTepucTuka

MO>K€e BUKOPUCTOBYBATUCS A5t NOPIBHSAHHS
O[HOMO IHCTPYMEHTA 3 iHLWMM, a TaKoX a5t
nonepeaHbLOI OLHKM BNAMBY Bibpauii nig,
Yyac 3acToCyBaHHs! JaHOro iIHCTPYMeHTa A1st
BKasaHWX Ljinen

Hapsiravite 3acobu 3axucTty opraHis
CIIYXY.

- NPV BUKOPUCTaHHI IHCTPYMEHTA B iHLUMX LiNsiX
ab0 3 iHWMMW/HeCnPaBHUMI JONOMIKHUMU
NPVCTOCYBaHHAMY pPiBEHb BNIVBY BibpaLi
MO>Ke 3Ha4HO MiABULLYBaTHCA

y nepioan, KONW iHCTPYMEHT BUMUKHEHWIA

a60 yHKLiOHYe 6e3 (haKTNYHOrO BUKOHAHHS
po6oTu, piBeHb BNMBY BibpaLii Moxe 3Ha4YHO
3HKyBaTUCS

3axuanTe cebe Bifg BNAMBY BibpaLlii,
NigTPUMYIOYM IHCTPYMEHT | MO0 [OMOMIXHI
NMPVCTOCYBaHHS B CNPaBHOMY CTaHi,
NiTPUMYIOYM PYKU B TEMNI, @ TAKOX NpaBuiibHO
OrpaHn3oBYYN CBili pobounii NpoLec
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Ornuc (PUC. A)

MaaTHUKOBUIN NO63NK CKOHCTPYINOBaHO L5t
pOo3nNuntoBaHHs AepeBVHN, MeTasy, nnacTMmac, [OemoHTax
Kepamiku, rymMmy ToLLo A0 6yab-siKoro noTpibHoro  «  [igHiMiTb 3axucHuin npucTpin (5).

LecTmrpaHHnkoM (14) Topuesnm kntoyem (12).
+  OnycTiTb 3axucHWn NpucTpin (5).

po3mipy Ta hopmu. * MocnabTe rBUHTY 3 BHYTPILHIM
1. Bumukay LecTmrpaHHnkom (14) Topuesnm kntoyem (12).
2. KHorka yBiMKHEHHs! 6110KyBaHHs1 +  3HiMiTb nonoTHo nunku (15) 3 Tprmava
3. Koniwarko peryntoBaHHs! LUBUAKOCTI nonoTHa nunku (6).
4. Tepemunkay pexmnmy MasiTHuUKa +  3aTarHiTb rBUHTY 3 BHYTPILUHIM
5. BaxucHuii npucTpin LwecTmrpaHHnkom (14) Topuesum kntodem (12).
6. Tpumay nonoTHa NUKK +  OnycTiTb 3axucHWI NpucTpil (5).
7. Konopka nunku
8. 'BUHT 3 BHYTPILHIM WecTurpaHHukoM ans  MoHTaXK Ta AeMOHTaXK napanesbHoi

napanenbHoi HanpaeBnsYyoi
9. lWkana ansa kyTta ckocy
10.Po3s‘em gns BuganeHHs nuny
11.Pyuka
12.TopueBuii kntoy
13.Tprmau TopLeBoro Kno4a

Hanpasnsao4oi (puc. C)

[MapanenbHa Hanpasnsito4a BUKOPUCTOBYETLCH
01151 BUNNIOBaHHS B340BX KpaiB Ha
MaKcuMarbHil BiacTari 16 cm.

MoHTax
* MNocnabTe rBUHTY 3 BHYTPILHIM
LUeCTMrpaHHNKoM (8) Topuesum kitodem (12).
3BUPAHHSA + BcrasTte napaneneHy Hanpasnstody (17) B
KOJIOAKY NUSKN (7).

lNepen 36vipaHHAM 3aBXXau BUMUKaNTe + BcTaHoBiTb NnapanensHy Hanpasnstody (17) y
IHCTPYMEHT Ta BUiMauTe LuTerncesib 3 HeobXigHe NONOXXEHHS.
pPO3ETKU. +  3aTarHiTb rBUHTY 3 BHYTPILUHIM

LUeCTMrpaHHNKoM (8) TopuesuMm kitodem (12).
MoHTaX Ta AeMOHTaXX NosioTHa Nuku (puc. B)
[uBe. Tabnuuto HxX4Ye ans Bubopy noTpibHoro AemoHTax
NnosnoTHa NUJKN. + [locnabTe rBUHTU 3 BHYTPILLHIM
LIeCTMrpaHHKoM (8) Topuesum ktoueMm (12).

MonoTHo nunku Marepian +  3HiMiTb NnapanensHy Hanpasnstody (17) 3
[pyOuit _ [epeso KOMoAKN NMUAKMK (7).
Cepeppilt [epeso __ + 3aTSArHITh FBUHTY 3 BHYTPILLHIM
Tonuui - Crans, anioMiHii, nactu LUeCTMrpaHHNKoM (8) TopueBum kitodem (12).
[Lyxe TOHKui [epeBwHa (BUMMHM)

3abopoHSIETHCS 3HIMATY 3aXUCHUM
A MPUCTPIN 3 IHCTPYMEHTY.

BMUKaHHSA Ta BUMUKAHHSA (puc. A)

MoHTax +  LLlo6 BBIMKHYTU iHCTPYMEHT, HATUCHITb
+  [igHimMiTE 3axmcHMA npucTpin (5). B/MMKau (1).
+ [locnabTe rBUHTU 3 BHYTPILLHIM »  [ns Toro wo6 BBIMKHYTN iHCTPYMEHT y

WwecTurpaHHukom (14) Topuesum kntodem (12).
BcTasTe nonotHo nunkwm (15) B TpyMady nonoTHa
nunku (6) skomora gani. 3ybeLb nonoTHa
nunkm (15) noBuHeH 6yTn CNpsIMOBaHWIA Bropy
Ta Briepen. [Nagka cTopoHa NonoTHa NoBMHHA
BXOOMTU B Na3 Hanpasnstoyoro ponvka (16).
3aTarHiTb MBUHTU 3 BHYTPILLHIM

TPUBANWI PEXNM, YTPUMYINTE HATUCHYTUM
B/MMKaY (1) i 0oAHOYACHO HATUCHITb KHOMKY
YBIMKHEHHS 610KYBaHHs (2).

LLlo6 BUMKHYTV TPUBANWIN PEXMM, HATUCHITL
BUMUMKad (1) 3HOBY.

LLlo6 BUMKHYTW iIHCTPYMEHT, 3BiNbHITb

BuMUMKay (1).
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BcTaHoBneHHs WwBNAKoOCTi (puc. A)

KoniwaTtko peryntoBaHHs LIBNOKOCTI
BUKOPUCTOBYETHLCS AJ151 HANaLWTyBaHHS
LWBMAKOCTI. KoniwaTtko peryntoBaHHs WBUAKOCTI
MO>XHa BCTaHOBUTY B 6 No3uuin. lgeanbHa
LWBMAKICTb 3anexXunTb Big npodinto Ta 3youis
noJsioTHa NKK, a TaKoX MaTepiany ans
06pOo6KN.

f 3abopoHsIETLCS BCTaHOB/IIOBaTU

LIBYAKICTB Mig Yac poboTu.

+  OO6epHiITb KONILLATKO PeryntoBaHHs WBUOKOCTI

(3) y HeobXxioHEe NONOXEHHS.

- [nsa TBepaux maTepianis BUKOPUCTOBYITE
MOSIOTHO MKW 3 TOHKUMU 3yBusamMu Ta
obuparnTe MeHLUY WBUAKICTb.

- Onsa m‘sknx maTepianis BUKOPUCTOBYITE
MOJSIOTHO MKW 3 rpy6rMu 3y6usmin Ta
obupariTe BULLY WIBUAKICTb.

BcTaHoBneHHs KyTa ckocy (puc. D)

KyT ckocy a3miHoeTbes Big 0° go 45°. Kyt ckocy
MO>XHa BM3Ha4Y1TK 3a LwKasoto (9).

A\

» [locnabTe rBUHTU 3 BHYTPILLHIM

8abopoHsIETLCS BCTAHOB/IOBATU KYT
CKocy rig Yac poboTu.

LwecTurpaHHukom (18) Topuesum kntovem (12).

» [loBepHiTb kOonoaKy nNuku (7) y HeobxigHe
MOMOXEHHSI.
+  3aTarHiTb rBUHTY 3 BHYTPILLHIM

LecTurpaHHnkom (18) Topuesum kntoyem (12).

BukKopucTaHHsa nepemMukaya pexxmmy
MasiTHuKa (puc. A)

Mepemrkay pexumMy MasiTHIKa
BUKOPUCTOBYETHLCS AJ151 HANawwTyBaHHs cnocoby
3axornneHHs maTtepiany 3ybusMu nonoTHa
nunku. MNMepemrkay pexxrMy MasiTHIKa MoXKHa
BCTaHOBUTY B 4 NO3ULMA.

A\

+  O6epHITb NepeMuKay pexxmmy MasiTH1Ka
(4) y noTpibHe NONOXEeHHs BiANoBigHO 0O
marepiany gist 06pobku. [ine. Tabnuuto
HU>XKYe Anst BU6OPY NOTPIGHOrO NOMOXKEHHS.

3abopoHsIETLCS] BCTaHOB/IOBATU
MOMI0XKEHHST MasiTHUKa i Yac po6oTu.

Marepian

Mo3uuisn masTHUKa

[epeso

1-3

lMnactuk

AntoMmiHin

-1

Cranb

Kepamika

['yma

o|looo|—

BupaneHHs nuny (puc. E)

BcTaBTe nepexigHuk gns BuganenHs nuny (19)
y po3‘em gns suganerHHs nuny (10).
Mla‘egHanTe WwnaHr BaKyyMHOro npucTpoto 4o
nepexigHuka ans suganeHHs nuny (19).

Mopaan 3 BUKOPUCTaHHSA

3aTnCHITb 3aroToBKy. Bukopucrosyiite
3aTvcKay A4S19 Manmx 3aroToBOK.
HakpecniTb niHito, o6 BU3HAUNTN Hanpsim
CrpsiMyBaHHS MOIOTHA NUKN.

3aBxav TpumanTe Npunag, 3a pyuKy.
YCTaHOBITb WBWAKICTb PO3NUIOBAHHS.
BcTaHoBITb KyT CKOCYy.

HanawTynTe NonoXxeHHs MasTHMKA.
BBIiMKHIiTb iHCTPYMEHT.

[oyekantech, NOKN iIHCTPYMEHT Habepe
MOBHMX 06epPTiB.

[MomicTb KONOAKY NWAKM Ha 3aroTOBKY.
[MoBinNbHO pyxalTe IHCTPYMEHT B340BX
HakpecneHoi NiHii, MiLLHO NpuTUCKar4mn
KONoAKY MUKW [0 3aroTOBKMU.

He TUCHITb Ha IHCTPYMEHT 3aHaaTo CUNBHO.
[aiiTe iIHCTPYMEHTY BMKOHaTV poboTy.
BUMKHITb iHCTPYMEHT i, nepea T"M 1K
MoKacTy NOro, fo4eKanTeCh NOBHOI 3YMNMUHKN.

o

LLIEHHS]

BCJTY

lMepen YnLLeHHSIM 1 TEXHIYHVIM
0b6c1yroByBaHHSIM 3aBXAU BUMVIKaNTE
IHCTPYMEHT Ta BUiMauiTe LTerncesis 3
PO3ETKMU.

PerynsipHo uncTbTe Kopnyc M*SKOK TKaHHOH0.
BeHTunauinHi otBopu MatoTb 6yT1 BilbHUMMN
Big 6pyay Ta nuny. kLo HeobxigHo,
BYKOPWCTOBYINTE M‘SIKY BOSIOTY TKaHUHY ONst
BUAANEHHs 6pyay Ta nuy 3 BEHTUNSLINHNX
OTBOPIB.

PerynsipHo ounLLyTe NONOTHO NUIKY, W06
YHUKHYTW NOXMOOK Mif Yac poboTu.
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+ PerynspHo 3masyinTe Hanpasnsoymn ponmKk.

3amiHa nonoTHa nunku (puc. B)
3HoLweHi abo yLWKOOXKeHi MOMOTHA NMUIIKK
HEeob6XiaHO HeramHo 3aMiHUTW.

BuikopucToBywiTe TinlbKy rocTpi 1a
HeYLUKOAXKEHI MOM0THA MUTIKY.

+ LLo6 3HsTU cTape NonoTHO Nunku (15),
BUKOHaTe Npoueaypy, onucaHy y posgini
»,MOHTaX Ta [eMOHTaX MosoTHA NUKK®.

+ LLlo6 BcTaHOBUTM HOBE MONIOTHO Nunku (15),
BMKOHaNTe Npoueaypy, onucaHy y posgini
»,MOHTaX Ta [eMOHTaX MosoTHA NUKK®.

OTOYYHOYE CEPEQOBULLE

YTunisauia
[ponyKT, KOMMEKTyroui Ta nakyBasibHi
ﬁ matepian HeobxifgHO BifcopTyBaTy 4/1s]
EeKOJI0rMYHO HeLLKIA/IMBOI nepepobKuL.

Tinbku gnsa kpaiH €C

3abopoHSAETECA BUKMAATIN ENEKTPOIHCTPYMEHTM
y nobyToBi Biaxoawn. BignosigHo o AupekTusu
€C 2012/19/EU npo Bigxonu eneKTpuYHoro i
€NeKTPOHHOro obnagHaHHs i ii 3acTocyBaHHIO
[0 HauioHaNIbHNX 3aKOHIB, eNeKTPOIHCTPYMEHTH,
Lo He nignsiralTb NogasibLoMy BUKOPUCTaHHIO,
HeobXxigHO 36upaTii OKPEMO i yTunidyBaTtu
LLISIXOM EKOJTIOMYHO HELLKIAMBOI MepepooKu.

FTAPAHTIA

KoHcynbTauisi BigHOCHO TepMIHIB y foaaHin
rapaHTii.

MpoAayKT Ta NocCiGHUK KopucTyBa4ya MOXYTb
3miHoBaTUCs. TEXHIYHI XapaKTepucTuKu
MOXYTb 3MiHIOBaTUCS 63 A,0AaTKOBOro
nonepemKeHHs.
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2.aG eVXAPLOTOUE TIOV ETIIAEEATE VA AYOPATETE
auTo To TPOoIdY TG Ferm.

Twpa mAEov SlaBETETE €va eCAIPETIKO

TPOidV, KATAOKELATHEVO ard £vav arnod Toug
peyallTepoug ripopnBeuTég TNG Evpdring.

OMa Ta rpoidvTa mou Tpopndeleate amnod tn Ferm
kataokevdfovtal clpdwva pe Ta LPNAOTEPA E Mnyv anoppintete TO MpPoiov oe

@opdre Udoka okovng.

2’ETA MopdTe MPOTTEVTIKA yuaAid.
JSM1023 @ ®opdrte MpooTateuTIKA AKOriG.
\

AirtAd povwyévo.

npoéTuna anédoong kat acdpdielag. Qg Pepog akatdAAnAa Soxeia.
NG drAocodiag pag, mapexoue emiong aplotn

eEuMNPETNON MeEAATWVY, ouvodeudpevn anod TNV c € To rpoidv ocupupoppwveTal e Ta
AR PN eyyLNon pag. loxUovTa nmpdturna aopaleiag Twv
EAmiCoupe 011 Ba peivete euxaplotnuévol amnod Tn Evpwraikwv odnyiwv.

XPron autol TOoU TIPOIOVTOG yla TIOAAA Xpovia.
Mpoacbeteg poeidomnoioelg acdpaleiag yia
ofyeqg

MPOEIAOMNOIHZEIZ AZOAANEIAY BRI R TR o et

apiavto. O apiavtog Bewpeital KAPKIVOYOVOG.

MNMPOEIAOINOIHEH + ®opdte MPOOTEVTIKA YUAAL, TIPOCTATEVTIKA
@ MEeAeTHOTE TIGC EOWKAEIOTEG AKONG KAl eQv aralteital, AAAQ T(POOTATEUTIKA
TMPOEISOMOINOEIC OXETIKA LIE péaa, OTwG yavTia achaleiag, vrodnpata
TNV acpdAela, TiG TPOoBETEG aodaieiag K.AT.
TMPOEISOMOIOEIG OXETIKA LE TNV + MMpw ano t xprion, adaipeote OAa Ta Kapdla
aopdAela, Kabwge Kalt TiG oényisg. Kal Aotrd PETAAAKA QvTIKEipeva aro To
H un tripnon twv npoeidonoicewv avTikeiyevo enefepyaoiag.
aopaieiag kal Twv odnyiwv Umopei va +  BePawwbeite 0TI TO TEPAXELO EPYATIAG
rpokalgoel nAektponAnéia, mupkayid oTnpiletatl A eival oTEPEWPEVO CWOTA.
ri/kat coBapeG owuatike PAABEG. * Mn XpNOLUOTIOLEITE TO PNXAVNUA XWPIG TO
QDuAGETE TIGC MPOEISOTOINOEIG CXETIKA TIPOCTATEVTIKO.
HE TNV ao@pdAcia Kail Ti¢ odnyieg yia + EmBewpeite TNV nplovoAetida mpiv ard
peAAovTikn avagopd. KA&Be xprion. Mn xpnoluomoleite AUYIOUEVEG,
paylopeveq f Kab* olovdrmote AAAO TPOTIO
Ta akdAovBa cuPPBOoAa Xpnotyorolovvtal oTo KATEOTPAUHEVEG TIPLOVOAETTIOEG.
eyxelpidlo xpriong 1 emdvw oTo TPOoIoV: +  BePaiwbeite 011 N mplovoAemida eival cwotd
TIPOCAPTNHEVN.
+  Xpnolportoleite PHOVO TPLovoAeTtideG ToL eival
@ AwaBdote T0 gyxelpidlo xprong. KATAAANAEG yla TO pnxavnua.

XpPNOLUOTIOLEITE POVO TIPLOVOAETTIOEG PE TIG
OWOTEC SIAOTACELG.

Kivéuvog owparikric BAGBNG. *  Mn xpnotporoleite AAa e6aPTAPATA EKTOG
TIPLOVOAETTIOWV.

+ Mnv XpnolUOTIOLEITE TIPLOVOAETTIOEG
Kivéuvog nAektporAnéiag. KATAOKEVACHEVEG aMO atodAl UPNAAG avtoxng

(HSS).
Apaipéote augéowc To Buoua ard Tnv +  Mn xpnolortioleite To PnxAvnua o€ avTikeipeva
rpiCa edv mpokAnBei BAABN oto kaAwdio enefepyaociag mou anaitolv Peyioto Badog
pEVUATog, Kabwe Kat kard Tov kabapiouo KOTING Ttov uttepPaivel To pEYLoTo BAabog Komng
Kal ™ ouvtrjpnon. NG nplovoAetidag.

Kpatnote To pnxavnua ano TIG HOVWHUEVES
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emdaveleg Aafng ekei OTIOL N TIPLOVOAETTIOA
evdgxetal va €pBel oe emacr) pe kpudd clppaTa
) TO KAAWSLIO TNG KEVTPIKAG TIAPOXNG PEVHATOG.
Av n plovoiemnida €pBet oe emadn pe clpPA
TIOU €XEL NAEKTPIKO pela, TA EKTEDEIPEVA
METAANIKA TUAHATA TOU PNXAVAKATOG PTTOPOLV
€riong va dlarepvwvtal arnod NAEKTPIKO PeVHA.
Kivéuvog nAektpormAngiag.

ErutpéPte oTO pnxdvnua va Aettoupynoet
XWpIG PopPTio oe pla aodar) Teploxn HETA

TNV MPOCAPTNOoN TNG TiplovoAetidag. Edv to
pnxavnua doveital évtova, anevepyoroloTe
TO apéowg, adalpéate To Buopa Tpododoaciag
pevparog ano Tnv npifa kal tpoonadrote va
€MAVOETE TO TIPOPBANUA.

Mpoogxete ylati n mplovoAemnida ocuveyiCel va
TEPLOTPEDETAL Yia Eva oUVTOPo Slaotnua PETA
TNV ArevePyoTIoinon ToL PNXavuatog. Mnv
ETIXELPNOETE VA OTAPATHOETE TNV TIPLOVOAETTIOA
pévol oag.

Avdakpouon

H avakpouon eival n mpog Ta enavw Kat riow
Kivnon tng mplovoAemidag étav n mplovoAemida
ayyi€el anpoopeva €va avtikeipevo. Kpatate
otabepd To pnxavnua katd tn xprion. Kpatate
TNV MPOCOXNG 0aG OTPAUPEVN OTNV EPYATia.

H avakpouon ouvbwg ocupBaivel Adyw:

akouaolag emadng TNG TEPLOTPEDOPEVNG
TIPLOVOAETTIOAG PE OKANPA QVTIKEIPEVA I DAKE;
OTOHWHEVNG TIplovoAeTTidaG;

TiplovoAertidag mou Sev €xel otepewbel cWOTA;
TIPLOVIOPATOG OE TIPONYOUHEVO GNUEIO KOTIAG,
E€NAELYPNG CLYKEVTPWONG OTNV EPYATIQ;
aotabolg otdong epyaciag.

HAekTpoAoyikn achaleia

A

EA€yxete ndvrote OTI N TAON TAPOXIAG
TOU SIKTUOU OUUPWVEL g TNV Tdon oTtnv
ETIKETA XQPAKTNPLOTIKWV.

Mn xpnoluoroleiTe TO Pnxavnua eav To
kKaAwdlo peduatog i To Buopa Tpododoaiag
eival kateoTpappéva.

Xpnolgoroleite povo KaAwdla EMEKTAONG TA
oroia eival KatdAANAQ yla TNV OVOHAOTIKN
LoX0 TOU PNXAVAHATOG KAl PE EAAXLIOTO TIAX0G
1,5 mm2. EdQv xpnotyotoleite KapoLAL yla TO
KaAWwSL0 eméKTAoNG, EESIMAWVETE TTAVTOTE
TIARPWG TO KAAWSIO.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Tdon dikTiou 230 V~
Zuyvotnra OikTiou 50 Hz
loyug el06d0u 570 W
TayuTnTa xwpic eoptio 500 - 3.000/min
Méy. BaBoc kotrAc (EUAo) 70 mm
Méy. Siadpopn Aetridac 18 mm
Twvia gaAtoou 45°
Ap1Bu6C Béaewy TTaAIvOpdUNaNg 4
Bdipoc 2,0kg

QopuBog Kai dovnaeig

AxouaTikA Tiean (Lpa)

90.4 dB(A) K=3dB

AkouaTikA 1o%U¢ (Lwa)

101,4 dB(A) K=3dB

Aévnan (€0Ao)

7,7 m/s?K=1.5 m/s?

Advnon (péTaAlo)

13,0 m/s? K=1.5 m/s?

A ®DopdTte MPOOTATEVTIKA AKOIG.

Emtined kpadaouwv

To eminedo mapaywyng Kpadaouwy Tuo
avaypadeTal oT THow PEPG TOL TIAPOVTOG
eyxelpldiv odnylwv €xel petpnBei clpdwWva pe pla
TUTTIOTTIOINPEVN SKIUR TIOL avapEpeTal GTo
nopturo EN 60745 - puropei va xpnotgoroinBei
yla tn oUyKpLon evog epyaleivo pe €va aAlo,
KaBWG KAl WG TPOKATAPKTIKA afloAdynon Tng
€KkBeang oToug Kpadaopolg dTav To epyaleio
Xpnolporteital yia Tig ebappoyEG TTou
avadépovtal

- N XPron Tou epyaAeiou yla SIapopeTIKES
€PAPHOYES N pE SladopeTIKA N
KAKOOLVTNPENUEVA EAPTAKATA PTTOPEL va
augnoet onuavTika To erined €ékBeong

- OTav 10 PYAAEio gival amevepyoTolnueEVo
1 GuAeLEeL aAAG bev exTelel TNV epyacia, To

emninedo €kBeong propei va pelwdei onuavtika

| mpootateuteite amno TIq eTUOPATEIG TWV
KPaSACHWV CLVTNPWVTAG CWOTA TO EpYAleio Kal
Ta e€aptrpatd Tov, dlatnpwvTag Ta XEpLa oag
CeoTd Kal 0pyavwvovTag Tov TPOTIo epyaaciag oa

MEPIFPA®H (EIK. A)

H mtaAvdpopikn o€ya €xel oxedlaoTel yia mploviopa

EOAoU, PETAAANOU, TIAAOTIKWVY, KEPAUIKWV,
€\ACTIKOU, KATT., OE OTIOLOSNTIOTE ATIAUTOVHEVO
U€yebog Kal OTOIOSATIOTE AMAITOVHEVO OXMHA.
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1. Alakomtng evepyoroinong/
arevepyoToinong

Koupri aopaiiong

Tpoxog pubulong TaxutnTag
AlakomTng MaAvdpopIKnG Kivnong
[MpootateuTtikd

Onkn miplovoAettidag

MAdka otrpEng mpLovio

Bida Allen yia mapdAAnAo odnyo
9. KAipaka ywviag ¢pdartoou
10.X0vdeon e€aywyng okévng
11.AaBn

12.KAeldi Allen

13.01Kkn KAel6100 Allen

2YNAPMOAOIHZH

Mpoacaptnon kat adpaipeon MPLovoAemidag (eik.
B)

AvatpEETe oTOV MAPAKATW TTivaka yla va
€MAEEETE TNV amnaltoVPEVN TIPLOVOAETTOA.

OND O~ ODN

IMptv aré ™ ouvapuoAdynon, MpEnel
MTAVTOTE va QIEVEPYOTOIEITE TO
unxdvnua kat va agaipeite to fuoua
TPO0Podoaoiac and To pevya.

MpiovoAemida YAk
Tpayu =0ho
Métpio =0ho
NetrTo A1aaAI, ahoupivio, TAAGTIKO
oAU AetrTd =ZUA0 (KAUTTUAEC)
Mnv enixelprioete va agalpeoete To
MPOOTATEVTIKO Qo TO pnxavnua.
I'Ipoao.prncn

2 NKWOTE TO TIPOOTATEVTIKO (5).

+  Xahapworte TiG Bideg Allen (14)
Xpnotporolwvtag To KAeldi Allen (12).

+ Eloayayete tnv nplovoAemida (15) otn Brikn
NG TplovoAettidag (6) 600 epLoodTEPO
uropeite. Ta dévTia TNG TiplovoAeridag (15)
TIPETIEL VA Elval TIPOG TA TIAVW KAl TIPOG TA
eunpog. H Aeia mAevpd tng mplovoAetidag
TIPETIEL VA PTTEL OTNV AVAAKWON TOL KUAIVOPOU
obnyou (16).

« 2oi€te Tig Bideg Allen (14) xpnowomowwvtag To
kAeldi Allen (12).

*  XapnAwoTe TO TIPOOTATEVTIKO (5).

A¢mpson
2NKWOTE TO TIPOCTATEUTIKO (5).
Xahapworte TiG Bideg Allen (14)
xpnotporolwvtag To kAedi Allen (12).
Adatpéate TNV plovoAemida (15) amnd tn Brikn
NG mplovoAetidag (6).

« Xoi€te T1g Bideg Allen (14) xpnolpomouwvtag To
KAeLSi Allen (12).
XapnAwoTe TO TPOCTATEUTIKO (5).

Mpoacaptnon kat adpaipeon Tov MapaiAAniov
odnyou (k. C)

O ntapdaAAnAog 0dnydg xpnotporoleitat yla
TIPLOVIOUA KATA PAKOG AKUWY Yla PEYLOTN
anootaon Twv 16 EKATOoTWV.

Mpocaptnon
XaAapworte TiG Bideg Allen (8) xpnolpomolwvtag
7o KAeldi Allen (12).
Eloaydyete tov mapdAAnAo odnyé (17) otnv
TTAGKQ oTAPLENG ToL TIPLovioD (7).

+  PuBpiote Tov tapdAAnAo odnyo (17) otnv
ermbupuntn B€on.
2diEte T1g Bideg Allen (8) xpnotpomowwvtag To
kAeldi Allen (12).

Adaipeon

+  Xahapwote TiG Bideg Allen (8) xpnolporowwvTag
10 KAeldi Allen (12).
Adatpéate Tov TapdAAnio odnyo (17) anod

TNV AGKa oThPLENG TOL TIPLovLoL (7).
2¢iEte 11 Bideg Allen (8) xpnolpomolwvtag To
kAelSi Allen (12).

XPHzH

Evepvonotnon Kal arevepyoroinon (eik. A)

[a va evepyoTtooeTe TO PNXAvnua, TEoTE TO
SlaKOTTTN gvepyoTioinong/arnevepyortoinong (1).
la va evepyoroloeTe TO pPnNxavnua otov
ouveyr TPOTIO AEITOLPYIaG, KPATrOTE TMATNPEVO
TO SLOKOTITN gvepyoTtoinong/arevepyoroinong
(1) kal TALTOXPOVA TIECTE TO KOUWTT
aoddarong (2).

+ [a va anevepyoroloeTe TOV CLVEXH TPOTIO
Aettoupyiag, mEoate Eava 1o dlakomtn
gvepyortoinong/anevepyoroinong (1).

+ [a va anevepyoroloeTe To pnxavnua,
anodeopedoTe TO SLAKOTITN evepyoTtioinong/
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arnevepyoroinong (1).

P06Ouion TnG TaxvTntag (ek. A)

O 1pOX0G PLBKIONG TNG TAXVTNTAG XPNOLoTIolETal
yla ™ pUBpIon NG TaxvTnTag. O TPOXOG PLBUIONG
NG TaxLTNTAG UTopei va pubuiotei oe 6 BEoeLS.

H bavikn taxotnta e€aptdral and 1o podiA Kat
Ta 66vTIa TNG TIPLOVOAETIIOAG Kal TO LAIKO TIPOG
enefepyaoia.

A\

2TPEYPTE TOV TPOXO PLBULONG TNG TAXLTNTAG (3)
otnv arnatrtovpevn B€on.

- [a okAnpd LAIKA, Xxpnolgoroliote
TIPLOVOAETTIOA e AeTTTA SOVTIA KAl ETUAEETE
XaunAotepn TaxlTnTa.

- [a paAakd LAKG, Xpnotporoliote
TIPLOVOAETTIOA PE TPAXIA SOVTIA Kal ETIAEETE
vPnAdtepn TaxvuTnTa.

Mn puBuiCete Tnv TaxvTnTa KATA TN
SldpKela tne¢ xprong.

PU6Ouon ywviag ¢paitoou (eik. D)

H ywvia daAtoou kupaivetal peta&y 0° kat 45°.
H ywvia daAtoou propei va diaBaoctei and tnv
KAipaka (9).

A\

Xahapworte TiG Bideg Allen (18)
Xpnoworowvtag To KAedi Allen (12).

+ [poodwaote KAion otnv MAAKaA OTAPLENG TOL
TpLovioL (7) €wg Tnv etuBuuntr B€on.
2 dite 11 Bideg Allen (18) xpnowormolwvtag To
kAeldi Allen (12).

Mn puBuiCete tn ywvia ¢dAtoou katd
SldpKela ¢ xprong.

Xprion Tou diakomTn NaAvépouIKAG Kivnong
(ek. A)
O SlakomTng MaAlvOPOpIKAG Kivnong
Xpnotuorttoleital yia va pubpioel Tov TpOTOo Pe
TOV OTT0i0 Ta SOVTIA TNG TIPLOVOAETTISAG TTIAVOUV
TO LAIKO. O S1aKoTTNG TMAAIVOPOMIKAG Kivnong
umopei va pubpiotei oe 4 BEoels.

Mn pubuiCete tn maAvdpouikr 6on katd
A TN SIdpKeLa TNG XPriong.

+ ZTPEPTE TOV SLaKOTITN MAAVSPOUIKAG Kivnong
(4) otnVv anaitobpevn B¢on avardywg Tou
VAIKOU TIpoG emefepyaoia. AvatpeEte otov
TIAPAKATW TIVAKA YA VA ETUAEEETE TNV
arnarrobpevn B€on.

YAk MaAivdpopikn Béon
=Uho 1-3

MAaoTika
Ahoupivio
AT1aGAI
Kepauika
NaoTikO

1

OOOIO—\

E€§aywyn okovng (eik. E)

» Ewoayete Tov mpooappoyea eEaywyng okovng
(19) otn ovvdeon e§aywyng okovng (10).

+ 2UVOEODTE TOV OCWARVA HIAG NAEKTPLKAG
OKOUTIAG OTOV TIPOCAPUOYEQ eEAywYNG oKOVNG
(19).

zupBou)\sc yia BEATIOTN XpPrion
STEPEWOTE PE OPLYKTIPA TO AVTIKEIPEVO
enefepyaoiag. XpnoloTIooTE Pl CUOKEUN
odLYKTNPA yla TA PIKPA AVTIKEipeva
enefepyaoiag.

+  Tpapnéte pla ypauun yla va kabopioete TNV
katevBuvon otnv oroia 6a odnynoete TNV
nplovoAerida.

+  Kpatnote to pnxdvnua and tn Aapn.

+  PuBpiote TNV TAXLTNTA TIPLOVIOPATOG.

+ PuBpiote T ywvia pdaAtoov.

+  PuBuiote TNV TAAIVOpOUIKN BEON.

+ Evepyomowote to pnxavnua.

+  [eplpévete PéXPL TO Pnxavnua va erutoxet
TARPN TaxLuTNIA.

+  TomoBetrote TNV MAAKA OTHPLENG TIPLOVIOL OTO
avTikeipevo emnefepyaoiag.

* Apyd KvAoTe TO unxAvnua Katd pAkog
NG TIPOOXESIAOUEVNG YPAPUNG, TIECOVTAG
otabepd TNV TTAGKA OTHPIENG TIPLOVIOL TTAVW
OTO avTIKeipevo emefepyaaiag.

* Mnv epappdlete LTTEPPOAIKA PEYAAN TTiEDN
OTO pnxavnua. AproTe To pnxavnua va Kavet
n SovAeld.

+  AmnevepyoriooTe TO PNXAvnNUa Kat ePLUEVETE
HEXPL Va OTAPATACEL TEAEIWG TIPLV TO adroeTe
KATW.
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KAGAPIZMOZ KAl ZYNTHPHZH

+  KabBapiCete TAKTIKA TO TIEPIBANMA pe Eva
paAako Ddaopa.

+ AlaTnpeite TIG OXI0PEG e€aeplopol EAeVBEPEG
anod okovn Kat Bpwpieg. Edv anaiteital,
XPNOLUOTIOINOTE €va HAAaKO, LyPO LPaoua yla
va adalp€oeTe TN oKOVN KAl TIG BPWHIEG Ao
TIG OXLOMEG €€aEPLOMOU.

+  KaBapiCete TaKTIKA TNV TIpLIovoAeTtida yia va
artodelyovtal avakpifeleg Katd t xprion.

+  AinaiveTe TAKTIKA TOV KOAIVOPO 0dnyol.

[Mptv aré tov kabaptoud kat
ouvTripnon, MPEMEL MAVTOTE va
QrievePyOTIOLEITE TO pUnxdvnua Kat va
agalpeite To BUoua Tpogpodoaoiag arod To
pevpa.

Avtikataotaon tng nplovoAemidag (eik. B)
O1 dBappeéveg N KATECTPAUUEVEG TIPIOVOAETTIOEG
TIPETEL va avTikabioTavTtal apéowg.

A

+ TNava apalpéoete TNV TTAALA TIPLOVOAETTIOQ
(15), evepynote Onwg meplypadetal
oTnv evoTNnTa , XTEPEWON Kal adaipeon
TIPLOVOAeTidag”.

+ Tava otepewoete TNV KavoLPLA TIPLOVOAETTIOQ
(15), evepynote 6nwg neptypddetat
oTNnV eVOTNTA ,,2TEPEWON Kal adaipeon
TplovoAemidag”.

Xpnoluomnoleite LIOVO KOPTEPES Kal
QAKEPQAIEG TTPLOVOAETTIOEG.

MEPIBAAAON

Antépppn

hi4

To npoidv, Ta e€aptripara kain
ouokevaota npérel va taivopouvvral yia
avakUKAwon GIAIKI) oG To neplBdAAov.

Movo yia xwpeg tng EE

Mnv anoppinTtete NAEKTPIKA Epyaleia oTA OKIAKA
anopAnTa. Zupdpwva pe Tnv Evpwraikr Odnyia
2012/19/EU yia Artoppirttépevo HAeKTpIkd Kal
HAektpovikd E€omAlopod kal Tnv edbappoyr TG
010 €BVIKO iKalo, Ta NAEKTPIKA epyaleia Tou
€Xouv aoel va eival XpnoLUOTIOOLa TIPETIEL VA
OULAAEyovTalL EEXWPLOTA KAl va aroppirtovtal pe
TPOTIO PIAIKOS TIPOG TO TIEPIBAANOV.

EMTYHZH

>upBouAeuTeite TOLg GPOLG £YyONONG TTIOU
€0WKAEiovVTAL OTN CLUOKELATIA.

To npoidv Kat To eyxeLpidlo Xpriong pmopei
va aAAa&ouv. OL mpodiaypad€g urmopouvv va
TPOoToMololVTAL XWPIG TIposldornoinon.
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HO>XOB TPUOH C MAXAJTOBUAHO
AOENCTBUE
JSM1023

Bnaropapum Bu 3a nokynkara Ha To3u NpOAyKT
Ha Ferm.

3akynysariku ro, Bue ctasare nputexxaren

Ha OTNNYeH NPOAYKT, AOCTaBEeH OT eVH OT
BOAELLMTE eBPOMencKy octasunum. Beuukn
[ocTaBeHn OT Ferm npoayKTu ca npovnsBefeHn
B CbOTBETCTBME C Hal-BUCOKMTE CTaHAApTV 3a
npoun3BoauTenHoCT 1 6e3onacHocT. Kato vact
OT Hawara unocodus H1ne NpefocTaBsme 1
OTJIMYHO KNINEHTCKO 0bCny>KBaHe, NOAKPENeHO
OT obxBaTHaTa HY rapaHuys.

Hapssame ce, ye e ce Hacnaxaasare Ha
N3MOoNI3BAHETO Ha TO3W NPOAYKT B NPOABIKEHNE
Ha MHOrO roAVHN.

PENYV » " '41 I IA C A
BE30MACHQ
BHUMAHUE

lMpo4eTeTe npunoxxeHnure
npegynpexzaeHus 3a 6e30MacHoOCT,
AOMb/IHATESIHUTE NPeaynpeXxaeHns
3a 6e30MacHOCT, KaKTo U
UHCTPYKUuuTe 3a pabora.
HecnassaHeTo Ha npegynpexaeHysiTa 3a
6e30r1acHOCT v MHCTPYKYuUTe 3a paboTa
MOXe fa [4oBese TOKOB yaap, noxap n/
WM cepuno3Ho HapaHsiBaHe. 3ana3ete
ru 3a 6pgewya crpaBKa.

&

CnepHWTe CMBONV Ca U3MOSI3BaHN B
PBbKOBOACTBOTO 3a paboTa Unn BbpXy NpoayKTa:

lNpoy4eTeTe pLKOBOACTBOTO 3a paboTa.
OnacHoCT OT HapaHsiBaHe.

OnacHocT OT TOKOB yAap.

W3Bagete HezabaBHo Lierncenia oT
KOHTaKTa rpu rnospea B e/IeKTPNHECKIS
KabeJs1, KaKTO M NPV MOYUCTBaHE U
V3BbPLUBaHE Ha MOAAPBXKKA.

>0

Hocerte 3awyutHyn pukaBuym.
Hocete aHTUGOH.

Hocete macka npoTtuB npax.

[BoviHa nsonayus.

He nsxsvpnsvite npogykTa B
HENoAxXoAsILLYY KOHTEVIHEPM.

HEOP

Tosum npofyKT oTroBaps Ha
MPUIOXKUMUTE CTaHZaPTV 3a
6e30MacHOCT B eBPONencKuTe
AVPEKTUBU.

N
m

J[onbAHUTENHN NpeAynpeXaeHus 3a

6e30nacHOCT Npu paboTa C HOXXOBU TPUOHU

+ He paboTteTe ¢ maTepuanu, CbabpXatiu
a36ecT. A36eCcTbT ce cuMTa 3a KaHLIepOreHeH.

» HoceTte npegnasHu ounna, aHTUOH 1 Npu

Hy>[Aa ApYrv NpeanasHy cpeacTsa kaTo

3alLMTHN pbKasmuy, 06YBKY U T.H.

Mpeav ga npemyHeTe KbM paboTa,

OTCTPaHeTe BCUYKY FBO3OEN U APYrA METANTHN

npegMeTn oT 06paboTBaHNs aeTans.

+ YBepeTe Ce, Ye 06paboTBaAHNAT OeTain e
NOANPSIH NS 3aCTONOPEH NPaBUITHO.

+ He nanonsearnte mawunHarta 6e3
npegnasnTens.

» [poBepsiBaniTe HOXa Ha TPMOHa Npeau
Bcsika ynotpeba. He nsnonssante orbHatu,
HanykKaHu Ui no opyr HayvH NoBpeneHn
HO>KOBE 32 TPWOH.

» YBepeTe ce, Ye HOXbT Ha TPUOHA € NPaBUIHO
MOHTUPAH.

» Msnonssante camo HOXXOBe 3a TPUOH,
noaxoAsy 3a paboTa ¢ MawmHaTa.

» l3nonsBaiiTe caMo HOXXOBE 3a TPVOH C
npaBuIHUTE pa3Mepu.

» He nanonaeavite gpyrv npmucnocobneHuns
OCBEH HOXOBE 32 TPUOH.

» He nanonaeaiite HoXoBe 3a TpUoH oT HSS
cToMaHa.

* He nanonseavite malmHaTa BbpXy AeTannu,
M3U1CKBALLM MaKcMmanHa obnboyrHa Ha
psizaHe Hap, MakcmanHaTa gbnboynHa Ha
psizaHe Ha HOXKa Ha TpuoHa.

+ [lpu paboTa c MalmHaTa Ha MecTa, KbeTO
1IMa ONacHOCT HOXbT Ha TPMOHa Aa
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3acerHe CKpUT Kaber, opbXXTe MalHaTa
3a U30MMpaHnTe NoBbPXHOCTU. KOHTaKTLT
C NPOBOJHWK, MO KOWTO TeYe TOK, MOXe Aa
[oBefe 00 NPOTUYaHETO My MO MeTaSHUTE
yacTun Ha malmHaTa. OnacHOCT OT TOKOB
YAap.

» Cnep Kato MOHTMpATe HOXa Ha TPUOHa,
ocTaBeTe MawuHaTa fa paboTa Ha npaseH xop,
Ha 6e3onacHo MAcTo. AKO MaluMHaTa Bubpmpa
CUITHO, BefHara s U3kJtoyeTe, u3Bagete
Lierncena oT KOHTaKTa 1 ce onuTanTe ga
pelnTe npobrema.

+ He 3abpaBsnTe, Ye crnep U3ko4BaHe Ha
MallyHaTa HOXbT Ha TPUOHA NpoAbrixkasa Aa
ce BbpTU N3BECTHO Bpeme. He ce onuTeanTte
Bue ga cnpeTe Hoxa Ha TpuoHa.

OTkaTr

OTKaTbT e OBMKEHNETO Harope 1 Hasap Ha HoXa
Ha TPMOHa, KOraTo HOXbT Ha TPMOHA Heo4YaKBaHO
[OKOCHe npeaMeT. [IpbXXTe 34paBo MallnHaTa
no BpemMe Ha pabota. [Ipb>XTe BHUMaHNETO Ch
OKyCrpaHo BbpXy U3BbpLUBaHaTa AENHOCT.

OTKaTbT 06UKHOBEHO CE NPUYMHSBA OT:

- HEBOJIHO JOKOCBaHE Ha BbPTSLLMS CE HOX Ha
TpUYoHa Ha TBbPAY NPEMETU NN MaTepuanu;

- TbM HOX Ha TPMOHa;

- HEenpaBWIHO MOHTMPaH HOX Ha TPVOH3;

- psidaHe B NpeguLl cpes;

- JInnca Ha BHYMaHue BbpXy U3BbpLUBaHaTa
[ENHOCT;

- HecTabwunHa nosa.

EnekTpunyecka 6e3onacHocT
BuHary npoBepsiBaniTe ganm

A HarpeXxeHNeTo Ha eNlekTpudeckara
Mpexa oTroBapsi Ha MOCOYeHOTO BbPXY
Tabesikata C OCHOBHUTE XapaKTEPUCTUKN
Ha ypesa.

« He nanonaeaiTe malumHara, ako
ENeKTPUYECKNAT Kaben Ui LencebT ca
noBpeaeHn.

»  3nonsBsaiiTe caMmo YOb/IKUTENHN Kabenu,
NMOAXOASALLM 3@ MOLLHOCTTa Ha MaluHaTa u
C MUHMMarnHa gebenvHa ot 1,5 mm2. Mpwu

13Mnon3BaHe Ha Makapa BrHary pas3suBanTte
Kabena nsusano.

TEXHWYECKW JAHHK

HanpexeHue Ha enekTpuyeckaTa Mpexa 230 V~
YecToTa Ha enekTpuyeckaTa Mpexa 50 Hz
BxogHa MolHocT 570 W
CKOpOCT Ha BbPTEHE Ha Npa3eH XoA, 500 - 3.000/min
Makc. AbnboynHa Ha psisaHe (ObpBo) 70 mm
Makc. xoa Ha psisaHe 18 mm
brin Ha ckocsiBaHe 45°
Bpoit MaxanosuagHy nosuLmn 4
Terno 2,0kg
Lym 1 BUGpauuu

3BYKoBO HansraHe (Lpa)
3BykoBa MoLLHOCT (Lwa)
Bubpauum (abpBso)
Bubpauum (metan)

A Hocete aHTUGOH.

HuBo Ha BUGpauuun

HwBoTO Ha NnpepaneHUTe BUGPaLnK,

0oT6€enaA3aHo Ha rbpba Ha ToBa PbKOBOACTBO 3a
ekcnoarauusi € UISMepPEHO B CbOTBETCTBUE CbC
CTangapTuanpaHns TecT, onpegeneH B EN 60745;
TO MOXe [a ce U3Mnos3Ba 3a CpaBHEHNE Ha eaunH
WHCTPYMEHT C OpYr 1 KaTo npeaBaputesnHa
oLeHKa Ha nognaraHeTo Ha Bubpauuuv npu
M3MOI3BAHETO Ha MHCTPYMEHTA 3a NOCOYEHNTE
NPUIOXKEHNS

90,4 dB(A) K=3dB
101,4 dB(A) K=3dB
7,7 m/s?* K=1.5 m/s?

13,0 m/s? K=1.5 m/s?

- N3M0MI3BaHETO HA UHCTPYMEHTA 3a PasnnyHn
OT TE3W NPUSIOXKEHUS UMK C PYrA, UAN JIOLLO
NoAAbPXKaHN akcecoapy MoXe 3HauMTeNnHo Aa
MOBMLLIN H/BOTO Ha KOETO CTe MOAJIOXKEHM

- NepuoanTe OT BPEME, KOraTo MHCTPYMeHTa e
U3K/OYEH WM CbOTBETHO BKJTIOYEH, HO C HEro
He ce paboTV B MOMEHTa MOraT 3HaunTenHo Aa
HaMansT HMBOTO Ha KOETO CTe MOAMOXEHN

npegnassanTe ce oT ehekTnTe OT BUbpaummnTe,
KaTo nogabpikare MHCTPYMEHTA 1 akcecoapuTe
My, Na3uTe pbLETE CK TONW U OpraHu3upaTe
BalLUTE MOZENn Ha paboT
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OMUCAHUE (DU A)

BalumsT HOXXOB TPUOH C MaxanoBuaHO AelicTBMe
€ npefHa3HaYveH 3a psa3aHe Ha AbpBo, MeTan,
nnacTmaca, Kkepamuika, ryma v T.H. BbB BCSKaKbB
pasmep u chopma.

1. lMpeBkntouBaren 3a BKtoYBaHe/
n3KnoyBaHe
ByToH 3a 3akntousaHe
PerynaTop Ha ckopocTtTa
lMpeBkntoyBaTen 3a MaxanoBNAHUS XOf,
Mpegnasuten
[bp>xay Ha HoXa Ha Tp1oHa
OcHoBa Ha TpuoHa
LLlecTobrbieH BUHT 3a NapanenHns sogad
. Ckana 3a brbna Ha ckocsiBaHe
10.Bpb3ka 3a npaxooTBexgaHe
11.PbkoxBaTka
12.lLlecTOobrbAEH KoY
13.0bp>Kay Ha LWeCTObIMbIIHUS KoY

CIrNOBSBAHE

' I'Ipe,ql/l Aa rnpucTterinTte KbM crriiobsisaHe,

© N oA WD

[¢e]

BUHarv n3kro4YBaiTe MalumHara v
n3BakaaviTe Ljerncesia oT KOHTaKTa.

MoHTUpaHe n cBansiHe Ha HOXKa Ha TPMOHa
(cour. B)

BwxxTe Tabnuuara no-gony, 3a na usbepete
CbOTBETHMSI HOX 32 TPUOHA.

Hox 3a TpuoH Marepuan

[py6 [bpBo

Cpepex [bpBo

OuH CTomaHa, anym1Hui, nnactMaca
MHoro douH [bpBo (kKpnBMHK)

He ce onutBaviTe ga ceansire
npeanasnTess Ha MallHaTa.

MoHTupaHe

+ [NospurHeTte npegnasutens (5).

+ Pasxnabete wectobrbnHuTe BUHTOBE (14) C
MOMOLLITA Ha LECTObIMbHUS Kitod (12).

«  [TbxHeTe HoXa Ha TproHa (15) B obprkava Ha
HO>Ka Ha TpMoHa (6) BbL3MOXXHO Hali-HaBbTPe.
3b6UTE Ha HoXa Ha TpuoHa (15) Tpsibea aa
rnepat Harope 1 Hanpep,. nagkaTa cTpaHa Ha

HoXa Ha TproHa TpsibBa fa Bne3e B npopesa
Ha ponkara Ha Bogaya (16).

3aTterHeTe WeCTobIrbAHWUTE BUHTOBE (14) €
MOMOLLITa Ha LIECTOBIMbHNS Koy (12).
CnycHeTe npepnasutens (5).

CBansiHe

MosaurHeTe npegnasutens (5).

PasxnabeTe wWecTobrbHUTE BUHTOBE (14) C
MOMOLLITA Ha LIECTOBIMbHNS Koy (12).
M3BapeTe Hoxa Ha TproHa (15) oT abpikava
Ha HoXka Ha TpuoHa (6).

3arterHeTe WeCTObIbAHUTE BUHTOBE (14) C©
MOMOLLITa Ha LECTObIbHNS Kty (12).
CnycHeTte npegnasutens (5).

MoHTuMpaHe 1 cBansiHe Ha NapanenHusa Boaa4
(cdour. C)

MapanenHuaT Bogay cny>u 3a psisaHe no
NPOTEXEHNETO Ha pbOOBE Ha MaKCUMaNHO
pascTosiHue ot 16 cm.

MoHTupaHe

PasxnabeTe WeCTObMbIHUTE BUHTOBE (8) ©
MOMOLLITa Ha LECTOBIMbHNS Koy (12).
MbxHeTe napanenHus Bogay (17) B ocHoBaTa
Ha TpuoHa (7).

Harnacete napanenHus sogad (17) Ha
>KeNaHOTO NOIOXKEHME.

3aTterHeTe WecTobIrbHNTE BUHTOBE (8) C
MOMOLLITa Ha LECTOBIMbHNS Koy (12).

CsansiHe

PasxnabeTe WeCcTObMbIHUTE BUHTOBE (8) C
MOMOLLITa Ha LECTObIbHNS Kty (12).
3BageTe napanenHus Bogad (17) ot
ocHoBara Ha TpuoHa (7).

3arerHere LWeCTObIbHNUTE BUHTOBE (8) C
NMOMOLL{TA Ha LLECTObIMbAHNS KItod (12).

YMNOTPEBA

BkrtouBaHe v usksnouBaHe (cpur. A)

3a pa BkoyMTe MalmHaTa, HaTucHeTe
NpeBKJItoYBaTENs 32 BKIIHOUYBAHE/U3KITHOUBaHe
(1.

3a fa BKIoyMTe MalmHaTa B pexnm Ha
HenpekbcHaTa paboTa, 3aApbXXTe HaTucHaT
NpeBK/oYBaTens 3a BKtoUBaHe/U3K/toYBaHe
(1) n HaTUCHETE eQHOBPEMEHHO C ToBa 6yToHa

122



3a 3aK/oyBaHe (2).

+ 3a fa n3KounTe NOCTOSHHUS PEXUM,
HaTNCHEeTe KOMYeTo 3a BKJItoYBaHe/
n3kntoysaHe (1) oTHOBO.

« 3apauskiounTe MalumHaTa, ocsoboaeTe
npeBKJloYBaTeNs 3a BK/OUYBaHE/U3KITIOUBaHe

().

HacTtpoiiBaHe Ha ckopocTTa (cdhur. A)

3a HacTpoliBaHe Ha CKOpPOCTTa U3nos3BaiTe
perynatopa Ha ckopocTTa. PerynatopbT Ha
cKkopocTTa nma 6 no3uuun. MigeanHara ckopocT
3aBucy OT Npodumna n 3bbuTe Ha HoxXa Ha TproHa
1 oT o6paboTBaHUs MaTepuar.

A\

+ 3aBbpTeTe perynaropa Ha ckopocTTa (3) Ha
>KenaHata nosnuus.

- 3aTBbpan MaTeprany N3non3BanTe HOX 3a
TPVOH C (hrHN 36U 1 n36epeTe Nno-Hucka
CKOpOCT.

- 3a Meku maTepmanv n3nonsBaTe HOX 3a
TPVOH C rpy6bu 3b6u1 1 n3bepeTe no-Brcoka
CKOpOCT.

He HacTpoviBaniTe ckopocTTa no Bpeme
Ha pabora.

HacTtpoliiBaHe Ha brbia Ha ckocsaBaHe (cwur. D)
brenbT Ha ckocsiBaHe MOXKeE a Ce NMPOMEHS
mexay 0° n 45°. brenbT Ha CKOCsiBaHe MOXXe fa
ce Buau Ha ckanata (9).

A\

+ Pasxnabete wWecTobrbaHNUTE BUHTOBE (18) C
MOMOLL{TA Ha LWECTObIMbAHNS KItod (12).

» HaknoHeTte ocHoBata Ha TpuoHa (7) Ha
>KenaHoTO NOMOXKEHME.

+ 3aTerHete wecTobrbaHNUTE BUHTOBE (18) C
MOMOLLITA Ha LIECTObIMbHNS Koy (12).

He HacTpoviBanTe brbsia Ha CKocsiBaHe
o Bpeme Ha pabora.

N3nonsBaHe Ha npeBKoYBaTensa 3a
maxanoBupgHus xog (cpwur. A)
MpeBknoYBaTENSAT 32 MaxafoBUAHNUS XOL, CIYy>XW
3a HacTpolBaHe Ha Ha4nHa, Mo KOWTO 3bbute

Ha HOXKa Ha Tp1oHa 3axBallaT Matepuvana.
MpeBknOYBATENSAT 32 MaXaSOBUAHNS XOL, MOXe
na 6bae HaCTPOeH Ha 4 No3unumn.

He HacTpoviBaviTe nosnyvsita Ha
MaxasoByAHWS Xo4 Mo Bpeme Ha paboTa.

A\

+  3aBbpTeTe NnpeBktoYBaTenNs 3a
MaxanoBuOHUS Xof (4) Ha cboTBeTHaTa
nosnyms crnopep, 06paboTeaHns maTepuan.
BuxTe Tabnuuata no-gony, 3a ga nsbepete
CbOTBETHAaTa Nosnuus.

Marepuan
[bpBo
lMnactmaca
AnymuHUiA
CromaHa
Kepamuka
['yma

Mo3anumsa Ha MaxanoBmaHUA xon
1-3

1

olo|o|o|—

N3BnnuyaHe Ha npaxa (dwr. E)

+ [MbxHeTe aganTepa 3a oTBeXAaHe Ha npaxa
(19) BbB Bpb3kata 3a npaxooteexgaHe (10).

+ CBbp>keTe Mapkyya Ha NpaxocMykayka KbM
apanTtepa 3a oTBexaaHe Ha npaxa (19).

CbBeTu 3a onTuMmarsnHa pabora

+  3axBaHeTe 06paboTBaHVs oeTan.
3nonsBaiiTe 3axBalLalllo yCTPONCTBO 3a
Manku getannu.

» HauepTawnTte nuHus, 3a ga onpegenvte
nocokaTa, B KOSITO fia HanpaBs/isiBaTe Hoxa Ha
TpuroHa.

+  [pbXTe 3gpaBo MallHaTa 3a pbkoxsaTkara.

+ HacTpoiiTe ckopocTTa Ha psidaHe.

+ HacTpowTe brbna Ha ckocsiBaHe.

* HacTpowTte nosuunaTa Ha MaxanoBuaHWS XOA.

+  Bkntouete mawmnHaTa

+  V3vyakainTe, okaTo MallMHaTa JoCTUrHe
MbJIHA CKOPOCT.

+ [NocTaBeTe ocHoOBaTa Ha TpPMOHa BbpXY
obpaboTBaHus geTann.

+  [BuxeTte 6aBHO MalUMHaTa Mo NPOTEXEHNE
Ha NpefBapuUTeNHO HaYepTaHaTa JIMHUS, KaTto
HaTuckare 30paBo OCHOBaTa Ha TPUOHA KbM
06paboTBaHNs geTann.

*  He ynpaxHsiBaniTe TBbpAE FONsSIM HaTUCK
BbpXy MalwwmHata. OcTaBeTe MalumHaTa fa cu
BbpLUM paboTaTa.

+  WsknoyeTe MawmHaTa 1 5 u3yakanTe ga cnpe
HambJIHO, Npeay Aa s CIOXUTE Ha Maca unm
paboTeH Tearsix.
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NMOYNCTBAHE U NOAOOPBXXKA

A

+ [louncTtBanTe Kopnyca pegoBHO C Meka
Kbpna.

+ [NopobpyxanTe BEHTUNAUNOHHUTE
OTBOPY YUCTY OT Npax v MpPbCOTUSI.
AKO e HeobxoaMMo, N3non3BanTe Meka,
BNa>KHa Kbpra, 3a Aa OTCTpaHnTe npaxa u
MpbCOTUATA OT TSHX.

+ [loumcTBariTe pe[oBHO OCHOBaTa Ha TPUOHA,
3a fja npefoTBpaTnTe HETOYHOCTU MO BpeEMe
Ha paboTa.

- CwmasBaliTe pejoBHO pofikarta Ha Bofauya.

lNpeay npucTbrBaHe KbM MOYUCTBaHe 1
rnoaApwbXKKa BUHaryi 3K/to4YBamite
malLmHaTa v n3Baxkgavite Ljercesia ot
KOHTaKTa.

MopgmsaHa Ha HoXXa Ha TpuoHa (cdwur. B)
MoaMeHsTe He3a6aBHO N3HOCEHW N
NMOBPEAEHN HOXKOBE 3a TPVOH.

A\

+ 3apacBanuTe cTapusi HOX Ha TpuoHa (15),
npoueanpanTte, KakTo € onMcaHo B YacTTa
»MOHTVpaHe 1 ceansiHe Ha HoXa Ha TpuoHa“.

+ 3apja MoHTMpaTe HOBUSI HOX Ha TpuoHa (15),
npoueanpanTte, KakTo e onMcaHo B YacTTa
»MOHTVpaHe N ceansiHe Ha HoXa Ha TpuoHa“.

OKOJTHA CPEJA

N3xBbpnsiHe
E lNponyKTsT, NpycTaBKUTE 1 ONakoBKaTa

W3nonsBavite camo ocTpu n
HernoBpeneHn HoXKoBe 3a TPUOH.

TpsibBa a ce U3XBLPJIST pasf[esiHo C Les
6e30racHo 3a okosiHaTa cpesa
peuyKpaHe.

Cawmo 3a cTtpaHuTte oT EC

He n3xBbpnsnte enekTpnyeckn MHCTPYMEHTU
3ae[HO C fOMaKMHcKM oTnagbun. CbrnacHo
EBponernckata gupektusa 2012/19/EO

OTHOCHO 13113710 OT ynoTpeba enekTpuyecko

1 eNeKTPOHHO 0bopyABaHe 1 npunaraHeTo

1 B HaUMOHaNH1Te 3aKOHOAATENCTBA,
Heusnon3BaeMuTe eNeKTPONHCTPYMEHTIN creasa
[a ce N3XBbLPNST pas3fesiHo 1 no 6e3onaceH 3a
oKonHaTa cpefa HauvH.

FTAPAHLUNA

[MpoyeTeTe NPUNOXKEHNTE rapaHLMOHHW YCNOBUSI.

MpoayKTbT U PbKOBOACTBOTO 3a paGoTa
morat ga 6baaT npomeHsiHU. TeXHUu4eckuTe
XapaKTepUCTUKU moraTt aa 6baaT NPOMEHSIHU
6e3 npegu3BecTUe.
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DEKUPAJ TESTERE
JSM1023

Bu Ferm GrUniinl satin aldiginiz igin tesekkir
ederiz. Bu sayede artik Avrupa’nin 6nde gelen

tedarikgilerinden biri tarafindan sunulan, mikemmel

bir Grtine sahip oldunuz. Ferm tarafindan size
sunulan butln Urtnler en yiiksek performans

ve guvenlik standartlarina gére Uretilmistir.
Felsefemizin bir parcasi olarak ayrica kapsamli
garantimiz tarafindan desteklenen mikemmel

bir musteri hizmeti sagliyoruz. Umariz bu triini
gelecek yillar boyunca kullanmaktan zevk alirsiniz.

GUVENLIK UYARILARI

UYARI
Ekteki giivenlik uyarilarini, ilave

glivenlik uyarilarini ve talimatlari

okuyun. Guvenlik uyarilarini ve talimatlari

izlememek elektrik carpmasi, yangin ve/
veya ciddi yaralanma ile sonuclanabilir.
Giivenlik uyarilarini ve talimatlar
ilerde bakmak iizere muhafaza edin.
Asagidaki semboller kullanici kilavuzunda veya
Urin Gzerinde kullanilmaktadir:
Kullanici kilavuzunu okuyun.

Bedensel yaralanma riski.

Elektrik carpmasi riski

Sebeke kablosu temizlik ve bakim
sirasinda hasar gértirse sebeke figini
hemen prizden ¢ikarin.

Gvenlik eldivenleri giyin.

Duyma korumasi takin.

Bir toz maskesi takin.

o0 oO@ P>

Cift kat izolasyonlu.

E Uriinii uygun olmayan kaplara atmayin.

c € Uriin, Avrupa yénergelerinde belirtilen,
ydrdrlikteki glivenlik standartlarina
uygundur.

Dekupaj testereler icin ilave glivenlik uyarilari

* Asbest iceren malzemelerle ¢alismayin. Asbest
kanserojen olarak kabul edilir.

e Guvenlik gézIGgu ve kulaklik takin, gerekirse,
eldivenler, glivenlik ayakkabilari vs. gibi diger
koruyucu malzemeleri kullanin.

e Kullanmadan 6nce is pargasindaki tim givileri
ve diger metal nesneleri gikarin.

e s parcasinin uygun sekilde desteklendiginden
veya sabitlendiginden emin olun.

e Kesinlikle makineyi sipersiz kullanmayin.

e Kullanmadan 6nce testere bigagini kontrol
edin. Egilmis, kirk veya baska bir sekilde hasar
g6rmus testere bicaklarini kullanmayin.

e Testere bicaginin dogru monte edildiginden
emin olun.

e Sadece makineyle kullaniimaya uygun testere
bigaklarini kullanin.

e Sadece uygun ebatlara sahip testere
bigaklarini kullanin.

e Testere bicaklarindan baska aksesuarlari
kullanmayin.

e HSS celikten Uretilmis testere bigaklarini
kullanmayin.

e Makineyi testere bigcaginin maksimum kesim
derinliginin Gzerinde bir maksimum kesim
derinligi gerektiren is parcalarinda kullanmayin.

e Testere bigcaginin gizli elektrik kablolaryla
veya ana kabloyla temas edebilecegi yerlerde
makineyi izolasyonlu kavrama ylizeylerinden
tutun. Testere bigagdi ‘akim tasiyan’ bir kabloyla
temas ederse, makinenin elektrik ylikine
maruz kalan metal parcalar da ‘akim tasir’ hale
gelebilir. Elektrik garpmasi riski

e Testere bicagini monte ettikten sonra, makineyi
gulivenli bir yerde yuksiz calistirin. Makine
kuvvetlice titrerse, hemen makineyi kapatin,
ana fisi gekin ve sorunu ¢ézmeye ¢alisin.

e Makine durduktan sonra testere bigaginin kisa
bir sire dénmeye devam ettigine dikkat edin.
Testere bigagini kendi basiniza hareketsiz hale
getirmeye calismayin.
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Geri tepme

Geri tepme, testere bicagi beklenmedik bir sekilde
bir nesneye dokundugunda testere bigaginin
yukari ve asagi hareket etmesidir. Kullanirken
makineyi saglam tutun. Tum dikkatinizi is Gzerinde
yogunlastirin.

Geri tepme genellikle sunlardan kaynaklanir:

- déner durumdaki testere bigagiyla sert nesneler

veya materyallere istenmeden dokunulmasi;

- korelmis bir testere bigagy;

- dogdru sekilde takilmamis bir testere bigagi;

- daha 6nce yapilmig bir kesim Uizerinde kesim
yapilmasi;

- calisma sirasinda dikkat kaybi;

- dengesiz bir durus pozisyonu.

Elektrik giivenligi
Daima gtic kaynagi geriliminin anma
A degerleri plakasindaki gerilime karsilik
gelip gelmedigini kontrol edin.
e Gug kaynag kablosu veya sebeke fisi hasar
gdrmusse makineyi kullanmayin.
e Sadece makinenin gli¢c degerleri agisindan
uygun, minimum 1,5 mm2 kalinliga sahip
uzatma kablolari kullanin. Bir uzatma kablosu

makarasi kullaniyorsaniz kabloyu daima tam
olarak agin.

Fis degisimi (Sadece ingiltere)

Uniteye takili kaliplanmis 3 pimli fis hasarliysa ve
degismesi gerekiyorsa, bunun dogru bir bicimde
imha edilmesi ve onayl bir BS 1363/5A sigortali
fisle degistiriimesi ve asagidaki kablo tesisati
talimatlarinin izlenmesi 6nemlidir. Ana kablo
icerisindeki i¢ kablolar asagidaki koda uygun
renge sahiptir: mavi ndtr kahverengi akim taslyan

Unite ana kablosunun i¢ kablolarinin renkleri

priz terminallerini belirten renkli isaretlerle ayni

olmayabilecegi icin asagidaki sekilde devam edin:

- Maviolan kablo N harfi veya siyah renkli uca
baglanmalidir.

- Kahverengi kablo L harfli veya kirmizi renkli
uca baglanmalidir.

Teknik veriler

Sebeke voltaji 230V~
Sebeke frekansi 50 Hz
Gl girisi 570 W
Yikslz hiz 500 - 3.000/dak
Maks. kesim derinligi (ahsap) 70 mm
Maks. kesim vurusu 18 mm
Gonye acis! 45°
Sarkac konumu sayisi 4
Agirhk 2.0kg

Giiriiltii ve vibrasyon
Ses siddeti (Lpa)
Akustik glic (Lwa)
Vibrasyon (ahsap)
Vibrasyon (metal)

A Duyma korumasi takin.

Vibrasyon seviyesi

Bu talimat kilavuzunda belirtilen vibrasyon

emisyon seviyesi EN 60745’te verilen bir standart

teste uygun olarak 6lctimustir; bir aleti digeriyle

karsilastirmak ve aleti bahsedilen uygulamalar

icin kullanirken vibrasyona maruz kalmanin én

degerlendirmesi olarak kullanilabilir

- aleti farkli uygulamalar veya farkli ya da kétu
bakilan aksesuarlarla kullanmak, maruz kalma
seviyesini blyuk olglde artirabilir

- aletin kapali oldugu veya calisip gercekten isi
yapmadigi zamanlar maruz kalma seviyesini
blyuk 6lgtide dusurebilir

90,4 dB(A) K=3dB
101,4 dB(A) K=3dB
7,7 m/s2 K=1,5 m/s2
13,0 m/s2 K=1,5 m/s2

Aletin ve aksesuarlarin bakimini yaparak, ellerinizi
sicak tutarak ve calisma diizenlerinizi organize
ederek vibrasyonun etkilerine karsi kendinizi
koruyun

ACIKLAMA (SEKIL. A)

Sarkag hareketli dekupaj testereniz gesitli
buyukluk ve cesitli sekillere sahip ahsap, metal,
plastik, seramik, kauguk vb. gibi malzemeleri
kesmek igin tasarlanmistir.

1. Acma/kapama anahtari

2. Kilitleme digmesi

3. Hiz ayarlama tekeri

4. Sarkag hareketi digmesi
5. Siper

6. Testere bicag tutucusu
7. Testere ayagi
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8. Paralel korkuluk igin allen vidasi
9. Gonye agisi igin Olgek

10. Toz tahliye baglantisi
11.Tutma yeri

12.Allen anahtari

13. Allen anahtari tutucu

MONTAJ

Testere bicagini monte etme ve cikarma (sekil B)

Montajdan énce daima makineyi kapatin
ve fisini prizden cikarin.

Gerekli testere bicagini segmek igin asagidaki
tabloya bakin.

Testere bicagi Malzeme

Kalin Ahsap

Orta Ahsap

Ince Celik, aliiminyum, plastik
Cokince Ahsap (kavis)

A Siperi makineden cikartmaya calismayin.

Montaj

e Siperi (5) kaldirn.

e Allen vidalarini (14) Allen anahtari (12)
kullanarak gevsetin.

e Testere bicagini (15) testere bigagi tutucusuna
(6) mimkin oldugunca takin. Testere bigcaginin
digleri (15) yukari ve ileriye bakmalidir. Testere
bicaginin diiz tarafi kilavuz makara yuvasina
(16) oturmalidr.

e Allen vidalarini (14) Allen anahtari (12)
kullanarak sikin.

e Siperi (5) indirin.

Cikartiimasi

e Siperi (5) kaldirin.

e Allen vidalarini (14) Allen anahtari (12)
kullanarak gevsetin.

e Testere bicagini (15) testere bigagi
tutucusundan (6) ¢ikartin.

e Allen vidalarini (14) Allen anahtari (12)
kullanarak sikin.

e Siperi (5) indirin.

Paralel korkulugu monte etme ve ¢ikarma
(sekil C)

Paralel korkuluk kenarlarda maksimum 16 cm
mesafede kesim icin kullanilr.

Montaji

e Allen vidalarini (8) Allen anahtari (12) kullanarak
gevsetin.

e Paralel korkulugu (17) testere pabucuna (7)
yerlestirin.

e Parelel korkulugu (17) istediginiz konuma
ayarlayin.

e Allen vidalarini (8) Allen anahtari (12) kullanarak
sikin.

Cikartiimasi

e Allen vidalarini (8) Allen anahtari (12) kullanarak
gevsetin.

e Paralel korkulugu (17) testere pabucundan (7)
cikartin.

e Allen vidalarini (8) Allen anahtari (12) kullanarak
sikin.

KULLANIM

Acma ve kapatma (Sekil A)

e Makineyi agmak icin agma/kapama anahtarina
(1) basin.

* Makineyi surekli calisma moduna almak icin,
acma/kapama anahtarina (1) basili tutun ve
ayni anda kilitteme diigmesine (2) basin.

e Sirekli calisma modunu kapamak icin agcma/
kapama anahtarina (1) yeniden basin.

e Makineyi kapamak icin agma/kapama
anahtarini (1) birakin.

Hizin ayarlanmasi (sekil A)

Hizin ayarlanmasi igin hiz ayarlama tekeri kullanilir.
Hiz ayarlama tekeri 6 farkli konuma ayarlanabilir.
ideal hiz testere bigaginin profili ve dislerinin yani
sira Uzerinde c¢aligilan malzemeye bagl olarak
degisir.

A Hizi kullanim sirasinda ayarlamayin.

e Hiz ayarlama tekerini (3) gerekli konuma
gevirin.
- Sert malzemeler icin ince dislere sahip bir
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testere bigagi kullanin ve daha distik bir hiz
secin.

- Yumusak malzemeler igin kalin diglere sahip bir
testere bigagi kullanin ve daha yiksek bir hiz
secin.

Gonye acisinin ayarlanmasi (sekil D)
Gonye agisi 0° ve 45° arasinda degisir.
Gonye agisi 6lgerden (9) okunabilir.

A\

e Allen vidalarini (18) Allen anahtari (12)
kullanarak gevsetin.

e Hiz ayarlama pabucunu (7) gerekli konuma
egin.

e Allen vidalarini (18) Allen anahtari (12)
kullanarak sikin.

Génye acisini kullanim sirasinda
ayarlamayin.

Sarkac hareketi diigmesinin kullaniimasi (sekil
A)

Sarkag hareketi digmesi testere bicagi dislerinin
malzemeyi kavrama seklini ayarlamak icin
kullanilir. Sarkag hareketi digmesi 4 farkl konuma
ayarlanabilir.

A\

e Sarkag hareketi digmesini (4) calisilacak
malzemeye bagl olarak gerekli konuma
cevirin. Gerekli konumu secmek icin asagidaki
tabloya bakin.

Sarkag konumunu kullanim sirasinda
ayarlamayin.

Malzeme
Ahsap
Plastik
Alliminyum
Celik
Seramik
Kauguk

Sarkac konumu
1-3

]

olo|Ioo|—

Toz tahliyesi (sekil E)

e Toz tahliye adaptorini (19) toz tahliye
baglantisina (10) baglayin.

e Elektrikli stiplirge hortumunu toz tahliye
adaptoriine (19) baglayin.

Optimum kullanim igin ipuclari

s parcasini kelepgeyle sabitleyin. Kiigiik is
parcalari igin bir sikma aleti kullanin.

e Testere bicaginin ilerleyecegi yoni tanimlamak

icin bir ¢izgi cizin.

Makineyi sapindan sikica tutun.

Kesim hizini ayarlayin.

Gonye agisini ayarlayin.

Sarkag konumunu ayarlayin.

Makineyi agin.

Makine tam hiza ulasana dek bekleyin.

Testere pabucunu is parcasinin tzerine getirin.

Makineyi, testere pabucunu is pargasina sikica

bastirarak dnceden gizilmis ¢izgi boyunca

yavasca hareket ettirin .

e Makine Uzerinde gok fazla basin¢ uygulamayin.
isi makinenin yapmasina izin verin.

e Makineyi kapatin ve makineyi bir kenara
koymadan 6nce makinenin tamamen
durmasini bekleyin.

TEMIZLIK VE BAKIM

e Muhafazayl yumusak bir bezle diizenli olarak
temizleyin.

¢ Havalandirma deliklerinde toz ve kir olmamasina
dikkat edin. Gerekirse, havalandirma
deliklerindeki toz ve kiri temizlemek igin
yumusak ve nemli bir bez kullanin.

e Kullanim sirasindaki tutarsizliklar nlemek igin
testere bicagini diizenli temizleyin.

¢ Kilavuz makarayi diizenli yaglayin.

Temizlik ve bakimdan 6nce her zaman
makineyi kapatin ve sebeke prizini
sebekeden cikarin.

Testere bicaginin degistirilmesi (sekil B)
Asinmis veya hasar gérmus testere bigaklari
derhal degistiriimelidir.

A\

e Eski testere bicagini (15) ¢cikarmak icin,
“Testere bigagini monte etme ve ¢cikarma”
bélimuinde tanimlanan iglemleri uygulayin.

e Eski testere bicagini (15) monte etmek igin,
“Testere bigagini monte etme ve ¢cikarma”
bélimuinde tanimlanan iglemleri uygulayin.

Sadece keskin ve hasarsiz testere
bicaklarini kullanin.

128




CEVREYiI KORUMA

Atilmasi

hi4

Yalnizca AT iilkeleri igin

Elektrikli aletleri evsel atik olarak atmayin. Atik
Elektrikli ve Elektronik Donanim igin Avrupa
ilkeleri 2012/19/EU’ya ve ulusal hak uygulamasina
gbre, artik kullanilamaz olan elektrikli aletler ayri
olarak toplanmali ve ¢evre dostu bir yolla imha
edilmelidir.

GARANTI

Ekteki garanti kosullarina dikkat edin.

Uriin, aksesuarlari ve ambalaji cevreye
zarar vermeden geri dénlistime tabi
tutulacak sekilde ayriimalidir.

Uriin ve kullanici kilavuzu degisiklige tabidir.
Spesifikasyonlar baska bir uyari olmaksizin
degistirilebilir.

YBOOHA NUNA
JSM1023

Bnaropgapume 3a kynysareTo Ha oBoj FERM
npon3Boa.

Co Toa nmate og/iM4yeH NPoOu3BOA, MCropayaH Of,
efeH o BofeyknTe gobasysaun Bo EBpona.
Cute nponsBoay foctaBeHn o ctpaHa Ha FERM
Ce NPoV3BEeAEHN CMOPeN, HajBNUCOKNTE CTaHOapAN
Ha nepdgopmaHcu n 6e3bepHocT. Kako nen

op Hawara cdunosoduja e 06e3benyBarbe Ha
OfJIYEH CPBIC 3a KNIMEeHTUTE, CO NOAAPLLKA CO
HawwuTe ceondartHn rapaHumn. Ce Hagesame
[eKa Ke yxuBaTe KOPUCTEJKUN ro 0BOj Mpon3sos,
MHOTY HapefHV FOAVHN.

» 1\, » NYRBAHLA A
SE3BEQHOC
NPEAOYTIPEQYBAHE

&

lMpouutajre ru npusoxeHure,
AonosiHuTesIHnTe 6e36eqHOCHU
npeaynpegyBaH-a v ynaTcTsa.
lMorpeluHoTo cnener-e Ha
b6e3begHocHUTE npeynpenyBaH-a

v ynarcTBaTta Moxe fa [oBese 40
CTPYeH yaap, noxap v/vm TeLKu
rnospeau. YyBajre ru 6eabegHocHUTE
npeynpeayBara u ynarcreara 3a 4a
MOXKeTe MoBPOTHO Aa I'vi npo4YuTare.

CnepHute cumbonu ce KOpucTat BO ynarcTearta
nnn Ha Npon3Boa0T:

lMpounTtaj ro ynatcTBoTO.
Pusuk og nospeaum.

Puauk og cTpyeH yaap.

BenHalu n3Bagete ja npvikiy4yHuyaTa og
CTpyja aKo KabesioT e OLUTETEH KaKo v 3a
BPpeMe Ha YACTEH-E 1 OAPXKYBaH-€.

Hocerte 3alututHy o4unna.
Hocerte 3awtuTa 3a CJ1yXOT.

@ PO
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Hocete macka 3a 3alutnta o4 npaLuvHa.

/[lBojHa nsonayuja.

HecoonBeTHY CafoBM.

ﬁ He ro genoHvipajte npon3BogoT BO

C € l'lpomsBo,qor € BO COorjiacHoCT co

BaxeykuTe cTaHaapau 3a 6e3begHocT
BO EBporckuTe cMepHULM.

LononHuTenHn 6e36e4HOCHN NpedynpeanyBaHa
3a y6ofHa nna co ocLmnaTopHo AejCTBO.

He obpaboTyBajTe MaTepujanu kov cogpxxart
asbecT. A36eCTOT € KaHLEpOreH.

HoceTe 3awtuTHM ounna, 3awTmTa 3a ylwumte
1 no notpeba 3awTuTHa onpemMa, Kako
3aWTUTHU paKkaBuuy, YEBNN UTH.

Mpep paboTa of paboTHOTO Napye
OTCTpaHeTe LLajKu 1 Opyru MeTanHn
npegmeTu.

[MpoBepeTe ro NOTNNPaH-ETO NN CTEraHETO
Ha napyerto.

He ja kopucTeTe MalimHaTa 6e3 6paHuK.
Mpep cekoe kopucTeHse NPOBEpPETE ro IMCTOT
3a nunara. He kopucTeTe Tanu, nykHaTtu,
NCKMHATV UK NINCTOBM CO BUO KakBo
olITeTyBamse.

MpoBepeTe fanu e NpaBUIHO MOHTUPaH
NNCTOT.

KopucTeTe nMcToBmn Kou ce NpensuaeHn 3a
oBaa MalvHa.

KopucTeTe NnMCToOBM CO TOYHU OUMEHSNN.

He kopucTeTe apyr npubop ocBeH MCTOBU 3a
nuina.

He kopucteTe HSS nuctosum.

He ja kopucTeTe MalwmHaTta 3a o6paboTka

Ha [lenoBu Ha AnabviHy Ko ja HagMyHyBaaT
MakcumasHara gnabvHa Ha IMcToT.

[p>xeTe ja MawmHaTa 3a M30IMpaHnNTe OPLUKY,
aKo JINCTOT MOXe [ia [ojAe BO KOHTaKT CO
CKPUEHV >XXNUW U CO ConcTBeH Kaben. Ako
JIMCTOT Jonpe ,XKnBa” Xuua, MeTasHnTe
[OEeNoBY Ha MallMHaTa UCTO Taka CTaHyBaaT
»KMBN”. PU3NK of CTpyeH yaap.

MywTeTe ja MawmnHaTa aa paboTn 6e3
OnTepeTyBaHse NOC/E MOHTVPaHE Ha JIMCTOT.
Ako malumHaTa cuiHo B1bpupa, BegHatl
uckny4eTe ja, n3BapeTe ro kabenot of cTpyja

1 obrpeTe ce Aa ro peLunTe npobaemMor.

« JluctoT npoponxysa fa ce ABUXM KpaTok
repuop no NCKyyyBarse Ha MalumHaTta. He ce
obuaysajTe fAa ro conpere NCTOT.

MospaTeH yaap

[MoBpaTteH yaap e HaropHo 1 HafoMHO ABVKEHe
Ha IMCTOT Kora Heo4eKyBaHO Ke Jomnpe NpegmeT.
CurypHo gp>keTe ja MaluHaTa 3a Bpeme Ha
paboTta. BHumaHuneTo 3appkeTe ro KoH pabotaTa
Koja ja n3segysarTe.

MoBpaTHMOT yaap 061M4HO HacTaHyBa Npu:

- HeHamepHO Jonvparse Ha TBpAW NpeaMeTy
VN MaTepujani co NoaBuXeH JINCT;

- Tan JiucT;

- HenponucHO MOHTVPaH-e Ha INCT

- ceyetbe BO NMPETXOLAEH Pes;

- HamasieHO BHYMaHue Ha paboTara;

- HecTabunHa nonoxoba.

EnektpuyHa 6e36egHoCT
Cekorall npoBepyBajTe ganu HaroHOT
A Ha HanojyBar-eTO ofroBapa Ha
HaBeOeHNOT HanoH Ha njo4ykara.

* He jakopucTeTe MalumHaTa ako e owTeTeH
KabenoT nnv NPUKIy4YOoKOoT.

+  KopucTeTe npopokHu Kabnm kon
ofrosapaar Ha MOKHOCT Ha MalumHara, co
MUHUManeH nonpeyeH npecek o 1,5 mma2.
AKO KOPVCTUTE NPOAOIIKEH Kaben Bo ponHa,
LieNI0CHO 0MOTajTe ro.

3ameHa Ha Mpe>keH NpUuKy4ok (camo 3a BB)
AKO 3-MONHMOT NPUKTYYOK MPUKITYYEH BO
eavHULaTa e OWTETEH 1 Tpeba Ja ce 3aMeHw,
Ba>KHO € MPOMMCHO fa Ce YHULLTW 1 Aa ce
3ameHn co ofobpeH of cTpaHa Ha BS 1363/5A
OCUrypuTENeH NpPrKITy4oK 1 AeKa ce 3anasenu
CNefHVTe ynaTcTaa 3a OXXndyBarbe.

XKnuute Bo MpexXHUOT Kaben ce 060eHn BO
COIIaCHOCT CO CNeAHNOB KOZ;:

cuHa HeyTpanHa
kacdeaBa  XvBa

Bugejkn 6onTe Ha XXnUMTe BO MPEXHNOT
kaben He ogrosapaar Ha 060eHNTe 03HaKMN
3a ngeHTudrKaumja Ha TepMUHanuTe BO
NPUKIYYOKOT, NocTaneTe Ha CNegHNOT HaunH:
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- XKwuaTta co crHa 60ja Mopa fa ce noBp3e co
TEPMUHAOT LUTO € 03Ha4yeH co Gyksarta N nnm
€ co upHa 6oja.

- Kwuuarta co kadeasa 60ja fa ce NnoBp3e CO
TEPMUHANOT LUTO € 03HaYeH co GykeaTa L unm
e co LpBeHa 6oja.

TexHuYkM nogatouu

MpexeH HanoH 230V~
HomuHanHa dpekseHuymja 50 Hz
BresHa MokHocT 570 W
BpauHa 6es onTepeTyBate 500 - 3,000/min
Max. gnabuHa Ha ceyere (4pBo) 70 mm
Max. 64 Ha nunata 18 mm
Aron 3a KOco ceyetbe 45°
Bp. Ha ocLMnMpaYku Nonoxou 4
TexuHa 2.0kg

By4aBa n Bubpaumm

HwBo Ha 3By4eH nputucok (Lpa)90.4 dB(A) K=3dB

3ByYyHa MokHocT (Lwa) 101.4 dB(A) K=3dB
Bunbpauuv (apBo) 7.7 m/s2 K=1.5m/s2
Bubpauuu (metan) 13.0 m/s2 K=1.5 m/s2

A Hocerte 3aLututa 3a C/1yxoOT.

HuBo Ha BUGpauun
HuBoTO Ha emuncmjaTa Ha BUGpaLunTe, HaBegeEHO
BO yNaTCTBOBO, € N3MEPEHO BO COMTACHOCT CO
cTaHpoapam3vpaH TecT gageH Bo EN 60745; Toj
MOXXE [la Ce KOpUCTY 3a criopefyBaHse Ha efieH
anar co Apyr Kako 1 3a npenMMuHapHa npoLeHa
Ha U3N0XKEHOCT Ha BUbpauun Npu KOpUcTere Ha
anartoT BO CoMeHaTuTe anjnkauum
- KopucTereTo Ha anaToT 3a pasnnyHu
annkauum unam co pasnmyHn unmn cnabo
ofp>KyBaH Npubop, MoXe 3HAYNTENHO Aa ro
3roneMn HMBOTO Ha U3/TOXXEHOCT
- BpewmeTo kora anatot e ucknyyeH nnm
Kora paboTu, HoHe ja BpLKn paboTaTa,
MOXK€ 3HAYMTENHO fa ro Hamasn HUBOTO Ha
N3/TOXKEHOCT

3BawTunTeTe ce of eekTUTE Ha BUGpaLMmTe Co
ofp>KyBarbe Ha anatoT 1 NpnbopoT, paueTe Aa
BV 61Oat Tonnm 1 opraHnsnpajte rm paboTHuTe
HaBUKN.

Ornuc (C1. A)

Bawara y6oaHa nnna co ocuMnaTtopHo AejcTBo
€ KOHCTpyMpaHa 3a ceyerse Ha [pBO, MeTar,
nnacTuka, kepamuka, ryma utH. Ha 6uno koja
ronemMuHa n obnuk.

1. On/off npeknHyBau
Konue 3a 3a6paByBar-e
. Tpkano 3a goTepysarse Ha 6p3nHa
MpekrHyBay 3a ocUMNaTOPHO AgjCTBO
BpaHnk
[p>«ay Ha nucT 3a nuna
. OcHoBa Ha nunara
. VIMByc 3aBpTKM 3a napanenHa Bogunika
9. Ckana 3a aron 3a Koco cevere
10.Mpukny4yok 3a 04BOA Ha NpalunHa
11.0pwka
12.mByc knyy
13.0dp>xay 3a umbyc Kny4

MOHTAXA

I'Ipeq MOHTa)Ka NCK/ly4eTe ja MaluvHata
nnsBagete ro rnpuK/1y4oKoT o4 rriaBHNoOT
HarioH.

PN O A ON

MoHTupare 1 oTCTpaHyBar€e Ha IMCT 3a Nnua
(cn.B)

Mornepajte ja ponHata Tabena 3a n3bop Ha
COO[BETEH JINCT.

JlucTt 3a nuna Martepumjan

Ipy6 Opso

Cpepner [pso

uH Yenvk, anymmHym, nnactumka

MHory duH LOpBo (KpMBMHK)
He ro orctpaHyBajte 6paHVKOT o4
maLuvHara.

MoHTaxa

+ [TopurHete ro 6paHukoT (5).

+ OnabageTe ja uMbyc 3aBpTKaTa (14) co nomoLu
Ha nmMbyc knyu (12).

+  BwmeTHeTe nucT (15) Bo gp>kadyoT (6), Konky
LUTO € MOXHO noasaboko. 3anuyute Ha IMCToT
(15) mopa pa buae cBPTEH Harope 1 Hanpeg,
MasHara cTpaHa o nMCTOT Mopa Ja BNese Bo
>XneboT of BoguiHMoT Banjak (16).

POWER SINCE 1965
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+ CrterHerte ja nmbyc 3aBpTkara (14) co nomowu
Ha nmbyc knyd (12).
+  CnywrTeTe ro 6paHukoT (5).

OTcTpaHyBare

e [logurHete ro 6paHukoT (5).

+ OnabageTe ja umbyc 3aBpTkara (14) co nomoLu
Ha nmbyc knyd (12).

«  OtcTtpaHeTe ro nucToT (15) op gp>xkador (6).

+ CrterHerte ja nmbyc 3aBpTkara (14) co nomowu
Ha nmbyc knyd (12).

+  CnywrTeTe ro 6paHukoT (5).

MoHTupare 1 AeMoHTUpaHe Ha napaneneHa
Boawunka (fig. C)

MapanenHarta Boguika ce KOpUCTA 3a HaO0MKHO
ceyerbe Ha paboBu, Ha MaKCUMasHO pacTojaHre
on 16 cm.

MoHTaxa

e QOnabaBeTe ja UMbBYyC 3aBpTKaTa (8) Co MOMOLL
Ha nmbyc knyu (12).

+ T[locTaBeTe ja napanenHara Bogunka (17) Ha
ocHoBarta Ha nunara (7).

+ [locTaBeTe ja napanenHara Boguika (17) Bo
cakaHa nonoxoba.

« CrerHete ja nMbyc 3aBpTkara (8) co nomoLl Ha
nmobyc knyy (12).

OTcTpaHyBare

e (QOnabaBeTe ja UMbyC 3aBpTKaTa (8) Co MoOMOLL
Ha nmbyc knyd (12).

« OTtcTpaHeTe ja napanenHata sogunka (17) og
ocHoBarta Ha nunara (7).

+ CrerHete ja uMbyc 3aBpTkaTa (8) co nomMoLl Ha
nmbyc knyy (12).

KOPUCTEHE

BknyuyBame un ucknydyBame (Cn. A)

« 3aBKny4yyBarbe, NpUTUCHeTE ro on/off
npexkuHysa4yoT (1).

+  3a BK/lyyyBarbe Ha KOHTVHYUPaH PeXxXum,
Ap>xeTe ro nputucHat on/off npeknHyBavoT
(1) ¥ MCTOBPEMEHO NPUTUCHETE IO KOMYETO 3a
3abpaByBatbe (2).

+ 3aucknyyyBarse, MOBTOPHO NPUTUCHETE ro
On/Off npeknHysayoT (1).

e 3aucKJyyyBarbe Ha MallinHaTa, OTnywTeTe ro
on/off npeknHyBayoT (1).

N360p Ha 6p3uHa (cn. A)

3a n3bop Ha 6p3rHa ce KOpUCTU TPKaNoTo

3a n36op Ha 6panHa. bpanHata Moxe fa ce
n36epe Bo 6 nonoxowu. VipeanHara 6p3vHa
3aBucy of, NPOUIOT 1 3anuuUTe Ha JIMCTOT U Of,
obpaboTyBaHMOT MaTepuja.

A\

+ BprteTte ro TpkanoTto 3a nsbop (3) Bo cakaHa
nonoxoa.

- 3aTBpan Matepujann KOpUCTeTe INCTOBU CO
hrHM 3anum n n3depeTe nomana 6p3mvHa.

- 3aMekaHu maTepujany KopucTeTe TMCTOBMN
co rpy6u 3anuu 1 n3bepete noronema
6p3unHa.

He n3bupajte 6p3uHa 3a Bpeme Ha
pabora.

N360p Ha aron 3a Koco ceuekrse (cin. D)
AronoT 3a KOCO ceyeHse € NPOMEHNNB, NoOMery
0° n 45°.AronoT 3a KOCO CevyeHse MOXe fa ce
oTUMTYBa Ha ckanata (9).

A He nsbupajre aron 3a Bpeme Ha pabora.

+ Onabasete ja uMbyc 3aBpTkKaTa (18) co nomoLu
Ha umbyc knyy (12).

+ CBpTeTe ja ocHOBaTa Ha nunarta (7) Bo cakaHa
nonoxo6a.

« CrterHete ja umbyc 3aBpTkara (18) co nomoLu
Ha nMbyc Kny (12).

KopucTterse Ha NpeknHyBay 3a OCLiMIaTOPHO
pejctBo (cn. A)

MpekrHyBa4oT 3a N360p Ha OCLMIATOPHO
[ejcTBO Ce KOPUCTU 3a oApeayBarbe Ha HAYMHOT
Ha Koj 3anuuTe ro 3acdakaar maTepujanor.
MpekrHyBa4oT 3a N360p Ha OCLMIATOPHO
[ejcTBO MOXe fAa ce nocTasy [0 4 NosoxX6u.

A\

+  TypHeTe ro npeknHyBa4voT 3a n36op Ha
ocumnaTopHo AejcTBo (4) Bo cakaHa nonoxoba,
cnopep 06paboTyBaHNOT MaTepujas.

He nsbupajre ocumnaTtopHo AejcTso 3a
Bpeme Ha pabora..
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Mornepajte ja ponHata Tabena 3a n3bop Ha
coofBeTHa nosoxoba.

Marepumjan
OpBso
Mnactuka
AnyMUHUYM
Yenuk
Kepamuka
l'yma

OcuunartopHa nonox6a
1-3

X

o|o|o|o|—=

OpBepyBarbe Ha npawwuHa (cn. E)

» MoctaseTe ro agantepoT (19) BO NpUKIy4oKoT
(10).

» [pukny4yeTe LpeBO Of NPaBoOCMyKanka Ha
apanTtepot (19).

CoBeTun 32 ONTUMANTHO KOPUCTEHE

+ CrterHete ro pabotHoTO napye. Kopucrtete
cTern 3a Manu nap4nHsa.

+ HaupTajTe nMHKWja no Koja Ke ro Bogute
JINCTOT 3a Ceyerse.

« [p>eTe ja MawmnHaTa UBPCTO 3a ApLluKaTa.

+  W3b6epeTe pe3Ha 6p3nHa.

+  W3bepeTe aron Ha ceverbe.

»  W36epeTe ocumnaTopHa nonoxoba.

«  BknydeTte ja mawmnHarta.

+ ToyekajTe MawmHaTa fa JOCTUrHe nonHa
6p3uHa.

» [locTtaBseTe ja ocHOBaTa Bp3 paboTHOTO Nnapye.

» [Noneka gBuxeTe ja MalwmHaTa no nuHMjaTa,
NpUTUCKajKK ja ocHoBaTa BP3 NapyeTo.

» He nputuckajte npemHory Bp3 matumHaTa.
OcTaBeTe MalvHaTa fa ja 3aspLm pabortara.

*  VcknyueTe ja mawmHaTta n novekajte LLenocHO
[a ce conpe, Npeq Aa ja ogioxure.

YNCTEHE U OPXXYBAHE

A

+ PenoBHO yMCcTETE Mo KYKMLITETO CO MeKaHa
Kpna.

« YyBajTe rm OTBOpUTE 3a BEHTWUIAUM]a YACTH,
6e3 npatmHa. AKo e NoTpebHo, KopucTeTe
MeKaHa, BNa>kHa Kpra 3a oTcTpaHyBaHe
Ha npalvHa 1 HeYUCTOTUM Of, OTBOPUTE 3a
BeHTUNayuja.

lpen uncTerbe 1 oapPXKyBaH-e UCKITyHeTe
ja malumHata v u3BageTe ro NpuKITy4oKOT
0J rNaBHUOT HaIOH.

+ PepoBHO uncTeTe ro INCTOT 3a Aa u3berHete
HEeTO4YHOCTU Npu paboTa.

+ PepoBHo nogmaukyBajTe ro BOAUIHNOT
Basjak.

3ameHa Ha nucT 3a nuna (cn.B)
VcTpoLleHnTe 1 OLWITETEHNTE NIMCTOBU MopaTe
BefHall fa r'v CMeHuTe.

A\

+ 3aoTcTpaHyBarbe Ha cTap nncT (15),
nocranete cnopep, ,MoHTupame 1
OTCTpaHyBaH-e Ha MCT 3a nuna”.

+ 3a MOoHTMparbe Ha HoB nucT (15), nocTtanete
cnopef, ,MoHTVparse 1 oTCTpaHyBaHe Ha
NnCT 3a nuna”.

OenoHupare

54

Camo 3a 3emju og EY

He rv fenoHupajTe anatuTe BO AOMALLEH OTnag.
Cnopep EBponckoTto Ynatctso 2012/19/ EU 3a
oTnagHa enekTpuyHa 1 enekTpoHcKa onpema un
HeroBaTa UMMNIeMeHTauuja BO HaLVIOHaTHOTO
npaBo, eNEeKTPUYHUTE anaTtu Kov BeKe He ce
ynoTpebnmBm Mopaart aa ce cobupaat ogaenHo n
[a ce OTCTpaHyBaaT Ha eKOJOLLKIN HauVH.

FAPAHLIN

BugeTe rv npunoXeHUTe rapaHTHN TEPMUHM.

KopucTteTe camMo oCcTpu v HEOLLTETEHN
JIACTOBMY.

lMpon3BoAoT, NpMbOPOT 1 NaKkyBaH-ETO
Mopaar ga ce copTvpaar 3a eKOJIOLLIKO
peyvknvpar-e.

MponsBoaoT M yNaTcTBOTO Ce NpeaMeT Ha
npomeHa. KapakTepucTukuTe moxXar ga ce
npomeHaT 6e3 HaTaMOLUHO U3BECTyBakbe.
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Spare parts list

JSM1023
No. Description Position
407808 Guide wheel complete 6+10+12+13
407806 Gear 14
407807 Saw mechanism complete 20+21+22
407805 Rotor 35
407800 Carbon brush holder 36
407801 Carbon brush set 37+38
407804 Stator 40
407809 Adapter for vacuum cleaner 42
407802 Switch 48
407803 Speed control plate 49
407810 Side guide 50
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Exploded view
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(EN)

(DE)

(NL)

(FR)

(ES)

(PT)

(]

(sv)

(F))

(NO)

(DA)

(HU)

(Cs)

DECLARATION OF CONFORMITY
JSM1023 - JIG SAW

We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 8 June on the
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment is in conformity and accordance with the following standards and
regulations:
Der Hersteller erklart eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive
2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 Giber die
Eir ankung der Ar von { gefahrlichen Stoffen in elektrischen
und elektronischen Geraten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften
entspricht:
Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende
standaarden en reguleringen:
Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux
standards et directives suivants: est conforme & la Directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d'usage de
certaines substances dangereuses dans I'équipement électrique et électronique.
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con
las siguientes normas y estandares de funcionamiento: se encuentra conforme con
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011
sobre la restriccion del uso de determinadas sustancias peligrosas en los equipos
eléctricos y electronicos.
Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto esta em
conformidade e cumpre as normas e regulamentagdes que se seguem: estad em
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita a restrigao de utilizagéo de
determinadas a perigosas exi em equi to eléctrico e
electronico.
Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che questo prodotto & conforme alle
normative e ai regolamenti seguenti: & conforme alla Direttiva 2011/65/UE del
Parlamento Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011 sulla limitazione dell'uso di
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Vi garanterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller och foljer féljande
standarder och bestammelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU fran Europeiska
parlamentet och EG-radet fran den 8 juni 2011 om begrénsningen av anvandning av
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.
Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, ettd tama tuote téyttaa seuraavat
standardit ja sd&dokset: tayttaa Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesékuuta
2011 paivatyn direktiivin 2011/65/EU vaatimukset koskien vaarallisten aineiden
kayton rajoitusta séhko- ja elektronisissa laitteissa.
Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette produktet er i samsvar med felgende
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-radet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.
Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med falgende
standarder og T erioverer med direktiv 2011/65/EU fra
Europa-Parlamentet og Radet af 8. juni 2011 om begreensning af anvendelsen af
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.
Felel6sségunk teljes tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék teljes mértékben
megfelel az alabbi szabvanyoknak és eldirasoknak: je v souladu se smérnici
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. Cervna 2011, ktera se tyka
omezeni pouZiti uréitych nebezpe&nych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich.
Na na$i vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze je tento vyrobek v souladu s
nésledujicimi standardy a normami: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. juna 2011 tykajlcej sa obmedzenia pouzivania urgitych
nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SK) Vyhlasujeme na nasu vyhradn(i zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a stlade
s nasledujticimi normami a predpismi: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépske-
ho parlamentu a Rady z 8. juna 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouzivania urcitych
nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SL) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja nasledn-
jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junij 2011 0 omejevanju uporabe dologenih nevarnih snovi v
elektricni in elektronski opremi.

(PL) D ji na wiasna iedzi $¢, ze ten produkt spefnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywa 2011/65/UE Parla-
mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stoso-
wania niektorych niebezpiecznych substancji w sprzecie elektrycznym i elektronic-
znym.

(LT) Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad $is gaminys atitinka Zemiau
paminétus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyva 2011/65/EB dél tam tikry pavojingy medziagy
naudojimo elektros ir elektroningje jrangoje apribojimo.

(LV) Iratbilstoda Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. jnija Direktivai 2011/65/
ES par dazu bistamu vielu izmanto3anas ierobeZo$anu elektriskas un elektroniskas
iekartas.

(ET) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka Sis produkts ir saskana un atbilst sekojoSiem stand-
artiem un nolikumiem: ir atbilsto$a Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8.
junija Direktivai 2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto3anas ierobezo$anu
elektriskas un elektroniskas iekartas.

(RO) Declaram prin aceasta cu raspunderea deplin ca produsul acesta este in
conformitate cu urmétoarele standarde sau directive: este in conformitate cu
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 cu
privire la interzicerea utilizarii anumitor substante periculoase la echipamentele
electrice si electronice.

(HR) Izjavljujemo pod viastitom odgovornoL $u da je strojem ukladan sa slijedesim
standardima ili star izirani ima i u skladu sa o : uskladeno s
Direktivom 2011/65/EU europskog parlamenta i vije¢a izdanom 8. lipnja 2011. o
ogranicenju koristenja odredenih opasnih tvari u elektriénoj i elektronickoj opremi.

(SRL)Pod punom odgovornoscu izjavljujemo da je usaglasen sa slede¢im standardima ili
normama: usaglasen sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od
8.juna.2011. godine za restrikciju upotrebe odredenih opasnih materija u elektri¢noj i
elektronskoj opremi.

(RU) TMop cBoto 0TBETCTBEHHOCTL 3a5iBNAEM, YTO AAHHOE U3AeNue CooTBETCTBYeT
CreAiyloLLMM CTaHAapTaM 1 HOPMaM: COOTBETCTBYET TPeGOBaHNAM [MPEKTUBLI
2011/65/EU EBponeiickoro napnameHTa u coseta ot 8 uioHs 2011 1. no
orp: eno; onp HbIX ONACHBIX BELLECTB B ANIEKTPUYECKOM
11 3NIeKTPOHHOM 0BOpYA0BaHUN

(UK) Ha cBoto BnacHy BianosiganbHIiCTL 3asiBnsiemo, Lo AaHe obnagHaHHs BiAnosinae
HaCTYMHUM CTaHaapTaMm | HopmaTuBaM: 3aj0BOMbHsE BUMoru [lupektusm 2011/65/
€C Esponeiicbkoro MapnamerTy Ta Paan Bia 8 yepsHs 2011 poky Ha 0BMexeHHs
BUKOPUCTaHHS AASKUX HEBE3NEUHIUX PEHOBIH B ENEKTPUYHOMY Ta €NEKTPOHHOMY
obnagHaHHi.

(EL) AnAcvoupe utreGBuva 6TI TO TTPOIOV AUTO CUPQVET Kal TNPET TOUG TIAPaKATW
KavovIopoUg Kal TIpOTUTIa: CUpHOp@UVETal pe TV Odnyia 2011/65/EE tou EupwraikoU
KovoBouhiou kai Tou ZupBoukiou Tng 8ng louviou 2011 yia Tov Trepiopiopd TG Xpriong
OPITUEVWV ETTIKIVOUVWY OUCIWV GE NAEKTPIKO Kal NAEKTPOVIKG EEOTTAIOHO.

(MK) W3jaByBame co Halua LienocHa oaroBOPHOCT ieka NPOU3BOAOT € BO COMMAacHOCT Co
Cwmephuuata 2011/65/EU Ha EBponckvoT napnameHT 1 e Bo cornacHocT cnopen Cosetot
0 9 jyHu 3a orpaHuyy Ha kop! Ha onacHn BO
©eneKTPUYHATA 1 ENIEKTPOHCKATA OnpeMa CrIopes] CRIEHNTE CTAHAAPAM 1 perynatvsm,

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN 60745-2-11,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

2006/42/EC, 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EC (EMC), 2012/19/EU, 2011/65/EU

Zwolle, 01-03-2019 -

H.G.F Rosberg
CEO FERM
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